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ÖZ 

[AYDUR,Metin]. [Mehemmed Dîvânı(İnceleme-Metin)], [Yüksek Lisans Tezi], Ordu, [2011].  

 

 

Çalışmamız 15. yüzyılın sonu ile 16. yüzyılın ortalarında yaşadığını kabul ettiğimiz 

Mehemmed’in şiirlerinin bir araya gelmesiyle oluşan dîvânı ile ilgilidir. Çalışmamız başta 

Giriş bölümünden sonra dört ana bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde 

Mehemmed’in hayatı ve edebî kişiliği hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde dîvân, şekil 

ve muhtevâ açısından incelenmiştir. Üçüncü bölümde dîvân, din ve tasavvuf bakımından ele 

alınmıştır. Dördüncü bölümde ise Mehemmed Dîvânı’nın transkripsiyonlu metnine yer 

verilmiştir. Çalışmamız, Kaynakça bölümüyle sona ermektedir. 

 

 

Anahtar Sözcükler : Mehemmed, Dîvân, Din, Tasavvuf, Divan Şiiri. 
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ABSTRACT 

 

[AYDUR,Metin]. [Mehemmed Divan’s(Examination-Text)], [Postgraduate Thesis], Ordu, 

[2011].  

 

 

This study alludes divan consisting of the poems of Mehemmed who is supposed to have 

lived between the end of 15. century and middle of 16. century. The study consists of four 

chapters following the introduction. First chapter discusses Mehemmed’s biography and 

literary style. In the second chapter , divan is analysed in term of form and content. The third 

chapter deals with religious and mystical aspeets of divan. The last chapter covers 

Mehemmed Divan’s transcription text. The study ends with conclusion and bibliography 

parts. 

 

 

Key Words : Mehemmed, Divan, Religion, Mysticism, Divan Poem 
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Önsöz 

Tasavvuf, Türk kültürünü besleyen ve şekillendiren ana unsurlardan biridir. Bazı 

mutasavvıflar bir yandan kendi gelişim süreçlerini yaşarken diğer yandan edebî eserler ortaya 

koymuş ve bu yolla insan ve topluma sahip olduğu bilgi, tecrübe ve duygu birikimini 

aktarmaya çalışmıştır. 

 

Hoca Ahmed Yesevî'nin öncülüğünde başlayan ve Yunus Emre, Hacı Bayram Velî, 

Eşrefoğlu Rûmî, Akşemseddin, Ümmî Sinan ve Niyazî-i Mısrî gibi şairlerle gelişimini devam 

ettiren Tasavvufî Türk Edebiyatı, Türk Edebiyatı'nın en önemli geleneklerinden birini 

oluşturur. 

 

Tasavvuf geleneğini devam ettiren şairler arasında sayabileceğimiz ve çalışmamızın 

konusunu teşkil eden dîvânın sahibi Mehemmed; samimi bir üslupla, zorlamadan uzak, canlı 

ve akıcı bir anlatım ile sahip olduğu dinî-tasavvufî birikimini ve hayat tecrübesini eserine 

aktarmıştır.  

 

Bu çalışma, Mehemmed Dîvânı’nın incelemesi ile transkripsiyonlu metnini ihtiva 

etmektedir. Çalışmamız dört ana bölümden oluşmaktadır: Birinci bölümde çalışmamıza 

kaynaklık eden dîvânın sahibi Mehemmed’in hayatı ve edebi kişiliği hakkında bilgi 

verilmiştir. İkinci bölümde Mehemmed Dîvânı’nın şekil yönünden incelenmesi yapılmıştır. 

Dîvân; sırasıyla tertip, dil ve üslûb, vezin, kafiye ve redif özellikleri bakımından ele 

alınmıştır. Üçüncü bölüm, eserin dinî ve tasavvufî açıdan incelenmesinden oluşmaktadır. Din 

başlığı altında itikat, ibadet, sûre/ayet/hadis, diğer dinî mefhumlar ve dinî şahsiyetler 

çerçevesinde ele alınmıştır. Tasavvuf ise makam, haller ve telakkiler yan başlıkları altında 

tetkik edilmiştir. Dördüncü bölüm Mehemmed Dîvânı’nın transkripsiyonlu metni yer 

almaktadır. Çalışmamız kaynakça ile sonlandırılmıştır.  

 

Çalışmamı hazırlamamda danışmanlığımı yaparak bana yol gösteren ve sabırla tüm 

ihtiyaçlarıma cevap veren kıymetli hocam Yard. Doc. Dr. Muhammet KUZUBAŞ’ a ve bana 

her zaman desteğini ve yardımını esirgemeyen değerli hocam Yard. Doc. Dr. Abdullah 

EREN’e sonsuz şükranlarımı sunarım.  
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Giriş  

 

Anadolu'da, 11. yüzyılda başlayan göçlerle gelen dervişlerin öncülüğünde gelişen 

tasavvuf hareketi, Anadolu Selçuklu Devleti'nin kuruluşundan sonra bir çok yerde 

açılan tekkelerle kurumsal hâle gelmiş ve devlet ileri gelenlerinin ve hatta 

hükümdarların şeyhlere mürit olmalarıyla nüfuzunu gün geçtikçe artırmıştır.
1
 “Tekkeler, 

önemini Osmanlı döneminde de korumuş ve tasavvuf; bireysel, toplumsal ve siyasi 

hayatın önemli parçalarından biri olma özelliğini devam ettirmiştir.”
2
 

 

“Gerek Selçuklular ve Anadolu beylikleri, gerekse Osmanlı döneminin sağladığı 

bu uygun ortamda yetişen mutasavvıfların duygu ve düşüncelerini anlatmada 

kullandıkları en önemli araç şüphesiz ki edebiyattır. Hoca Ahmed Yesevî ve takipçileri 

ile geleneksel hâle gelen tasavvufî Türk edebiyatı; Yunus Emre, Hacı Bektaş Velî, Hacı 

Bayram Velî, Eşrefoğlu Rûmî, Kemâl Ümmî,  Emir Sultan, Aziz Mahmud Hüdâyî, 

Ümmî Sinan, Niyâzî-i Mısrî ve daha bir çok şairle Türk edebiyatının önemli bir sahasını 

oluşturur.”
3
  

 

Bu sahanın temsilcilerinden biri de kaynaklarda hakkında her ne kadar herhangi 

bir bilgiye rastlanmasa da, 15. yüzyılın ikinci yarısı ile 16. yüzyılın birinci yarısında 

yaşamış olduğu anlaşılan Mehemmed’dir. 

 

Eserin asıl metinden çevirisi sırasında şairin adının ne olduğu konusunda  iki 

farklı biçimle karşılaşılmıştır. Müstensih, şairin adını eserin bazı kısımlarında 

Muhammed, bazı kısımlarında ise Mehemmed olarak harekelendirmeyi tercih etmiştir. 

Divân şiirinin genel temayülleri açısından Mehemmed isminde karar kılınmıştır. Gerek 

eserin büyük kısmında Mehemmed şeklinin görülmesi gerekse divân şairlerinin genelde 

Mehemmed ismini tercih etmeleri bunda etkili olmuştur.  

 

                                                             
1 Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar( 8. Baskı, İstanbul 2008), s. 299. 
2 Abdullah Eren, Mehmed Sıdkî Dîvânı (İnceleme–Metin) (Etüt Yayınları, İstanbul 2010), s.55. 
3 Abdullah Eren, Mehmed Sıdkî Dîvânı (İnceleme–Metin) (Etüt Yayınları, İstanbul 2010), s.68. 
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Mehemmed, eserinde tasavvufu bütün yönleriyle ele almaya çalışmıştır. 

Kendisinin Uşşâkî tarikatine mensup olduğunu ve Uşşâkî tarikatinin kurucusu Hasan 

Hüsameddin Uşşâkî’ye bağlılığını eserin tamamında müşahede edebiliriz.  

 

Tarikatlerin tasavvufu yaşama ve yorumlama adına önemli bir misyonunun 

olduğu bir gerçektir. Uşşâkî tarikati de tasavvufu derinlemesine işlemeye ve yaşamaya 

çalışan bir yol takip etmektedir. Uşşâkîyye, Halvetiye tarikatının şûbelerinden birinin 

adıdır. Halvetiye tarikatı içerisinde, Hasan Hüsameddin Buharî Hazretleri tarafından 

meydana getirilmiş ve getirilen yeni terbiye ve yetiştirme sistemleri ile aynı tarikat, 

içerisinde asıl bir şûbe olmuştur. Bu sebeple Halvetilik sistemlerini geliştirip 

yenileştirerek kendine has bir çığır meydana getirdiği için Hasan Hüsameddin Buhari 

Hazretleri kendisinden sonra gelişerek devam eden Halvetiyye-i Uşşâkiyye kolunun 

“pîri” sayılmıştır.
4
 Mehemmed, Uşşâkîliği benimseyen bir şair olarak pîrine sâdık 

kalmış ve şiirlerinde onu daima övmüştür. 

 

Eserde sıklıkla işelenen ve adına sıkça rastladığımız Pîr Seyyid Hasan 

Hüsâmeddin Uşşâkî Hazretleri H. 880 (M.1476) yılında Buhara'da dünyaya gelmiştir.  

 

 Hazreti Pîr, Pâdişah III. Sultan Murad Han’ın kendisinin İstanbul’da yaşamasına 

dair ricasını kabul edip, ömrünün son kısmını İstanbul'da geçirmiştir. 

   

 Pîr Hüsâmeddin Uşşâkî Hazretleri İstanbul'a geldiği vakit kibârı evliyâullahtan 

Ümmi Sinân hazretleriyle mülâki olmuş ve bir müddet sonra Ümmi Sinan Hazretleri 

tarafından kendisine Halvetilik hilâfeti verilmiştir.
5
 

Gir ŧarįķine sülūk it Ħalvetįdür şeyħimiz 

Gülşen-i Ǿirfanda görseñ Gülşenįdür şeyħimiz MÜ.1/11 

 

Mehemmed’in bağlılığını her fırsatta dile getirdiği Uşşâkîlik ise, Halvetiye 

tarikatının şûbelerinden birinin adıdır. Halvetiye tarikatı içerisinde, Hasan Hüsâmeddin 

                                                             
4
 Mustafa Özdamar, Hüsamettin Uşâkî ve Uşşâkiler (Kırk Kandil Yayınları, İstanbul 2001), s.8 

5 Mustafa Özdamar, Hüsamettin Uşâkî ve Uşşâkiler (Kırk Kandil Yayınları, İstanbul 2001), s.10-11 
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Buharî Hazretleri tarafından meydana getirilmiş ve getirilen yeni terbiye ve yetiştirme 

sistemleri ile aynı tarikat, içerisinde asıl bir şûbe olmuştur.
6
 

 

Eserinden hareketle Uşşâkî tarikatine sımsıkı bağlı olduğu anlaşılan Mehemmed, 

dinî-tasavvufî edebiyatın güzel örneklerini veren şairlerden biridir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
6 Mustafa Özdamar, Hüsamettin Uşâkî ve Uşşâkiler(Kırk Kandil Yayınları, İstanbul 2001), s.9 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MEHEMMED 

 

 Hayatı ve Edebi Şahsiyeti 

Kaynaklarda, hakkında herhangi bir kayda rastlanılmadığından Mehemmed'in 

nerede ve ne zaman doğduğu, ailesi, eğitimi ve vefat tarihi ile ilgili kesin bilgiler 

vermek mümkün değildir. Ancak, dîvânından hareketle Mehemmed’in 15.yüzyılın 

ikinci yarısıyla 16.yy’ın birinci yarısında yaşadığı söylenebilir. Mensubu olduğu Uşşâkî 

tarikatinin kurucusu olan Hasan Hüsameddin Uşşâkî’ye hayatında beş yıl hizmet ettiğini 

şiirinden anladığımız Mehemmed’in Hüsamettin Uşşâkî’nin 1475-1594 yılları arasında 

yaşamış olmasından yola çıkılarak 15. ve 16. yüzyılda yaşadığı söylenebilir: 

Bi-ĥamdillāh ki biş yil ol Ǿazįzüñ 

Ĥayātında Meĥemmed itdi ħiźmet   G.11/7 

 

Eserin asıl metinden çevirisi sırasında şairin adının ne olduğu konusunda  iki 

farklı biçimle karşılaşılmıştır. Müstensih, şairin adını eserin bazı kısımlarında 

Muhammed, bazı kısımlarında ise Mehemmed olarak harekelendirmeyi tercih etmiştir. 

Divân şiirinin genel temayülleri açısından Mehemmed isminde karar kılınmıştır. Gerek 

eserin büyük kısmında Mehemmed şeklinin görülmesi gerekse divân şairlerinin genelde 

Mehemmed ismini tercih etmeleri bunda etkili olmuştur.  

 

Mehemmed’in şiirlerinde ailesi ile ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. 

Nereli olduğu konusunda da kesin bir söz söylemek mümkün değildir. 

 

Dîvânda başta din olmak üzere çeşitli sahalara vukûfiyeti Mehemmed’in iyi bir 

medrese tahsili aldığını, bunun yanı sıra tasavvufî konulara vukûfiyeti de köklü bir 

tasavvuf eğitiminden geçtiğini göstermektedir.  

 

 Şiirlerinde aşk teması ve dolayısı ile mistik bir lirizm ön plandadır. Didaktik 

anlatıma yer verdiği ifadelerinde dahi lirizmin etkileri vardır ve çoğu zaman, diğer 

insanlardan ziyade kendi nefsine bir şeyler anlatmaya çalışan biri gibi görünür.  
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İfadeden daha ziyade manaya önem vermekle birlikte şekli ihmal etmez; duygu 

ve fikir zenginliğini, kelimeleri itina ile seçerek şiire aktarır. Üslubunda en dikkat çekici 

yön samimiliktir; söylemek istediğini içinden geldiği gibi, zorlamadan aktarır ve bu 

durum akıcılığı beraberinde getirir. Renkli bir anlatımı vardır; kelime ve mana 

tekrarlarından kaynaklanan aksaklıklara düşmemeye çalışır. Bu anlatımın bir sonucu 

olarak şair, bazı şiirlerinde halk edebiyatı geleneğine uygun biçimde hece veznini 

kullanmayı tercih etmiştir.   

 

Osmanlı Türkçesinin kelime kadrosunu ve ifade imkânlarını kullanmada oldukça 

başarılıdır. Şiirlerinde Arapça ve Farsça kökenli kelimelere sıklıkla yer vermiş olmakla 

birlikte bu durum, onun dönemi ve çevresi dikkate alındığında anlaşılırlık bakımından 

olumsuz bir durum ortaya çıkarmaz. Aynı durum kullandığı tasavvufî ıstılahlar için de 

söz konusudur. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MEHEMMED DÎVÂNI’NIN ŞEKİL ve MUHTEVÂ  ÖZELİKLERİ 

1. TERTİP: 

Mehemmed Dîvânı genel olarak klasik dîvân tertibine uygunluk göstermektedir. 

Eserin ilk kısmı kasidelerden oluşurken ilk kasideden sonra eserdeki tek tahmise yer 

verilmiştir. Tahmisi takiben yer alan 9 kasideden sonra gazel bölümüne geçilmiştir. 

Eserde toplam 215 gazel bulunmaktadır. Gazellerin içinde 3 adet müstezad yer 

almaktadır. Bu müstezadların ilki 124 ile 125. gazelin arasına, ikincisi 193 ile 194. 

gazelin arasına, üçüncüsü ise 198 ile 199. gazelin arasına girmiş durumdadır. 

Müstezadların dışında halk edebiyatı geleneğine uygun hece vezniyle yazılmış 10 adet 

şiir gazellerin içinde kendine yer bulmuştur.  Gazellerin sonunda şairin bağlı olduğu 

Uşşâkî tarikatinin kurucusu Şeyh Hüsâmeddin Uşşâkî’ye yazılmış bulunan bir adet 

müseddes yer almaktadır. Bu şiir parçasından sonra kıt’a bölümü yer alır. Eserde toplam 

7 kıt’a vardır. Bu kıt’aların arasında ise eserin tek murabbaǾsı kendine yer bulmuştur. 

Eser, kısa bir nesir bölümü ve yine kısa bir mesnevi ile sonlandırılmıştır. 

 

Dîvândaki şiir türlerinin beyit sayılarına göre tasnifi şöyledir: 

          Kasidelerin Beyit Sayıları(Toplam 10 Kaside) 

7 Beyit   1 Tane 

9 Beyit   1 Tane 

10 Beyit  2 Tane 

11 Beyit  1 Tane  

12 Beyit  1 Tane 

13 Beyit  1 Tane 

16 Beyit  1 Tane 

28 Beyit  1 Tane 

29 Beyit  1 Tane 

69 Beyit           1 Tane 
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Gazellerin Beyit Sayısı (Toplam 215 Gazel) 

 4 Beyit   2     Tane 

5 Beyit   104 Tane 

6 Beyit   53   Tane 

7 Beyit   21   Tane 

8 Beyit   10   Tane 

9 Beyit   5     Tane 

10 Beyit  3     Tane 

11 Beyit  5     Tane 

13 Beyit  2     Tane 

14 Beyit  1     Tane 

15 Beyit  2     Tane 

16 Beyit  1     Tane 

22 Beyit  1     Tane 

      Halk Edebiyatına uygun şiirler: 10     Tane  

Eksik Gazeller:  6-62-82-86-87-146-152 (7 Tane) 

          

     Tahmis 

20 Bent  1    Tane 

 

    Müstezad 

7 Bent   1    Tane 

8 Bent   1    Tane 

39 Bent  1    Tane 

 

    Murabbaǿ 

6 Dötlük  1    Tane 

 

      Müseddes 

   16 Bent  1    Tane  

        Kıt’a 

7    Tane 
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Dîvândaki gazellerin harf sırasına göre dağılımı ise şöyledir: 

Elif(ا)   6   Adet 

Be(ب)   Yok  

Te(ت)   4   Adet 

Ŝe(ث)   1   Adet 

Cim(ج)   3   Adet 

Ĥa(ح)   1   Adet 

Ħı(خ)   2   Adet 

Dal(د)   3   Adet 

Źal(ذ)   1   Adet 

Ra(ر)   44 Adet 

Ze(ز)   19 Adet 

Sin(س)   Yok 

Şın(ش)   2   Adet 

Sad(ص)  3   Adet 

Dad(ض)  2   Adet 

Tı(ط)   Yok 

Zı(ظ)   Yok 

Ayn(ع)   Yok 

Gayn(غ)  Yok 

Fe(ف)    Yok 

Gaf(ق)   1   Adet 

Kef(ك)   14 Adet 

Lam(ل)  5   Adet 

Mim(م)   27 Adet 

Nun(ن)   14 Adet 

Vav(و)   15 Adet 

He(ه)   28 Adet 

Lamelif(لا)  1   Adet 

Ye(ى)   31 Adet 
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2. DİL VE ÜSLUP: 

Mehemmed’in şiirlerinin dili oldukça sâdedir. Dîvânın sanat kaygısı çok fazla 

güdülmeden yazılan tasavvufî bir eser olması, dildeki sadeliği destekleyici bir sebep 

olarak görülebilir. Halk tabirleri eserde sıklıkla yer almaktadır.  Aşağıda yer verdiğimiz 

gazel Mehemmed’in dili kullanma şekli hakkında yeterli ipucunu vermektedir: 

Ĥaķķı źikr eyleyelim  

Görelim Allah ne eyler 

Dāǿim şükr eyleyelim  

Görelim Allah ne eyler 

 

Gözlerden aķıdup nem  

Ŧur ĥaķ emrinde muĥkem 

Źikr iyle ŧurma epsem  

Görelim Allah ne eyler 

 

Ŧālib olup cānāna  

Meyl itme bu cihāna 

Gel ķalma başa cāna  

Görelim Allah ne eyler 

 

Ölmezden evvel öl gel  

MaǾnevį ķabre girgil 

Geç senlikden beri gel  

Görelim Allah ne eyler 

 

Eserde Dîvân edebiyatında ender görülen bir gazel türüne ait iki örnek 

bulunmaktadır. Kekeme gazeli olarak bilinen bu gazellerin biri müretteb iken diğeri 

müretteb değildir. 

İ i iy tāze-nihāl sįm-beden ġonca-dehen 

Bu bu bülbül gibi nālān oluram saña neden 
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Ti ti ŧaħtında bugün Mıśr-ı cemāliñ şehisin 

Ŝi ŝi ŝāni bilürem Yūsufa şāhā seni ben 

 

Ce ce cevr iyleme hicrüñle beni vaśla yitür 

Ĥa ĥa ĥasret odına yaķma baña itme miĥen 

 

Ħu ĥu ħor baķma de dervįş Ǿābā pūşe begüm 

Ź ź  źātına nažar ķıl n’ider ol şāl-i kühen 

 

Ra ra rāĥat ola mı ze ze zebūn oldı göñül 

Se se sen serv-i sehį sevdā çü dāl oldı beden 

 

Şu şu şol ķāmeti bālā śa śa śalınsa eger 

Ża ża đarbile odur başa ķıyāmet ķoparan 

 

Ŧa ŧa ŧarĥ iyle raķįbi ķoma yanıñda meded 

Ža ža žāhir mi degil gerçi güli aldı diken 

 

Ǿ Ǿ ǾAhd iyle benümle beñe cevr itme meñe 

Ġa ġa ġayrı gözile sevmeyeyin bir daħı ben 

 

Fe fe fermānıña rām olmaya mı cān u göñül 

Ķu ķu ķul oldı bu ħalķile seni cümle gören 

 

Kü kü gördüm şeh olup milketine āşūbuñ 

Le le leşker çeküp ol ġamzelerüñ itdi fiten 

 

Me me merdümlik idüp bendeñi raĥm iyle didüm 

Ne ne nāzınla güler iki gözüm açdı dehen 

 

Ve ve vaĥşįce ġazālum seni ben śayd idemem 

He he hey señ raķįb alur seni āħir ne güme 
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La la lāli dişini ġoncedeki jāle gibi 

Yu yu yoķ oldı  Muĥammed  göreli dürr-i ǾĀdem  G.148 

 

Se se sevdüm şu şu şol gözleri ser-mest güzeli 

Me me mest itdi beni Ǿışķı baña virmez eli 

 

De de dāl oldı bu ķaddüm ŧu ŧu ŧosŧoġrı iken 

Ce ce cevrin çekeli bir ķaşı yānuñ ezeli 

 

Ge ge göñlüm me me mest olduġınuñ aślı bu kim 

Nu nu nūş itdi lebüñ yādına bir cürǾa müli 

 

Ce ce cānum şe şe şevķden śıġamaz cübbeye sįne 

Di di dįvānına medĥüñle ġazeller yazalı 

 

Me me medĥ itse Meĥemmed Ǿ Ǿ Ǿar Ǿar boyıñı 

Śu śu śu gibi aķar śaf lebüñde ġazeli    G.198 

 

Mehemmed kimi yerlerde Azeri Türkçesi özelliği gösteren bir dil kullanmıştır. 

Kelime sonlarındaki çekimlerin Azeri Türkçesi’ne göre çeşitlilik göstermesi 

Mehemmed’in Eski Anadolu Türkçesi geçiş döneminde yer aldığını gösterir 

mahiyettedir.  

Bulmadum bu derde bir şāfį devā Ǿālemde ben 

Anuñçün ķoymışam baġrumda dāġ üstüne dāġ  K.2/27 

 

Ol Ǿazįzi iy Muĥammed Mıśr-ı dilde şāh idüp 

Bulmışam cān Yūsufın YaǾķūb-ı KenǾāndan leźįź  G.21/5 

 

Nār-ı Ǿışķuñla yanup ser-tā-ķadem nūr olmışam 

Ķalbimüñ vįrānesi yapıldı maǾmūr olmışam   G107/1 
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Muśįbet görmedüm bir buña beñzer 

Egerci görmişem biñ dürlü miĥnet    G.10/2 

 

Derd-i Ǿışķı bilmişem Ǿālemde ben candān leźįź 

Cānuma cānan olan olmaz mı bu cāndan leźįź  G.21/1 

 

Şairin mahalli bir ağız kullanması ve anlaşılır bir dille şiirlerini oluşturmuş olması 

halk edebiyatı geleneğini taşıdığının birer göstergesidir. Eserde halk edebiyatı 

geleneğiyle yazılmış beş şiir bulunmaktadır ve bu  şiirlerin  üçü 7’li hece ölçüsüyle ikisi 

de 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır.  

İy nefs-i bed-ħāhımız  

Yanduķ senüñ eliñden 

Sen śaķla Allāhımız  

Yanduķ senüñ elinden   

 

ǾIşķuñ bezminde ĥüsnüñ şemǾine  

Pervāne oldum döneyin yine 

Teşnedür cānum Ǿışķuñ meyine  

Derdile içüp ķanayın yine  

 

 Şair aruzu şiire uydurmada yaşadığı güçlüğü hece vezninde de göstermektedir. 

Hece vezniyle yazılan şiirlerde hece sayısında birlik sağlanamamış, hatta bir şiir 8’li 

hece ile yazılmıştır. Bilindiği gibi halk edebiyatı geleneğinde 8’li hece vezni de yoktur. 

ǾĀşıķ oldum sevdüm seni  

Ĥaķ hū diyü ĥaķ hū diyü 

Mest oldı dil bilmem beni  

Ĥaķ hū diyü ĥaķ hū diyü 

 

3. VEZİN: 

Eserdeki şiirlerin genelinde aruz vezni kullanılmıştır. Aruzun şiirlere 

uygulanışında sıkıntılar mevcuttur. Ancak bu sıkıntıların eserin sahibinden mi yoksa 
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müstensihten mi kaynaklandığı belli değildir. Eserin tek nüsha olması karşılaştırmalı bir 

inceleme imkanı vermemektedir.  

 

Eserde şair on adet şiirde ise hece veznini tercih etmiştir. Şairin mahalli bir ağız 

kullanması ve anlaşılır bir dille şiirlerini oluşturmuş olması halk edebiyatı geleneğini 

taşıdığının birer göstergesidir. Eserde halk edebiyatı geleneğiyle yazılmış şiirlerin 

bazıları 7’li bazıları ise 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır.  

İy nefs-i bed-ħāhımız  

Yanduķ senüñ eliñden 

Sen śaķla Allāhımız  

Yanduķ senüñ elinden   

 

ǾIşķuñ bezminde ĥüsnüñ şemǾine  

Pervāne oldum döneyin yine 

Teşnedür cānum Ǿışķuñ meyine  

Derdile içüp ķanayın yine  

 

Kullanılan aruz kalıpları ve bu kalıpların tekrarlanma sayıları şöyledir: 

Kalıp:       Tekrarlanma Sayısı: 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün       132  

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün          29 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün        28  

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün         20 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün      7 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün           5   

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün          5        

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün             4 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün         3 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün         3 
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fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün            2 

müstefǾilātün müstefǾilātün         2 

mef‘ūlü mefā‘įlün mef‘ūlü mefā‘įlün         1    

fāilātün fāilātün faǾlün          1 

TOPLAM:        215 

 

4. KAFİYE: 

Eserde kafiye kullanmada genel itibariyle başarılı olunmakla birlikte şairin bu 

konuda çok titiz davrandığı da söylenemez. Bazı beyitlerde kafiyenin ihmal edilip 

sadece refifle yetinildiği görülmektedir. 

Giceler tā śubĥa-dek Allāh diyen gelsün berü 

Her seĥer muǾtād olur Allāh diyen gelsün berü G.158/1 

 

Şimdi bildüm cān içinde gizlü imiş cānımız 

Yolına cānlar fidā bilindi çün cānımız  G.64/1 

 

a) YARIM KAFİYE: Eserde yarım kafiye az kullanılmıştır. 

CemǾ oldılar āşıķān Ǿışķ yolların açdılar 

Bezm-i śafāda vārıp  vaĥdet meyin içdiler 

 

Vaśluñ ümįdi ile çün geldiler cihāna  

Śabr itmeyüp fürāķa āħirine göçdiler   G.39/1-2  

 

a) TAM KAFİYE: Tam kafiye örneklerine sık rastlanmaktadır. 

Başını meydān-ı Ǿışķda ŧob iden ehl-i hüner 

Gel berü cevgān-ı maǾnįden geçür gel ser-te-ser 

 

Bil nedür aĥvāli gūş ile gelgil ķālimi 

Tā derūnuñ cūş ide Ǿışķile cānuñ bula fer  G.34/1-2  
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Beri ŧut śemǾiñi şāhum ki derdimden ĥikāyet var 

Gezer hercāyi hic ŧurmaz şu göñlümden şikāyet var 

 

Gehį pervāz idüp Ǿarşa bu imkānda ķarar itmez 

Gehį nāzil olur bilsem bu esfelde ne ĥālet var G.43/1-2  

 

b) ZENGİN KAFİYE: Şair zengin kafiyeyi de oldukça sık kullanmıştır: 

Ħayli demdür ejder-i nefsüm benümle ceng  ider 

Yidi başlu pür-ĥįledür ķorķaram bir reng ider G.55/1  

 

Ħüdāvendā senüñ Ǿışķuñla dil-i şeydā seni ister 

Derūndan Ǿışķuñ envārı olur peydā seni ister G.62/1 

 

Kafiyelerin türlerine göre dağılımının yanında sözcüklerin ve eklerin dil 

yapılarına  göre de tasnif etmek mümkündür: 

 

 Türkçe sözcüklerle yapılmış kafiyeler: 

O kim Ǿāşıķ geçer sevdāsı yoķdur 

Anuñ başında Ǿışķ ġavġāsı yoķdur   G.35/1 

 

Derd-i Ǿışķa bir devā var mı ölmekden ġayrı 

Aġladukca göz yaşın şeyħüm silmekden ġayrı G.212/1 

 

 Türkçe fiillerle yapılmış kafiyeler: 

CemǾ oldılar āşıķān Ǿışķ yolların açdılar 

Bezm-i śafāda vārıp vaĥdet meyin içdiler  G.39/1 

 

Terk idüp dünyā-yı baĥr-ı Ǿışķa ŧalmışlardanuz 

Hażret-i ǾUşşāķį dergāhında ķalmışlardanuz  G.79/1 

 

Meni mest itdi göñlüm aldı Ǿışķuñ  

Olub derya-yı Ǿışķa śaldı Ǿışķuñ   G.92/1 
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 Türkçe eklerle yapılmış kafiyeler: 

Bir müsāfir-ħānedür Ǿālem ķonar kimi göçer 

Cisr-i aǾžamdur ecel maħlūķ ķamu andan geçer G.36/1 

 

Baġ-ı Ǿışķ içre ķaçan ol boyı şemşād śalınur 

Sürinüp maķdemine sünbül ü reyĥān silinür  G.46/1 

 

Gāh olur deryāsı Ǿışķuñ mevc urur başdan aşar 

Ġarķ idüp dil zevraķını cān-ı dil andan şaşar G.52/1 

 

 Türkçe ve Arapça sözcüklerin birlikte kullanılmasıyla oluşan kafiyeler: 

Kendi esrārından āŝārını dil įŝār ider 

Ġayrılar eşǾārın işǾā eylemekden Ǿār ider  G.24/1 

 

Āh idüp her rūz u şeb bilmem ki sevdāsı nedür 

Düşdi nār-ı Ǿışķa dil bilmem temennāsı nedür G.38/1 

 

 Farsça sözcüklerle yapılmış kafiyeler: 

Hüdāvendā döner Ǿışķıñla bu devrān seni ister 

Döñer çeşminde nem ŧumaz yaġan bārān seni ister G.59/1 

 

Ħüdāvendā senüñ Ǿışķuñla dil-i şeydā seni ister 

Derūndan Ǿışķuñ envārı olur peydā seni ister G.62/1 

 

 Arapça sözcüklerle yapılmış kafiyeler: 

Dirįġā şeyħum itdi çünki rıĥlet   

Daħı irmez dil-i bįmāra śıĥĥat   G.11/1 

 

Cįfe-i dünyādan el çek çünki istersen necāĥ 

Pāk iden nefsini buldı cümle berzaħdan felāĥ G.16/1 
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Āteş-i Ǿışķuñla yanmış göñlümüz giryān olur 

Bir devā iyle ŧabįbüm tüb ŧutan sūzān olur  G.47/1 

 

Ĥaķķı źikr eyleyelim görelim Allah neyler 

Dāǿim şükr eyleyelim görelim Allah neyler  G.54/1 

 

5. REDİF: 

Eserde redif hemen hemen her şiirde kullanılmıştır. Şair, şiirlerin tamamına 

yakınında redif kullanmış bazen de kafiyeyi terk ederek sadece redifle yetinmiştir. 

Giceler tā śubĥa-dek Allāh diyen gelsün berü 

Her seĥer muǾtād olur Allāh diyen gelsün berü G.158/1 

 

Redif kullanımı ile ilgili bazı örnekleri şöyle gösterebiliriz: 

 

a) Ek Halindeki Redifler: 

Baġ-ı Ǿışķ içre ķaçan ol boyı şemşād śalınur 

Sürinüp maķdemine sünbül ü reyĥān silinür 

 

Ne ķadar śaķlasa da dįdesi giryāndur anuñ 

Ħalķ içinde bellüdür ben gibi Ǿuşşāķ bilinür          G.46/1-2  

 

Ciyş-i Ǿışķuñ irdi dil milkini aldı çapdı 

Yıķdı vįrān iyledi gerçi ki anı yapdı 

 

Kūh-ı ġafletde hevā ŧayrına hem-pervāz iken 

Şāhıbāz-ı Ǿışķ irişdi kebk-i göñli ķapdı   G.209/1-2  

 

b) Ek+Kelime Halindeki Redifler: 

Gūş iyle benüm nefsümile bir cedelim var 

Ķul itmege ol ĥarrı bir özge ĥıyelim var 
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Yūsuf gibi çāh-ıǾaŧşa ĥabs idüp anı 

Mıśr-ı dile şāh olmaġa Ǿālį himemim var  G.48/ 1-2  

 

Aġlar gözüm yıiñilmez ruħsār-ı yāre ķarşu 

Peyveste oldı bārān evvel bahāra ķarşu 

 

Ruħsārı üzre zülfi śankim sehāb-ı žulmet 

MenǾ iylemiş şuǾāǾın şemsüñ nehāra ķarşu  G.157/1-2  

 

c) Kelime Halindeki Redifler: 

Bilmege esrārını Ǿışķuñ yürekde derd gerek 

Baş ķoyan meydān-ı Ǿışķ içre hüner-mend merd gerek 

 

Gülşen-i Ǿışķ içre nālān olmaġa cān bülbüli 

Sįne ŧaġında açılmış tāze tāze verd gerek  G.89/ 1-2   

 

Niçe sırdan oķuyan eşǾārumı agāh ola 

İre cānān iķlįmine aña fetĥ-i rāh ola 

 

Bir ŧolu piymānedür Ǿışķile dįvānum benüm 

Bezm-i Ǿışķda mest olur nūş iyleyen aġāh ola G.182/1-2  

 

d) Kelime Grubu Halindeki Redifler: 

Göñlimiz Ǿışķıyla rüsvā-yı cihān oldı meded 

Sįnede gizlü olan sır Ǿayān oldı meded 

 

N’ideyin göñlüñ elinden ķatı alüfte olup 

Sırr-ı Ǿışķı dem-be-dem işi beyān oldı meded G.20/1-2   

 

Giceler tā śubĥa-dek Allāh diyen gelsün berü 

Her seĥer muǾtād olur Allāh diyen gelsün berü 
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Rāh-ı Ǿışķında anuñ serden geçüp leyl ü nehār 

Āteş-i Ǿışķa yanup Allāh diyen gelsün berü  G.158/1-2  

 

e) Ek+Kelime Grubu Halindeki Redifler: 

Yanmayanlar nār-ı Ǿışķa nūrı bilmez ķandadur 

Açmayan vaĥdet meyin maħmūrı bilmez ķandadur 

 

Dārına ber-dār olup sırr-ı eneǾl-Ĥaķ bilmeyen 

Añlamaz Ǿışķ remzini Manśūrı bilmez ķandadur  G.31 1-2 

   

Cāme vü destāre baķmaz cānı gözler gözlerim 

Cān içinde buldı bir cānānı gözler gözlerim 

 

Baķmazam sulŧān-ı dehre ķalbüñ istiġnāsı var 

Ķul olup  bir pādişāha anı gözler gözlerim  G.128/1-2    

 

f) Mısra Halindeki Redifler: 

İrmege vuślata benden baña dil itdi seher 

Bulmak ister kendü kendin n’eylesün kendin sever 

Ben ki mįrem bu vücūd iķlįmine ferdem meger 

Limeni’l-mülk çalınur nevbetimiz şām u seher 

 

Miy-i Ǿışķ içmek içün bir ŧolı peymāne benem 

ŞemǾ-i vaĥdetle yanan her gice pervāne benem 

Ġarķ olan baĥr-ı hüviyyetdeki dür-dāne benem 

Limeni’l-mülk çalınur nevbetimiz şām u seher    Mu.1/1-2  
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Bu tasnifin dışında tüm dîvânda kullanılan rediflerin tablosu ise şöyledir: 

oldı gönlüm 

Meĥemmed Muśŧafa 

cānā 

-ı dost 

mest 

-um el-gıyāŝ 

-dan giç 

-nı gör geç 

şeyħ 

oldı meded 

-dan leźiź 

ider 

-dur 

neyler 

-ler 

korkar 

-ıbilmez ķandadur 

-sı yoķdur 

-ar 

-im nolur 

-sı nedür 

-ān gider 

-um bilür 

var 

ķıldılar 

-dur didiler 

-ınür 

olur 

-im var 

devr ider 

-üm var 

diyeler 

-ar 

görelim Allah neyler 

seni ister 

eyler 

-ımız 

istemez 

iylemez 

bulınmaz 

-inmez 

-den incinmez 

aġlamaz 

añlamaz 

şeyħüm göñül añlanmaz 

gerekmez 

-mışlarda nuz 

-a sıġmaz 

-imiş 

-dan ġaraż 

Ǿışķ 

itsem gerek 

gerek 

-madıñ 

Ǿışķuñ 

felek 

iyledi Ǿışķuñ 

eylemicek 

-ı dil 

degil 

-li göñül 

sende göñül 
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-ı şeyħüm 

olmışam 

bulmışam 

oldı ķalem 

eyledüm 

-e geldüm 

baġladum 

bulmadum 

iyledüm 

itmedüm 

ben hū derim yā hū derim 

-em 

-dum 

-ye döndüm 

düşdüm 

-ı gözler gözlerim 

tesbiĥcigim yitürdüm 

-mezem 

benem 

-üm benüm 

var benüm 

Ǿaķlum 

benüm 

olmadın 

olsun 

olmasun 

-den 

-men 

isteyen 

-ı isteyen 

ideyin 

-sın dost sen cānsın 

yamān yanduķ senüñ elinden 

-ı hū 

iden gelsün berü 

Allāh Meĥemmed ĥaķ hū 

olan gelsün berü 

-a karşu 

Allāh diyen gelsün berü 

ĥaķ hū diyü ĥaķ hū diyü 

ĥaķ diyüp gelsün berü 

lāilāheillāllāh 

cānibe 

elĥamdülillāh 

ola 

estaġfirullāh 

-i Ǿışķa 

olmayınca 

üstine 

-ayın yine 

beni maĥrūm eyleme 

-num var dime 

-umla 

-a 

tevhįde gel tevhįde 

olamaya 

olamayınca 

iyleme 

-le 

ǾUşşākiler dirler bize 

iyle 

ola 

-imle 

gibi 

-ı 

-sı 
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olmaz mı 

itdi 

-erler hū diye diye 

iyledi 

-sından 

gelmedi 

itdi 

-a geldi 

-si 

-e düşdi 

-a geldi 

oldıġı 

-indi 

bilinmez Ǿışķuñ esrārı 

-tı 

olmadı 

-den ġayrı 

heb luŧf-u ĥaķdur cümlesi 

yāre nedür hay 

oldı 

-dür şeyħimiz 

Lemine’l-mülk çālınur nevbetimiz şām u seher
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                    ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

MEHEMMED DÎVÂNI’NDA DİN VE TASAVVUF 

                                     

                                                            I. DİN 

 

1. İtikat: 

1.1. Allah: 

Eserde Allah; birliği, yaratılmışlardan farklı olması, gizli ve açık herşeyi bilmesi, 

bütün ilimlere vakıf olması, affediciliği gibi yönlerden konu edinilmiştir. Ayrıca 

dîvânda Allah lafzının dışında; Ehad, Vâhid, Hayy, Mevlâ, Tanrı, Rab, Bâtın, Zâhir, 

Hak, Gafûr, İlâh, Hudâ, Rahmân, Hû, Hayy u Ebed, Zât-ı Hak, Hüve’l-Bâtın, Hüve’l-

Zâhir, Hüve’l-Mevlâ, Hüve’l-Hayy gibi isim ve sıfatlara rastlamak mümkündür. 

 

Allah tekdir, ortağı yoktur. Yarattığı tüm varlıklardan münezzehtir, bütün 

canlıları yaratan ve kollayan odur: 

Ol Allah  Eĥaddur kim münezzehdür Ǿalāyıķdan 

Ki oldur Vāĥid-i Muŧlaķ hüve’l-Hayyü hüve’l- Mevlā K.1/2 

 

Allah’a gece gündüz şükretmek gerekir. Kâmil mü’minin dilinden Allah’ın ismi 

hiç düşmemelidir. İnsan etrafında bulunan varlıklara bakarak Allah’a karşı şükrü ve 

zikri bırakmamalıdır: 

Ĥaķķı bilüp rūz u şeb ĥamd iyleyen şākir benem 

İsm-i ĥaķķı dilde tekrār iyleyen źākir benem  G.129/1    

 

Dāyim ĥaķķı źikr iyleyüb ben hū derim yā hū derim 

Evśāf-ı fenni fikr iyleyüb ben hū derim yā hū derim G.121/1 

 

Allah’ın vermiş olduğu ömür iyi değerlendirilmeli, onun hoşnut olacağı 

amellerle meşgul olunmalıdır. Allah’a karşı yapması gereken amelleri yerine 

getirmeyen insan, büyük hüsran ve aldanmışlık içindedir. Hakka karşı hata işleyen kişi, 

kusurunu kabul edip ondan af dilemelidir: 
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Gel iy ŧālib olan Ĥaķķa ko Ǿöźri 

Anuñ vechini gör ferdāsı yoķdur   G.35/4 

 

Geçdi Ǿömrüm żāyiǾ oldı ķıymetin fehm itmedüm 

Ĥaķķa lāyıķ bunca yıllarda Ǿameller itmedüm G.119/1 

 

BaǾde źāliñ di ħaŧā itdümse Yā Rabb’el- Ġafur 

ǾAf umar senden bu nār-ı cürm-i Ǿiśyāna ĥariķ K.4/9 

 

1.2.Melekler: 

Dîvânda ismiyle zikredilen melekler; Cebrâil, Rıdvan, Gılman, Hûri adlı 

meleklerdir. Dört büyük melek arasında  sadece Cebrâil, dîvânda yer almaktadır: 

ǾIşķile Cibril-i emįn Ǿışķile bilindi sinįn 

ǾIşķile ŧurdı zemįn Ǿışķile döner zamān  G.142/3 

 

Eserde şairin melekleri ayırıcı vasıflarıyla değil bir bütün olarak ele almayı 

tercih etiği görülmektedir. Meleklerin bütün olarak ele alındığı bölümlerde genellikle 

onların şahit olma vasıfları ön plana çıkarılmıştır: 

Gördiler ķalbüm ŧolu Ǿışķuñla aĥzāb-ı melek 

ǾArş-ı Raĥmān gibi bu ŧobŧolu candur didiler  G.45/4 

 

Dîvânda meleklerle ilgili kısımda en çok yer verilen Hûri ve Gılman adlı 

meleklerin cennette mü’min kadın ve mü’min erkeklere hizmetkarlık yapacakları 

bildirilmektedir. Eserde cenneti ve cennet içinde Gılman ve Hûrileri isteyenlerin 

yapmaları gerekenler belirtilmiştir: 

Cennet ġılmān isterseñ tevĥįde gel tevĥįde 

Ĥūr u Rıđvān istersen tevĥįde gel tevĥįde  G.182/1 

 

Terk idüp cān u cįhānı āħiret ķılmaz ķabul 

Cennet ü Gılmāna baķmaz śūfi-i didār isteyen G.141/4 

Eserde aşkın tarifi yapılırken cennetteki meleklere de aşk vasıtasıyla 

ulaşılabileceği, aşkın insanı cehennemden koruyup cennete kavuşturacağı gerçeği 

vurgulanmıştır: 
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ǾIşķa dirler nār u nūr u Ǿışķdurur Gılmān-ı Ĥūr 

ǾIşķdurur cennet cehennem Ǿışķa diler āsumān G.142/6 

 

Bir beyitte cennetin bekçiliğini yapan melek olarak bilinen Rıdvân, benzetme 

amacıyla kullanılmıştır: 

Gülşen-i cennet yüzimiz selsebįl eşk-i revān 

Ħulķ-i aĥsen anda Rıđvān ķaddimiz Ŧūbā gibi G.185/10 

 

1.3.Kitaplar: 

Eserde kutsal kitaplardan sadece Kur’an zikredilmiştir. Kur’an eserde benzerlik 

ilgisi, bir övgü vesilesi münasebetiyle ele alınmıştır. 

Ħaŧŧ-ı vechüñ sūre-i Raĥmāna beñzer dost  senüñ 

Anı iźǾān iyleyelden źikr-i Kurǿān iylerüz  G.63/4 

 

Kim ĥayā-yı ĥilm-i Oŝmān āyetidür şeyħimiz 

CāmiǾ-i esrār-ı Kurǿān ġāyetidür şeyħimiz  MÜ.1/12 

 

Kur’an hak ile batılı birbirinden ayırmada rehberdir. Ayrıca Kur’an okuyana bir 

nur kaynağıdır. 

Oķunur şevķıle Kurǿān anuñ nūrına ŧalįb cān 

Ki bāŧıldan ĥaķķı alan seçen Furķān seni ister G.59/10 

 

1.4.Peygamberler: 

Eserde on tane peygamberin adı geçmektedir. Bu peygamberlerin dışında 

“enbiya” kelimesi dîvânın sonunda yer alan nesir kısmında bir defa zikredilmiştir. 

 

Eserde yer alan peygamberler şunlardır: 

 

Hz.Âdem: 

Hz. Âdem, ilk insan ve ilk peygamberdir. Hz. Havva ile beraber yasak meyveyi 

yemesi sonucu dünyaya gönderilmiştir. Eserde Hz. Âdem’in yasak meyveyi yemesine 

ve dünyaya gönderilmesine sebeb olarak aşk gösterilmektedir. 
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ǾIşķdurur ħuld dānesini Ādeme iŧǾām iden 

Kim nüzūl iden zemįne Ǿışķdurur ez āsumān G.142/11 

 

 Hz. Nuh:  

 Hz. Nuh, genel itibariyle kurtuluşun sembolü olarak zikredilir. Onun gemisine 

binmek kurtulmayı ve Allah’ın rızâsını kazanmayı sağladığı gibi onun gemisinden yüz 

çevirmek ise helak olmaya delalet olarak tanımlanır. Eserde tufan sonrası yeryüzünün 

bir döşek gibi olması yani heryerin sularla kaplanması olayına telmih yapılmıştır: 

Nice ķurdı bu eflāki yaśadı Nuh ŧabaķ üzre  

Zemįn aña firāş oldı 

Görinen cümle āŝārı münezzehdür ķıyāsından  

Ķıyās idenlerüñ źātı     M.2/23 

 

Hz. İbrahim: 

Hz. İbrahim, bir beyitte dinî olarak kutsal sayılan mekanlar ile birlikte 

zikredilmiştir: 

Belħ mest İbrāhįmile mest  Buħāra Ķudüs mest  

Yeŝrib ü Baŧcā mest Mıśr u Şām u KenǾān mest K.11/17 

 

Hz. Süleyman: 

Hz. Süleyman hayvanlarla konuşabilme yeteneğine sahip özelliğiyle 

bilinmektedir. Eserde Hz. Süleyman’ın  karınca kıssasına telmihte bulunulmuştur. 

Bir Süleymāndur bu Ǿışķ kim destine düşen anın  

Ger ġafan arslānda olsa dehşetinden mūr olur G.61/5 

 

Ol Süleymān-ı zamānuñ destine şāyed ire 

Meskenetle göñlimi kuyında bir mūr eyledüm G.113/5 

 

Hz. Ya’kub:  

Hz. Ya’kub, genellikle Hz. Yusuf’la birlikte anılır. Hüzünlü oluşu, ağlamaktan 

gözlerinin kör olması, devamlı vuslat arzusu taşıması bakımından ele alınır: 

Mālik olmayan vücūd-ı MıśrınaYūsuf gibi 

Aġlasun YaǾķūb gibi KenǾānı bilmez ķandadur G.32/2 
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ǾIşķdurur YaǾkūbı giryān Yūsufı sulŧūn iden 

ǾIşķdurur Eyyūbı sūzān iyleyüp iden ziyān  G.142/12 

 

Hz. Yûsuf:  

Hz. Yûsuf; güzelliği, gömleği ve Mısır'a sultan oluşu münasebetiyle söz konusu 

edilir. Bunların dışında Yûsuf peygamberin zindanlara atılması da dile getirilir. Şair, 

âşığın gönlünü Mısır’a benzeterek âşığın Hz. Yûsuf gibi kölelikten sultanlığa varmasını 

hedeflemiştir: 

Çāh-ı dilde ĥabs idüp nefs merdümin cevr iyleyen 

Mıśr-ı dil taħtında Yūsuf gibi āħir şāh ola  G.182/3 

 

Yūsuf gibi çāh-ı Ǿaŧşa ĥabs idüp ānı 

Mıśr-ı dile şāh olmaġa Ǿālį himemim var  G.58/2 

 

Göñül YaǾķubı iremez Yūsufına 

Ki Ǿışķ  Mıśrında sultān olmayınca   G.167/2 

 

Hz. Musâ:  

Eserde Hz. Musâ, Tûr Dağı veya Sînâ Dağı ile birlikte anılmaktadır: 

Çü sinā sırrını itdi tefehhüm 

Ledünnį Ǿilmini kıldı taǾallüm  

Ĥaķiķat buyın itdükde teşemmüm 

Tecellį ķıldı Ĥaķ itdi tekellüm 

Göñül Ŧurında Musā oldı göñlüm   T. 1/6 

 

Ŧūr-ı rifǾatde vücuduñ nūra ġarķ olmış senüñ  

Sen ne Sįnāsın eyā sensin meger Mūsā felek G.95/8 

 

Ŧūr-ı çeşmim nūra ġarķ olup benüm sırrım Ǿaceb 

Ħoş tekellüm iylemiş ĥaķķıyla Musā gelmedi G.194/4 
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Her nefesde mürdeler iĥyā ider Ǿİsā gibi 

Tur-ı Sināda ĥaķķile söyleşür Musā gibi  MÜ.1/34 

 

Hz. İsa:  

Eserde Hz. İsa’ya ölüleri diriltme mu’cizesi ile telmihte bulunulmuştur. Bunun 

dışında daha bebek iken konuşması, Cebrail’in Hz. Meryem’e ruh üflemesi sonucu 

doğması gibi özellikleri eserlerde işlenmiştir:  

Öldi dirildi göñül bildi senüñ māhiyyetüñ  

Sensin ol iĥyā-yı emvāt eyleyen ǾĮsā felek  G.98/9 

 

Dost Meĥemmed ümmetiñin bilmezem aślı nedür 

Her nefesde mürde iĥyā iyler ǾĮsā gelmedi  G.194/3 

 

Ķabr-i cismimde yaturken meyyit-āsā ŧıfl-ı cān 

Bir dem ǾĮsā-nefes büt geldi iĥyā iyledi  G.197/2 

 

Hz. Lokmân: 

Hz. Lokmân, hekimliği ve hikmet sahibi oluşu münasebetiyle zikredilir. 

Niçe müşkįl güşādur śanki Nuġmān 

Ki dermān isterseñ derde Loķmān   K.9/5 

 

Ĥikmetile Ǿaśra Loķmān Ǿilmile NuǾmandur 

Dillerüñ dermānıma anuñ her sözi dermāndurur  K12/4  

 

Hz. Eyyûb:  

Hz. Eyyûb, sabrının sonsuzluğu ve hastalıklarla imtihan edilmesi sebebiyle konu 

edilinir. Bu bakımdan o devamlı sûzândır. Eserde Hz. Eyyûb’un bu durumu aşka 

bağlanmıştır: 

ǾIşķdurur YaǾkubı giryān Yusufı sulŧan iden 

ǾIşķdurur Eyyūbi sūzān iyleyüb iden ziyān  G.142/12 
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Hz. Muhammed:  

Hz. Peygamber, eserde âlemlerin yaratılma vesilesi, makamının yüceliği, 

mü’minlerin sevgilisi olması yönlerinden ele alınmıştır.  

Başuña levlāk efserin alduñ Meĥemmed Muśŧafā 

Geydüñ leǾamruke ħilǾatini iy gevher-i kān-ı śafā  G.2/1 

 

ǾIşķuñla var  oldı cihān sensin ķamuya cümle cān 

İy nur u ayn-ı Ǿāşıķā Aĥmed Meĥemmed Muśŧafa   G.2/3 

 

Virürem dāyim ĥabįbüñe śalāvat ile selām 

Niçeler buldı bunuñla ķayd-ı berzaħdan menāś   K.2/12 

 

Muĥib oldım o maĥbūba ezel bezminde mest oldı 

Meĥemmed cān-ı dil andan şarāb-ı Ǿışķı nūş itdi   G.189/5 

 

1.5.Çehar-yâr:  

Dört halife dîvânlarda sıklıkla ele alınan dinî şahsiyetlerdendir. Mehemmed de 

dîvânında dört halifeyle ilgili beyitlere yer vermeyi ihmal etmemiştir. Her halifenin 

kendine has özellikleri dikkate alınmış, övülecek kişiler her halifenin üstün 

özellikleriyle övülmüştür.. Eserde Mehemmed, şeyhi olan Hasan Hüsamettin Uşşâkî 

için yazmış olduğu şiirde, şeyhini övmek için dört halifeden yararlanmaktadır.  

Śıdķile Śıddįķ-i ŝāni ĥaķ velįdür şeyħimiz 

Bābıdur Ǿilm-i ledünnüñ yā ǾAlidür şeyħimiz MÜ.1/ 6 

 

ǾAdlile Fāruķ-ı ŝāni Ĥaķ velįdür şeyħimiz 

Kimde kim bir źerre ĥaķ görse belidir şeyħimiz MÜ.1/ 9 

 

Kim ĥayā-yı ĥilm-i Oŝmān āyetidür şeyħimiz 

CāmiǾ-i esrār-ı Kurǿān ġāyetidür şeyħimiz  MÜ.1/ 12 

 

Bir seħāvet maǾdeni güyā ǾAlįdür şeyħimiz 

Ĥulķ-i aĥsen bir ĥasen śūret velįdür şeyħimiz MÜ.1/ 15 
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1.6. Âhiret ve İlgili Mefhumlar: 

1.6.1. Âhiret:  

İnsanın dönüp gideceği yer âhirettir ve bu dünya onun kazanılması için bir 

çalışma ve imtihan yeridir. Âhiret için ne kazanılacaksa bu dünyada kazanılır. Dünya 

hayatı bittikten sonra artık kazanç kapısı kapanmıştır. Bu yüzden ömür, iyi 

değerlendirilmeli ve o âleme yönelik ameller işlenilmelidir: 

Her söziñ dünya kelāmı heb işüñ ŧūl-i emel 

Āħiret emrinde süst misin andan aġız açmaduñ G.90/2 

 

Ķorķaram uryān ķalursın bu Ǿamellerle seni 

Giymek içün āħiretde bunda bir ŧon biçmedüñ G.90/3 

 

Śarf idüp dünyāya cülli ĥimmetüm ĥayflar baña  

Āħiret emrinde hic bir ĥüsn tedbįr itmedüm  G.120/3 

 

Terk idüp cān u cįhānı āħiret ķılmaz ķabul 

Cennet ü ġılmāna baķmaz śūfi-i didār isteyen G.141/4 

 

Rāh-ı şerįǾat üzre ŧoġrı gidüp Ħudādan 

Dār-ı fenāda iy dil yol var mı ķanı ķorķar  G.29/2 

 

1.6.2.  Mahşer, Haşr: 

Mahşer geleceğinden mü’minlerin şüphe etmedikleri hesap günüdür. Tabiatın 

her bahar yeniden canlanması gibi ruhlar da tekrar canlanacaktır. Önemli olan insanın 

mahşer günü kendisine hayatı ile ilgili sorulan sorulara cevap verebilmesidir. 

İresin maĥşerde saña ideler anda suǿāl 

Bulunursa Ǿamelüñ ħayrıla maħtūm diyeler  G.51/4 

 

Mahşer günü bütün insanların toplandığı bir ortamda her insanın hayatında 

yaşadığı olaylar ortaya dökülecektir. İnsan bu düşünceyle, mahcup olacağı 

davranışlardan kaçınmalıdır. 

Biline ĥālün o dem fāş ola yüzler ķarası 

Ehl-i maĥşer göreler bu ne Ǿaceb şūm diyeler G.51/10 
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Bugün Ǿāşıķlar Ǿışķ toħmın ekerler cān ķażāsında  

Yarın maĥşerde maĥsūlin biçerler hū diye diye G.190/3 

 

Mahşerde inkarcıların yüzü gülmeyecektir. Mahşer meydanında çürümüş 

kemiklerin haşr olunacağına inanmayanların yüzleri simsiyahtır: 

Yüzi gülmez münkir-i ĥaşrüñ aña budur sened 

Ķale men yuĥyiǿl Ǿižāme vehiye ramįm
7
  G.133/4 

 

1.6.3. Cennet-Cehennem:  

Cennet, her mü’minin gönlünde olmak istediği yerdir. Ancak cennete kavuşmak 

için mâsivayı terk etmek gerekir. Cennetten daha güzel olanı ise Allah’ın cemâlini 

seyredebilmektir. Onun cemâlini görememek gönül ehli için cenneti cehenneme çevirir. 

Gönül ehli için cenneti değerli kılan ögelerden biri de Hz. Peygamber’dir. Onun 

olmadığı bir cennet değersizdir: 

Özge siyre düşdi göñlüm māsivāyı terk idüp 

Zahidā arż eyleme cennet temāşāsı nedür  G.38/3 

 

Eger cennetde olursa mekānum 

Göñül eglenmez ol yār olmayınca   G.166/5 

 

Meĥemmed cennete miyl itmez Ǿuşşāķ 

N’iderler anı dįdār olmayınca   G.166/10 

 

Zāhidüñ cennet temennāsı Ǿibādet Ǿābidüñ 

ǾĀşıķuñ ħavf ü recāsı cümle dįdār üstine  G.168/3 

 

Cennete girsem eger bir dem ķarar itmem göñül 

ǾIşķı çün bende Meĥemmed anda cānān olmaya G.175/5 

 

 Eserde, cennet ile ilgili kavramlar bir araya getirilerek tenasüb yapılmış, 

kavramlar benzerlik ilgisiyle kullanılmıştır. 

 

                                                             
7 Dedi ki: “Çürümüşlerken kemikleri kim diriltecek?” (Yasin,78) 



32 

 

Gülşen-i cennet yüzimiz selsebįl eşk-i revān 

Ħulķ-i aĥsen anda Rıđvān ķaddimiz Ŧūbā gibi G.185/10 

 

Cehennem kelimesi ise sadece bir yerde geçmiş, cehennem aşka benzetilerek ele 

alınmıştır. 

ǾIşķa dirler nār u nūr u Ǿışķdurur ġılmān-ı ĥūr 

ǾIşķdurur cennet cehennem Ǿışķa diler āsumān G.142/6 

 

1.6.4. Amel defteri: 

Eserde insana kendi amel defterinin verileceği anla ilgili bir değerlendirme söz 

konusudur. Şair, cehennem ehlinin, defterlerini aldıktan sonra yüzlerinin kapkara 

olacağını söylemektedir: 

ǾAmelüñ defterinüñ ħayrı bulunmazsa eger 

Yüri var āteşe yan yüzi ķara şūm diyeler  G.51/7 

 

1.7.Kader-kaza: 

Kader ve kaza Allah’ın takdiridir ve insan hayatında neyin ne zaman olacağını 

bilemez. İnsan, bir kör gibi önünü göremeden hayatını sürdürür. Bu durumda insanın 

yapması gereken kadere inanmak ve onun değerini bilmektir: 

O kim aǾmā gelüp Ǿālemde bilmez sırr-ı mā yuĥyi  

Anuñ Ǿömri geçer ĥayefā 

Ķader ķadrini fehm itmez ānı bilmez ķażasından  

Neden bilsün ħasārātı             M.2/35 

 

1.8.Hayr ve şer': 

İnsanın hayatında Allah’ın emirleri doğrultusunda davranması hayr, nefis ve 

şeytanın isteklerine göre hareket etmesi ise şer’ olarak görülmüştür. İnsan aşk kılıcıyla 

nefis ejderini def edip hayra yönelmelidir. Çünkü nefis daima kötülükleri istemektedir. 

Cehd iyle tįġ-ı Ǿışķile menǾ iyleme ħayrı 

Kes başını nefs ejderinüñ defǾ ola şerri  G.208/1 

 

İttibaǾ iyler göñül gāh nefsime 

Şerrine gerçi ki anuñ Ǿālimem   G.122/2 
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2. İbadet:  

İbadet, kulluğu ve kulluğun gereklerini kapsayan bir davranışlar bütünüdür. 

İnsan ibadet sayesinde Allah’a yakın olur ve cenneti kazanmaya hak kazanır. Âşık, 

ibadetlerinin sonucunda cenneti değil Allah’ın cemâlini (cemâlullahı) arzulamaktadır: 

Zāhidüñ cennet temennāsı Ǿibādet Ǿābidüñ 

ǾĀşıķuñ ħavf ü recāsı cümle dįdār üstine  G.168/3 

 

2.1.    Namaz: 

 Namaz islam dininde en önemli ibadet sayılır. İnsan Allah’ı bilip onu tanıdıktan 

sonra namazına dikkat eder, namazdan bir an bile ayrı kalmaz: 

 İşbu vechile namazdan ħāli olmaz bir nefes 

Añlayan ĥaķķı Meĥemmed ŧurmaz ebsem lā gibi G.185/15 

 

Eserde namazla ilgili terimler benzerlik ilgisiyle kullanılarak tenasüb sanatı 

yapılmış, namaz gönül ehli gibi düşünülmüştür: 

Ķaşlarum miĥrāb mescid ķalbim olmış rūĥ imām 

Her nefesde bir müǿeźźin dįde şemǾ zehrā gibi G.185/13 

 

2.1.1.  Mescid: 

 Mescid iman edenlerin yeridir. Oraya yalnız iman ehli gelmelidir. Küfür içinde 

olanlar mescide bile yaklaşmamalıdır. İnsanın kalbi de Allah’a iman ile dolu bir yer 

olması bakımından mescide benzer. O yüzden kalp mescidine de nefs yaklaşmamalıdır. 

  Nefsi mekkāre-i ķalbiñde 

Ķoma mescidde küffār neyler   G.26/5 

 

VāǾiž-i nefsüñ kelāmın ķoma ķalbüñden çıķar 

Müǿmin olan mescide ruhbān ķoyup deyr iylemez G.66/5 

 

2.1.2.  Secde, Kıble, Kıblegâh: 

Secde namazın en önemli anı, kulun Allah’a en yakın olduğu yerdir. Secde 

kulun küçüklüğünü hissedip Allahı’ın büyüklüğünü kabullendiği bir andır. Bu 

bakımdan secde kelimesi bağlılık olarak kullanılabilmektedir. Şeyhin mekanı müridler 
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için bir secdegâh, bir kıblegâhtır. Müridler daima şeyhin tarafında döner ve onun 

eşiğinde küçüklüklerini ortaya koyarlar: 

Sicde-gāh-ı Ǿāşıķāndur kūy-ı şeyħ 

Ķıble-gāh-ı śādıķāndur kūy-ı şeyħ   G.18/1 

 

Ķaşuñ miĥrāb yüzün ķıblem olandan 

Ķodum yolında bāş u cānı şeyħüm   G.107/4 

 

2.2.  Hac: 

 Dîvânda hac kelimesi doğrudan kullanılmamakla birlikte hac vazifesi yerine 

getirilirken yapılması gereken davranışlar çerçevesinde konu ele alınmıştır. Ka’be’de 

tavaf etmek, kurban kesmek, Safa ve Merve arası saǾy yapmak hac ile ilgili ele 

kavramlardır. Bu durumda kalp, Kâ’be; kurban, aşığın canı veya nefsi; saǾy ise çekilen 

sıkıntıların göstergesi olma özelliği göstermektedir. 

 KaǾbe-i kūyında yāruñ cānı ķurbān itmege 

Merve ĥaķķı saǾy ider budur Śafāsı dervişüñ G.91/4 

 

Ĥarįm-i kūyına irse bu cānı saǾy idüp KaǾbem 

Śafāyla idüp ķurbān göñül źevķından incinmez G.72/3 

 

3. Sûre, Âyet ve Hadisler: 

3.1. Sûreler: 

 Eserde sûreleri bazen doğrudan isimleriyle bazen de sûrenin isminin yer aldığı 

âyetlerden alınan parçalar yardımıyla ele alma yolu tercih edilmiştir. Sûrelerin indirilme 

mahiyeti, anlamları, benzerlik ilgileri, içerikleri beyitlerde konuları açıklamada bir araç 

olarak kullanılmıştır. Eserde isim olarak Tâhâ, Nûr, Furkân, Rahmân sûreleri ele 

alınmıştır. 

 Yüzüñ ve’ş-şemsidür źātuñ senüñ dir sūre-i Nūrdur  

Nūrın keşf-i ĥicāb idüp yüzüñ ol dem ki celāhā G.1/2 

 

Yüzüñ veǾş-şemsi alnuñ ve’đ-đuĥādur 

Ķaşuñ ķavseyn sözüñ Raĥmānį şeyħüm  G.107/3 
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Oķudum alnıñda ķaşuñ ve’đ-đuĥā 

Ħatm idüp bildüm nedür Furķānı dost  G.7/4 

 

Dil oķur  Ve’l-leyli zülfüñ sūre-i Nūrdur yüzüñ  

Bir nümūne pertevi envār-ı vechüñden nihār G.27/2 

 

Ħaŧŧ-ı vechüñ sūre-i Raĥmāna beñzer dost  senüñ 

Anı iźǾān iyleyelden źikr-i Kurǿān iylerüz  G.63/4 

 

3.2. Âyetler: 

Elā ey ŧalib-i esrārı sübĥanelleźi esrā
8
   

Elā iy cālib-i maǾni ĥaķayıķ sırrın it iǾlā  K.1/1 

 

Ol Allah  eĥaddur kim münezzehdür Ǿalāyıķdan 

Ki oldur vāĥid-i muŧlaķ hüve’l-ĥayyü hüve’l- mevlā
9
   K.1/1 

 

Ķalur hayrān olub leyl-i firāķda deli mecnūn 

Ser-i zülfüñ ķaçan envār-ı ruħsārıñı yaġşāhā
10

 G.1/3 

 

Semā-veş ķubbe-i ħađrā yaśandı dost senüñçün gel 

Feżā-yı cānda dār-ı ĥubb-i dil ol dem ki bennāha
11

  G.1/4 

 

Mücellā iyle nefs-i levĥin ķalursın ħāb-ı ġafletde 

Uyub emmārenüñ emrine ger sen ānı dessāhā
12

 G.1/5 

 

Meĥemmed pāk idüp nefsi berazıħdan ħalāś ol gel 

İrişdi vuślat-ı ĥaķķa anı her kim ki zekkāhā
 13

 G.1/6 

                                                             
8 “Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i 
Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz 

O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.” (İsrā,17-1) ayetinin bir kısmı. 
9 Bu beyitte İhlas sûresine telmihte bulunulmuştur. 
10 “Onu bürüdüğünde geceye andolsun” (Şems, 91-4) ayetinde “onu kapladı, sardı” manasına gelen 

kelime. 
11 “Göğe ve onu bina edene andolsun” (Şems, 91-5) ayetinde “onu bina etti” manasına gelen kelime. 
12

 “Onu kötülüklere gömüp kirleten kimse de ziyana uğramıştır.” (Şems, 91-10) ayetinde “onun 

kusurlarını örtmeye çalıştı” manasına gelen kelime. 
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Himmetüñ dūn olmasun kim didi luŧf ıssı kerįm 

Veleķad kerremnā beni ādem şānında raĥįm
14

 G.133/1 

 

Sendedür heb hüsn ü ħulķı ġayra ĥacet yoķ çü kaǾat 

Leķad ħalaķnāǿl insāne fį aħseni taķvįm
15

  G.133/2 

 

Ķorķ hüdādan emrini ŧut gör ne dir anlar içün 

Febeşşirhu bi maġfiretin ve ecrin kerįm
16

  G.133/3 

 

Yüzi gülmez münkir-i ĥaşrüñ aña budur sened 

Ķale men yuĥyiǿl Ǿižāme vehiye ramįm
17

  G.133/4 

 

Dir Meĥemmed ekilürse münkįri rah-ı ħüdā 

EstaǾiźü billāhi mineşşeyŧānürrācįm
18

  G.133/5 

 

Nefeĥtü fįhi min rūhi nidāsın çünki gūş itdi
19

 

Dil-i divāne ol demden berü ŧurmaz ħurūş itdi G.189/1 

 

Çün biri raĥįm aĥsen-i taķvįm
20

 

İyledi kerįm elĥamdülillāh    G.161/6 

  

 

 

                                                                                                                                                                                   
13 “Gerçek felâh bulmuştur onu temizlikle parlatan” (Şems, 91-9) ayetinde “onu tezkiye etti” manasına 

gelen kelime. 
14 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve 

temiz şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık.” (İsrā, 17-70) ayetinin 

“Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık” kısmını oluşturan ifade. 
15 “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” (Tin, 95-4) 
16 “Sen ancak Zikr’e (Kur’an’a) uyanı ve görmediği hâlde Rahmân’dan korkan kimseyi uyarırsın. İşte onu 

bir bağışlanma ve güzel bir mükâfatla müjdele.” (Yasin, 36-11)ayetinin “İşte onu bir bağışlanma ve güzel 

bir mükâfatla müjdele.” anlamına gelen kısmı. 
17 “Bir de kendi yaratılışını unutarak bize bir örnek getirdi. Dedi ki: “Çürümüşlerken kemikleri kim 

diriltecek?” (Yasin, 36-78)ayetinin “Dedi ki: “Çürümüşlerken kemikleri kim diriltecek?” manasına gelen 

kısmı. 
18 "Şeytanın şerrinden Allah’a sığınırım" anlamına gelen bir başlangıç cümlesi. 
19 "Bu itibarla, Ben onu düzenlediğim insan şekline koyduğum ve içine ruhumdan üflediğim zaman, 

derhal onun önünde secdeye kapanınız." (Hicr, 15-29)ayetinin “İçine ruhumdan üflediğim zaman” 

anlamına gelen kısmı. 
20 “Biz insanı en güzel şekilde yarattık.” (Tîn, 4) ayetine telmih yapılmıştır. 
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ǾAlleme’l-esmānuñ esrārını iźǾān itmeyüp
21

 

 Oķumadum sırr-ı māyūĥā nedür fehm itmedüm G.120/2 

 

Yolında cān virendür ķadrini bilenler anuñ   

Bilmez bu sırrı ġayrı erbāb-ı Ǿışķadur ħaś
22

  G.85/2 

 

Eyā sulŧan-ı maħlūķāt saña kimdür diyen lā lā 

Saña ķul cümle mevcūdāt yüzüñ gül ruħlaruñ lā lā
23

G.184/1 

 

Gel iy Ǿışķ odına yanmış göñül gel sen tevekkül ķıl  

Cenāb-ı ħażrete cāndan
24

    M. 2/39 

 

Ķoma elden rāh-ı Ǿışķdur çün śırāŧ-ı müstaķįm
25

 

 Dergeh-i bį-gāye yoķdur çünki bundan ġayrı rāh 

 

3.3. Hadisler: 

Vücūdı kenzdi maħfį bilinmek istedi çünki 

Mežāhir  iķtiża itdi ŧalib kıldı ķamu esmā
26

  K.1/4 

 

Gizli kenzi iken Ǿamāde ĥāśılı nuruñ senüñ  

Kim kemāl-i ķudretin her şeyden ifşā iylemiş K.2/7 

 

İy künt-ü kenziñ cevheri iy evliyānuñ rehberi 

Bildüm nebiler serveri sensin Meĥemmed Muśŧafa   G.2/2 

 

Keşf olundı künt ü kenzüñ sırrı çün rūz-ı ezel 

Geldi bugüne Meĥemmed bildi maǾnası nedür G.38/8 

                                                             
21 Rahman Sûresinde geçen bu ifadede Allah’ın doksan dokuz ismini âlemlere bildirdiği, doksan dokuz 

ismini insanlara verdiği nimetlerle âlemlere gösterdiği kasdedilmektedir. 
22 “Bilenle bilmeyen bir olur mu hiç?” (Zümer, 9) ayetine telmih yapılmıştır. 
23 “Biz insanı en güzel şekilde yarattık”(Tin, 4) ayetine telmih yapılmıştır. 
24 Al-i İmran ve Zümer surelerinde geçen,  “(Vekil olarak ) Allah bize yeter” ayetine telmih yapılmıştır.  
25

 “Bir de bana ibadet edin, doğru yol budur (diye emretmedim mi?)” (Yâsin,61) ayetindeki “Doğru yol” 

anlamındaki kısım. 
26

 “Küntü kenz” ifadesi,                                                               “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim, 
mahlūkatı yarattım.” (El-Aclūnî, age., C.II, s.132.)   mealindeki kutsî hadisten iktibastır. 
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 SaǾy it insān ol rumuzın künt-ü kenzüñ fehm eyleyüp 

Heb budur cümle Ǿālemi çünki ķalbiñden garaż G.86/4 

 

LįmaǾallah ħāvarinün envārıdur şeyħimiz 

Küntü kenz envārınuñ bil pervāsıdur şeyħimiz MÜ.1/36 

 

Başuña levlāk-ı efserin alduñ Meĥemmed Muśŧafā 

Geydüñ laǾmerul ħilǾatini iy gevheri kār śafā
27

 G.2/1 

 

Geyindüñ ħilǾati levlāk irişmez şānuña idrāk 

Saña oldur diyem ĥāşāk sen andansın velį cānā G.3/2 

 

ǾIşķuñla var  oldı cihān sensin ķamuya cümle cān
28

 

İy nur u ayn-ı Ǿāşıķā Aĥmed Muĥammed Muśŧafā G.2/3 

 

4. Diğer Dinî Mevhumlar: 

4.1.  Miraç, Sidre: 

 Miraç hadisesi Hz. Peygamber’in en büyük mu’cizelerinden biridir. Miracı 

değerli kılan en önemli olay ise namaz ibadetinin burada verilmesidir. Namaz miraç 

sonucunda inananlara farz kılındığı için her namazın o namazı eda eden için miraç olma 

özelliğinden bahsedilmektedir. Eserde namaz ve miraç birlikte ele alınmıştır: 

Ki kesb eyleye şol ĥāli görine ĥāl-i  rūĥāni 

Ki Beytullaĥ olub ķalbi śalāvatında ide miǾrāc K.1/37 

 

Sidre (Sidretü'l-müntehâ), Cebrâil'in makamıdır ve Cebrâil bu makamdan 

yukarıya çıkamaz. İnsanın aklı ve ilmi de bu noktadan öteye âciz kalır. 

Peygamberimizin sidreyi de aşarak Allah’ın katına ulaşması onun ne kadar yüce bir 

yapıda olduğunun göstergesidir. Bu sebeple Müslümanların, Hz. Peygamber’in ayağının 

izine yüz sürmesi bir şereftir: 

                                                             

27 “Levlâk” ifadesi,  “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” mealindeki 
hadiste geçen bir kelimedir. (El-Aclūnî, Age, C.II, s. 164.) 

28
  “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” mealindeki hadise telmih 

yapılmıştır. 
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Ħāk-i pāyüñ Sidrede aǾlayiken hū dost diyüp 

Ben ne ħākem pāyine yüzler sürem bildür beni G.207/3 

 

Bir hümādur āşiyan-ı ķudsde cevlān eyleyüp 

Geçdi eflāki irişdi Sidreye pervāz-ı şeyħ  G.17/3 

 

4.2. Mezheb ve Akideler: 

 Mehemmed’in Uşşâki tarikatine bağlı olduğu eserin başından sonuna kadar ele 

aldığı mevhumlarla bellidir. Şair, Uşşâkîliğin kurucusu Hasan Hüsamettin Uşşâkî’ye 

duyduğu derin saygıyı ve ona bağlılığını şu şekilde ifade etmektedir: 

Belį Ǿuşşāķınuñ ǾUşşāķı çoķdur  

Meĥemmed gibi bir şeydāsı yoķdur   G.35/6 

 

Tasavvufta, ham nefisler olgunlaştırılmaya çalışılır. Nefsi olgunlaştırmak onun 

buyruklarına boyun eğmeyip aşk ateşiyle yanmaya bağlıdır: 

Žulmet-i hicriñde dil abdālını Ǿuşşāķ görüb 

Tekye-i dilde çerāġ-ı Ǿışķı yandur didiler  G.45/3 

 

Terk idüp dünyā-yı baĥr-ı Ǿışķa ŧalmışlardanuz 

Hażret-i ǾUşşāķį dergāhında ķalmışlardanuz G.79/1 

 

Terk idüp inkārını gelsün yüz ursun başına 

Hażret-i ǾUşşāķįnüñ cānıla Ǿirfān isteyen  G.143/4 

 

4.3. Dinî Kurallar (Şer’-Emir-Nehiy-Şer’iyyat): 

Dinîn kuralları, Allah'ın muradı ile belirlenmiş ve peygamberler aracılığı ile 

insanlara iletilmiş; Hz. Peygamber'in getirdikleri ile son şeklini almıştır. Bunlar dinîn 

yaşanmasına yönelik belirli ve somut kurallardır ve dinîn ihtiva ettiği manaya uygundur. 

Dinî kurallar hayatı yaşanabilir hale getirir. Bu sebeple her bir dinî kural hayatı 

aydınlatan bir ışık gibidir. ŞeriǾatin hükümleri insanın davranışlarında kendine yer 

bulmalıdır. Yoksa insanın hayatı zayi olabilir.   

Žuhura gelmese şerǾun çü aĥkāmı olur żayiǾ 

Ki žahir ola ķavliñden iderseñ fiǾlin istiksab  K.1/15 
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Gel imdi fehm idüb sırr-ı şerįǾatden duħūl iyle 

Ŧariķat fiǾilįdür şerǾuñ şerįǾat cümleye minĥāc K.1/33 

 

Gelse dile şerįǾat elde olur ŧarįķat 

Ne cevherdür maǾrifet bilen bilür ĥaķiķat  G.8/1 

 

Dinî kurallar hayatı tanzim ederken belirli emirler ortaya koyar. Bu emirleri 

yerine getirme derecesine göre mükafat ve ceza vardır: 

Çün emrāżine bunlaruñ ŧabįbüm 

Devā urduñ revā gördüñ ĥabįbüm   K.3/22 

 

Śarf idüp dünyāya cüll-i ĥimmetüm ĥayflar baña  

Āħiret emrinde hic bir ĥüsn tedbįr itmedüm  G.120/3 

 

4.4.İman-Küfür-Mü’min-Kafir: 

İman insanın sahip olması gereken en önemli sermayesidir. İnsanın bu 

sermayeyi kazanmasında ve korumasında en önemli engelleri şeytan ve nefistir. İnsanın 

kâfir damgası yememesi için nefsini imana getirmesi şarttır: 

Gel Meĥemmed daǾvet it įmāna nefsi ĥaķ di kim 

Meskenin nūr müǾminüñ kāfirlerüñ nār iyledi G.191/5 

 

VāǾiž-i nefsüñ kelāmın ķoma ķalbüñden çıķar 

Müǿmin olan mescide ruhbān ķuyub źįr iylemez G.66/5 

 

Allah’ı bilmek iman adına en büyük göstergelerden biridir. Çünki Allah’ı bilen 

onun emirlerine boyun eğer, yasakladıklarından kaçınır. Marifet insanın canına can 

katar, hayatı anlamlı kılar. 

MaǾrifet cāne cāndur müǿmine din įmandur 

Bir öz ki ŧatlu nāndur yiyen bilür ĥaķiķat  G.8/4 
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 Küfür kelimesi karanlık, kara manalarını ihtiva ettiğinden sıklıkla sevgilinin saçı 

tasvir edilirken de kullanılmaktadır. Küfür nuru örterek ortalığı karanlığa boğduğu için 

kaçınılması gereken ve imana mani bir düşmandır: 

Perde olmış zülf-i envār-ı ruħın setr iylemiş 

Hey ne kāfirdür gelüp ķaśd iylemiş įmānuma G.174/2 

 

Nur-ı ruħsārı anuñ çün zülfinüñ mestūrıdur 

Ķanķısın terk ideyin küfrile įmān bulmışam  G.110/2 

 

Küfr-i zülfi setr idüp įmān-ı ruħsārın meded 

Gitmez ayrılmaz yanından ol anuñ bilmem nesi G.193/3 

 

Kâfir, Allah'ı inkâr eden ve tanımayan demektir. Şair bu ifadeyi genellikle, nefis 

için kullanır . Mülhid de hemen hemen aynı manalara gelir. Mülhidin bildikleri 

cümleten hayaldir. Onun hiçbir hakikatten haberi yoktur.  

Keşf idem śanma Meĥemmed münkire Ǿışķ sırların 

Mülhįd-i kāfir idersin cümlesin inkār ider  G.24/5 

 

Ne müǾmindür ne tersādur ne zāhid 

Ānuñ kim görinür mevlāsı yoķdur   G.35/3 

 

4.5.Ümmet:  

Hz. Peygamber, bütün peygamberlerden üstün olduğu için ümmeti de en üstün 

ümmettir: 

Dost Muhammed ümmetiñin bilmezem aślı nedür 

Her nefesde mürde iĥyā iyler Ǿİsā gelmedi  G.203/3 

 

Sen Meĥemmed ümmetiyken Aĥmedüñ aślı nedür 

Put-perestsin sen gibi bu deyre tersā gelmedi    G.203/7 

 

4.6.Günah:  

Günah kelimesi Allah’ın buyruklarına aykırı hal ve tavırlar yerine kullanıldığı gibi 

hata, yanlış manalarında da kullanılmaktadır. İster imani mevzuda olsun ister hata 
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manasında olsun günah için bağışlanma dilenmelidir. Bağışlanmanın temel koşulu da 

günaha karşı duyulması gereken pişmanlıktır. 

Baġışla çoķdurur cürmüm günāhum  

ǾAŧā ķıl luŧfı çoķ iĥsānı şeyħüm   G.107/6 

 

Vaķtidür inśāf iderseñ irdi çün sin ü ķaf 

Ķıl günāh içün nedāmet dime kim ben itmedüm G.120/4 

 

4.7.Şeytan: 

Şeytan, insanın en büyük düşmanıdır. Şeytanın ve askerlerinin hışmından 

kurtulmak Allah’a yakın olmakla mümkündür: 

Fetĥ iderseñ ŧūb-ı tevhįdile ĥıśn-ı ķalbi ger 

Ceyş-i Raĥmān ile ŧolar Ǿasker-i şeyŧān gider  G.41/2 

 

Çār Ǿunśurdan ħalāś olduķ olup ĥaķķa ķarįn 

Ĥamdülillāh yanımızdan gitdi dört şeyŧānımız  G.70/2 

 

Nefis de şeytan olarak nitelendirilmektedir. İnsan şeytandan kaçtığı gibi nefsin 

dürtülerinden uzak durmalıdır: 

Uyma nefs şeyŧānına defǾ iyle sırrın Ǿışķıyla 

İr görür fehm it vesāyil nedurur cümle Ǿışķ  G.87/1 

 

4.8.Ölüm: 

İnsan bu dünyada bir misafirdir. Bu misafirhanede her insanın bir süresi vardır. Bu 

süreyi dolduranlar asıl dünyaya irtihâl ederler. Bütün insanlar için de ölüm kaçınılmaz 

bir sondur: 

Bir müsāfir-ħānedür Ǿālem ķonar kimi göçer 

Cisr-i aǾžamdur ecel maħlūķ ķamu andan geçer G.36/1 

 

Cihānuñ çün beķāsı yoķ elem çekdüm śafāsı yoķ 

Ölümden hic rehāsı yoķ müķerrer herkese hicrān G.149/10 
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Ger gedā vü mir u mihter  ne olursa şahā 

Bu fenā evde ölümden kimse bulmaz hiç rehā  G.4/1 

 

4.9.Kadir-Berat Geceleri: 

Eserde şair, şeyhini överken onunla geçen gecelerini yüceltmek amacıyla mübarek 

gecelere telmihte bulunmuştur. 

Giceler Ķadr u Berāt günleri aǾyāddurur 

Ol şirin sözlü ceyibe niçeler Ferhāddurur  MÜ.1/17 

 

4.10. Dinî/Tasavvufî Şahsiyetler: 

Eserde dinî/tasavvufî şahsiyetlere sıkça yer verildiği görülmektedir. Dinî 

şahsiyetler ele alınırken çoğunlukla övülen kişiyle benzerlik ilişkisinin gözetildiği 

anlaşılmaktadır. Eserde adı geçen dinî şahsiyetler şunlardır: Sıddîk (Hz. Ebu Bekir), 

Fâruk (Hz. Ömer), Hz. Osman, Hz. Ali, Hz. Hüseyin, Hüsameddin Uşşâkî, Hallac-ı 

Mansûr.  

 

 Dört halife dîvânlarda sıklıkla ele alınan dinî şahsiyetlerdendir. Mehemmed de 

dîvânında dört halifeyle ilgili beyitlere yer vermeyi ihmal etmemiştir. Her halifenin 

kendine has özellikleri dikkate alınmış, övülecek kişilere her halifenin üstün 

özellikleriyle övgüde bulunulmuştur. Eserde özellikle şairin şeyhi olan Hasan 

Hüsameddin Uşşâkî için yazmış olduğu şiirde, şair şeyhini övmek için dört halifeden 

yararlanmaktadır.  

Śıdķile Śıddįķ-i ŝāni ĥaķ velįdür şeyħimiz 

Bābıdur Ǿilm-i ledünnüñ yā ǾAlidür şeyħimiz MÜ.1/6 

 

ǾAdlile Fāruķ-ı ŝāni Ĥaķ velįdür şeyħimiz 

Kimde kim bir źerre ĥaķ görse belidir şeyħimiz MÜ.1/9 

 

Kim ĥayā-yı ĥilm-i Oŝmān āyetidür şeyħimiz 

CāmiǾ-i esrār-ı Kurǿān ġāyetidür şeyħimiz  MÜ.1/12 

 

Bir seħāvet maǾdeni güyā ǾAlįdür şeyħimiz 

Ĥulķ-i aĥsen bir ĥasen śūret velįdür şeyħimiz MÜ.1/15 
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Eserde dört halife dışında Hz. Hüseyin de Şeyh Hasan Hüsamettin Uşşâkî’yi 

övme amaçlı ele alınan dinî şahsiyetlerdendir. Şair şeyhinde Hz. Hüseyin’in yaratılış 

özelliklerini gördüğünden bahsetmektedir. 

Bir Ĥüseyn hiyǿatlü iĥsān maǾdenidür şeyħimiz 

Ǿİlmine ĥadd yoķdur Ǿirfān maǾdenidir şeyħimiz MÜ.1/18 

 

Mehemmed, eserinde mensubu olduğu Uşşâkî tarikatinin kurucusu Şeyh Hasan 

Hüsamettin Uşşâkî ile ilgili birçok beyit kaleme almıştır. Bir şiirini tamamen şeyhine 

ayıran şair, dîvânın genelinde şeyhine atıflarda bulunmuş, onu övmüştür: 

Ĥusāmeddin ǾUşşaķi Ǿazizüm 

Cihānda biñ birinde itdi rıĥlet   G. 11/5 

 

Bir Ĥüseyn hiyǿatlü iĥsān maǾdenidür şeyħimiz 

Ǿİlmine ĥadd yoķdur Ǿirfān maǾdenidir şeyħimiz MÜ.1/18 

 

Eserde ismi geçen dinî/tasavvufî şahsiyetlerden biri de Hallac-ı Mansûr’dur. 

Mansûr ene’l-hak dediği için dar ağacına gitmekten kurtulamamıştır. Şair, aşk 

darağacında Mansûr gibi olmak gerektiğini söylemektedir: 

Dil ene’l-ĥaķ dimeden dönmedi Manśūr gibi ol 

Göreyin anı ki Ǿışķ dārına ber-dār olsun  G.141/3 

 

Çün dikildi dārı Ǿışķuñ göñlüm istiġnā ider 

Niçeler cānlar virüb ol dār içün Manśūr olur G.61/2 
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II. TASAVVUF 

 

1. Makam ve Haller: 

“Hâl, seyr ü sülûkta yaşanmakta olan bir süreç, makam ise bu süreç neticesinde 

kazanılan kemaldir. Makam, elde edilmiş ve kişinin tabiatını şekillendirmiş bir 

tecrübeyi, hâl ise tabiatta yeni şekillendirmeler yapacak olan maddi ve manevi 

yaşantıları ihtiva eder.”
29

 Bunlardan Mehemmed Dîvânı'nda yer alanların başlıcaları 

şunlardır:  

1.1.Aşk: 

Aşk, Mehemmed Dîvânı'nda en çok işlenen konuların başında gelir. Eserin 880 

yerinde aşktan bahsedilmektedir. Bundan sebep tarikat ehli olan şairin her şeye aşk 

yoluyla kavuluşacağını, her sebebin ardında aşkın olduğunu kabul etmesi gösterilebilir. 

Aşk, birçok kelimeyle beraber zikredilerek kimi zaman benzetmelere kimi zaman da 

kişileştirilmelere malzeme yapılmıştır. Eserde aşk; ateş, şâhıbâz, râh, menzil, bâr, 

rehber, kişver, bâzâr, meydan, arsa, meyhâne, gencine, gülzâr, gülistân, bağ, gülşen, 

kitab, hoca, hastalık, derd kelimeleriyle benzerlik ilişkisi içerisinde ele alınmıştır. 

Düşdi çü göñül ħānesine āteş-i Ǿışķuñ 

Üfler anı āhum nice defǾ ola belādur   G.26/4 

 

Şarāb-ı Ǿışķı içdüm ķana düşdüm 

Ne çāre derdi bį-dermāne düşdüm   G.125/1 

 

Süzülsün şāhbāz-ı Ǿışķ şikār idüp göñül murġını 

İletsün āşiyān-ı ķudse elde armaġan olsun  G.136/6 

 

Rāh-ı Ǿışķ içre bize bir yār olan gelsün berü 

Fehm idüp ol vāķıf-ı esrār olan gelsün berü  G.156/1 

 

Geçmeyince cān u serden Ǿışķı yolında anuñ 

Menzil-i maķsuda irüb anda cānān bulmadum G.120/4 

                                                             
29 Abdullah Eren, Mehmed Sıdkî Dîvânı (İnceleme–Metin) (Etüt Yayınları, İstanbul 2010),  s.53. 

 



46 

 

Çeker bu esbi ŧabǾum bār-ı Ǿışķı andan incinmez 

Geçer meydān-ı Ǿışķda zāhidüñ ŧaǾnından incinmez   G.72/1 

 

Kişver-i Ǿışķuñda dildür ħāce-i Ǿirfān olan 

Dil virüp her kim gelürse aña iĥsān iylerüz  G.63/3 

 

Cān virdüm alub Ǿışķıñı bāzārına Ǿ ışķuñ  

Merd itdi beni cāne ķıyān iyledi Ǿışķuñ  G.96/6 

 

Her kim severse seni Ǿışķ içinde ferd gerek 

Meydān-ı Ǿışķ içinde canlar virür merd gerek G.93/1 

 

ǾArsa-i Ǿışķa girelden ķatl idüp nefs Ǿaskerin 

Āferin cānumı taħlįs iyledüñ merdli göñül  G.105/2 

 

Nūş idüp mest oldı dil mey-ħāne-i Ǿışķdan bugün 

Ķanda baķsam görinen dil-dār ġayrın añlaman G.140/4 

 

Açmaġa gencini Ǿışķun ķatl idüp nefs ejderin 

Ķufl-i ķalbi fetĥ iden müftāĥi buldum kār-ı hū G.151/3 

 

Gülistān-ı Ǿışķındur Ǿāşıķlarından al ħaberi 

Sırr-ı gülzārı ne bilsün bülbül-i nālān mest  K.11/9 

 

Baġ-ı Ǿışķ içre ķaçan ol boyı şemşād śalınur 

Sürinüp maķdemine sünbül ü reyĥān silinür  G.46/1 

 

Gülşen-i Ǿışķıñda bülbüller  gibi 

Dost Meĥemmeddür iden nālānı dost  G.7/7 

 

Oķudum bir sebaķ Ǿışķuñ kitābın hāce-i Ǿışķdan 

Beni ġarķ itdi envārı yitürdüm Ǿaķlı vāveylā G.184/4 
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Derd-i Ǿışķa gerçi śabrı çāre buldum çāre ne 

Çünki derd-i Ǿışķı cānān gelse di dermān gider G.41/4 

 

1.2.Âşık : 

Eserde  aşk ile ilgili bölümlerde şairin bir âşıkta bulunması gereken vasıflarına 

da yer verdiği görülmektedir. Âşık da aşk mevhumu gibi çeşitli benzetmelerle ele 

alınmıştır. Eserde âşık için, ehl-i Ǿışk, erbâb-ı Ǿışk, ehl-i hâl, gedâ gibi benzetmelere yer 

verilmiştir. Mehemmed’e göre âşık, ilahî tecellîyi doğrudan görmeyi ister. Çünkü ilahî 

tecellînin yansımaları hakiki aşığı tatmin etmeye yetmez. Aşk ehli âşıkta olması gereken 

hasletleri bilir ve bu hasletleri de bizzat yaşar. Aşığın en önemli özelliklerinden biri de 

sevdiği uğruna canını seve seve vermesidir. Bu durumu ancak aşk erbabı anlayabilir ve 

uygulayabilir. Gerçek âşık, sevdiğinin eşiğinin dibinde dilenci gibi beklemeyi bilendir. 

Sevgilinin eşiğinde bekleyen âşık da bir bakıma sultan gibi değer kazanmıştır.  

Āç cemālüñ gülşenini ķılsun teferruĥ Ǿāşıķān 

Kim śafa virmez bu bāġun gülleri pür ħār u ĥas G.2/2 

 

Nār-ı tevĥidile ķalbler yāna yāna nur olur 

Ehl-i Ǿışķdan böyle naķl itdim işitdüm ben ruvāt G.9/3 

 

Yolında cān virendür ķadrini bilenler anuñ  

Bilmez bu sırrı ġayrı erbāb-ı Ǿışķadur ħaś  G.85/2 

 

Bir gedā-yı kuy-ı cānān olmaķ ister göñlimiz 

Özge sevdādur bu sulŧān olmaķ ister göñlimiz G.74/1 

 

İşbu meydān-ı belāda Ǿışķuñuñ āvāresi 

Ben gedādür dergeh-i Ǿışķuñda bir bį-çāresi  G.199/1 

 

1.3.Fenâ-Bekâ: 

“Fenâ, yokluk ve hiçlik; bekâ ise varlık ve kalıcılık demektir.”
30

 “Fenâ; kulun 

bütün nefsani hazlardan fâni olup nefsi adına herhangi bir şeyden zevk almamasıdır.”
31

 

                                                             
30 Abdullah Eren, Mehmed Sıdkî Dîvânı (İnceleme–Metin) (Etüt Yayınları, İstanbul 2010), s.60. 
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“Sûfîler fenâ sözü ile insandaki kötü sıfatların yok olmasına işaret ettikleri gibi, bekâ 

sözü ile insanın güzel vasıflar edinerek bunda devam etmesine işaret ederler.”
32

  

 

Eserde fenâ kelimesi çoğunlukla geçici olması bakımından dünya anlamıyla 

kullanılmıştır. Dünyada insan rahata kavuşamaz. Ölüm insan için haktır. İnsanın 

makamı, zenginliği ölüme çare değildir: 

Ger gedâ vü mir u mihter  ne olursa şahā 

Bu fenā evde ölümden kimse bulmaz hiç rehā G.4/1 

 

Her gelen gitdi bu dünyāya Meĥemmed gözüñ aç 

Bu fenādur gidilür śanma ki bunda ķalınur  G.46/5 

 

Cihānuñ çün beķāsı yoķ elem çekdüm śafāsı yoķ 

Ölümden hic rehāsı yoķ müķerrer herkese hicrān G.149/10 

 

Fenâ kelimesi “fenâ-ender-fenâ” şeklinde kullanılabilmektedir. Fenâ-ender- 

fenâ, “Hakk’ın varlığında yok olan kulun, kendi fenâsını görmesinden de fânî olması” 

manasına gelmektedir.  

Be külli maĥv idüp Ǿâşık  vücudın işbu menzilde 

Fenā ender fenā ola beķāya idüp istiǾlāc  K.1/36 

 

1.4.Fakr-Acz: 

Fakr, kulun kendisinde bir varlık görmemesi, her şeyin sahibinin Allah olduğunu 

tam olarak idrak etmesi ve “Allah'tan başka hiçbir şeye ihtiyaç duymamasıdır.”
33

 

“Tasavvufî hayatın temel tutumu fakrdır.”
34

 Dünya hayatında fakrı seçen kişi dergah da 

köşk de istemez. Onun tek dileği ilahi sevgiye duyduğu derin aşkından kaynaklanan 

derdin daha da atrmasıdır. Eğer aşkı ve derdi artarsa bir lokma ekmek dahi 

istemeyecektir. Fakra sahip olmak için Allah aşkıyla yanmak gerekir.
35

 

                                                                                                                                                                                   
31 Şihâbüddîn Sühreverdî, Gerçek Tasavvuf [Avârifü'l-Meârif ], (tercüme ve tahric: Dilâver Selvi 6. 

Baskı, İstanbul 2008), s. 672. 
32 Abdulkerim Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, (hzl.: Süleyman Uludağ, 4. Baskı, İstanbul 2003) , s.160. 
33 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf  Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü ( 3. Basım, İstanbul 2005), s. 204. 
34 Annemarie Schimmel, İslamın Mistik Boyutları, (çev.: Ergun Kocabıyık, 2. Baskı, İstanbul 2004),     

s.136. 
35 Muhammet Kuzubaş, Dîvân Şiirinde Saltanat Anlayışı (Türk Kültürü Dergisi, Aralık 2003), s. 433. 
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Derviş kendinde bir varlık gömediği için yokluk ülkesinin şahı sayılır. Dervişin 

giyinişinin de düşünce dünyasına uygun olarak yokluğu temsil etmesi gayet tabiîdir: 

Şāh olub ĥükmi yürür faķr-i fenā kişverine 

Anıñuçün dāyima şāldür libāsı dervişüñ  G.91/3 

 

Çeküb ķayda Ǿacūz-i nefs zebūn itmişdi dil-i merdan 

Biĥamdillah ħalāś oldum ben andan yine sālimle G.180/2 

 

Yoķlıķ nedür gec andan gel varlıġa ķadem baś 

Dürr-i meǾāniyi tiz cān kuşına hemān aś  G.85/1 

 

1.5.Rızâ: 

“Rızâ; Arapça, razı olmak, memnun olmak demektir. Kalbin, hükmün akışı 

altında sükunet halinde bulunmasıdır. Genelde rızâ, hüküm ve kazaya itirazda 

bulunmamayı ifade eder. Rızânın şartı, kaza (olay vuku bulduk) dan sonra olmasıdır.”
36

 

İnsan Allah’ın rızâsına kavuşmaya çalışmalıdır. Rızâya eremeyen kurtuluşa 

eremeyecektir. İnsan, Allah’ın rızâsını arzulamalı dünyayı terk edip Allah’ın buyrukları 

doğrultusunda yaşamaya özen göstermelidir.  

Teslįm u rıżā gözlemeyen bulmaz emānı 

Emmāre elinde 

Ķapuñda saña bende olan Ǿāleme sulŧān 

Ķalmadı gümānum     M.1/6 

 

Elim baġlu gelüp dergāhıña yüz urmışam şimdi  

Rıżāñı isterem yā Rab 

Cihān cānı terk itdi seni ister fenāsından  

Göñül düşdi ħarābāta     M.2/15 

 

1.6.Kana’at- İstiğnâ: 

Kana’at; Arapça, ikna olmak, yetinmek vs. gibi anlamları ihtiva eden bir 

kelimedir. Yaşamak için zarurî olan ihtiyaçlar dışında kalan, bütün nefsî arzu ve 

                                                             
36 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf  Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü( 3. Basım, İstanbul 2005),  s. 195. 
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hayvanî isteklerden uzak durmak demektir. Yeme, içme ve çeşitli konularda aşırıya 

kaçmamak anlamındadır.
37

 İstiğnâ ise, zenginlik, ihtiyaçsızlık anlamında Arapça bir 

kelimedir. Allah'a vasıl olanın O'nunla yetinmesi halidir. Bu durumda başka şeye 

ihtiyaç duyulmaz. Allah ile istiğna güzel, fakat Allah'tan istiğna çirkindir, küfürdür.
38

  

 

Gönül ehli az bir rızıkla kana’at etmesini bilir. kana’at ehli ihtiyacını da arz 

etmekten sakınır. Gönül ehlinin istiğnâsı da Allah yolunda canını hiçe saymasıyla olur: 

Ħarc idüp naķd-i serişk-i ħūn baġrıla nān 

Ķıl ķanaǾat her deniye itme Ǿarżı-ı iĥtiyāç  G.14/4 

 

Çün dikildi dārı Ǿışķuñ göñlüm istiġnā ider 

Niçeler cānlar virüb ol dār içün manśūr olur  G.64/2 

 

1.7.Tevekkül:  

Gerekli tüm çabayı sarfederek her türlü tedbiri aldıktan sonra, işi tam bir inançla 

Allah'a havale etmeye Allah’a güvenmeye tevekkül denir. Eserde tevekkül sadakat ile 

beraber ele alınmıştır. Sadakat tevekkülü netice veren bir haslettir.  

Āb zühdile śor bitsün śādāķat yapraġı 

Kim źuhur ide tevekkül çiçeği ķalb ola śāf  K.4/3 

 

Cirmin el ħaleŧ it śadaķat yaprağına ol śādıķ 

Kim tevekkül çiçeğini bile sahķ eyle refiķ  K.4/6 

 

1.8.Zikir:  

“Mutasavvıfların en çok üzerinde durdukları konulardan biri olan zikir; Allah'ı 

anma, hatırlama demektir ve tasavvufî eğitimin temel unsurlarındandır.”
39

 Zikrin belirli 

bir vakti yoktur. Önemli olan zikrin az da olsa devamlı yapılanıdır. Zikirde devam 

edenin kalbindeki günahlar zamanla dökülecektir. İnsan tabiattaki muhteşem düzeni 

düşünerek Allah’ı daima anmalı ona şükretmelidir. Tasavvufta insan her nefeste iki defa 

Allah’a şükretmelidir. Bu bakımdan her nefeste Allah’a şükredilse sezâdır. 

                                                             
37 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf  Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü( 3. Basım, İstanbul 2005), s. 131. 
38 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf  Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü(3. Basım, İstanbul 2005), s. 123. 
39 Abdullah Eren, Mehmed Sıdkî Dîvânı (İnceleme–Metin)(Etüt Yayınları, İstanbul 2010), s.63. 
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Ķamu elden źikr ü tevĥidi müdāvim ol müdāvim 

Tā ki żāhir ola ķalbüñ dökile cümle günāh  K.8/7 

 

Dāyim ĥaķķı źikr iyleyüb ben hū derim yā hū derim 

Evśāf-ı fenni fikr iyleyüb ben hū derim yā hū derim G.121/1 

 

Evvel āħir cümle dillerde ķamu meźkūr olub 

Her nefesden dem urub źikr iyleyen źākir benem G.129/10 

 

Kulun yapması gereken devamlı Allah’ı zikretmektir. Bu zikrin karşılığı 

beklenmemelidir. Allah şüphesiz ne yaparsa en hayırlısını yapmaktadır. 

Ĥaķķı źikr eyleyelim görelim Allah neyler 

Dāǿim şükr eyleyelim görelim Allah neyler  G.54/1 

 

Gözlerden aķıdub nem ŧur ĥaķ emrinde muĥkem 

Źikr iyle ŧurma epsem görelim Allah neyler  G.54/2 

 

Eserde zâkirin zikir sırasında söyleyeceği sözlerde de yer verilmiştir. Gönül ehli 

Allah’a hamd etmeli ve ondan af dilemelidir. 

Allāhuñ źikri Ǿāşıķuñ fikri 

İdelim şükr-i elĥamdülillāh     

 

İdelim ĥamdi Allāha şükri 

ǾĀşıķuñ źikri estaġfirullāh     

 

1.9.Kurb:  

Kurb, yakınlık demektir, kulun Allah'a yakın olması hâlini karşılayan bir 

mefhumdur. Allah, kula çok yakındır. Fakat kul, eğer nefsine uyup gaflete düşerse; bu 

yakınlığın farkına varamaz ve Allah’tan uzaklaşır. Böyle birinin yaptığı ibadetler 

manasız ve faydasızdır, yakınlık sağlamaz.
40

 Şair, Kaf dağı ve Zümrüd ü Anka kuşuna 

telmihte bulunarak ulaşılması gereken seviyeye aşk kuşuyla ulaştığından bahseder. 

                                                             
40 Abdullah Eren, Mehmed Sıdkî Dîvânı (İnceleme–Metin)(Etüt Yayınları, İstanbul 2010), s.65. 
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İnsan Allah’ a yakın olduğunda gurbette olduğunu anlar. Çünkü Allah yakınlık ve 

uzaklıktan münezzehtir. 

Benüm ol şāhbāz-ı Ǿışķ hidāyetile idüp pervāz 

İrişdüm ķāf-ı ķurbetde vücūd  Ǿanķāsını aldum G.123/2 

 

Ķarįn-i ĥaķ olaldan ġurbete düşdüm ġarįb sırdur 

Egerçi ķurbile buǾddan Ġanįdür źāt-ı ĥaķ bildüm G.123/3 

 

1.10. Vuslat:  

“Vuslat, kavuşma demektir. Bizzat yaşayarak yakin elde eden bir kimse vuslat 

makamlarından birine erişmiş olur. Vuslata erenler derece derecedir. Bazıları Allah'ın 

fiillerine, bazıları cemâl ve celâl sıfatlarına, bazıları fenâ makamında zat tecellîlerine 

yakin kesb ederek vuslattan nasiplenir. Bunlardan daha ileri derecede “hakka'l-yakîn” 

vardır. Bu, insanın bütün varlığı ile müşahede nuruna mahzar olmasıdır. Bunlarla 

birlikte bu hâlleri yaşayan kul, vuslatın daha birinci mertebesini aşamadığını bilir. 

Çünkü yakinin nihayeti yoktur.”
41

  Vuslatın şartı candan ve cihandan geçmeye bağlıdır. 

Âşık aşk oduna yanıp kül olmalıdır. Âşık, vuslata erişmek için çok dert çekmeli, 

gözünde yaş kalmayacak kadar ağlamalıdır. Çünkü göz yaşı maddedir. Maddeden yani 

kesretten kurtulmak için maddi tüm engellerden kurtulmak gerekir: 

Liķā-yı  yāre vuślat isteyen gelsin cihāndan giç 

Eger cānān gerekse terk idip yolında cāndan giç G.13/1 

 

Vuślat isterseñ seni terk iyle gel dünyā degil 

Sen eger ġayrı Meĥemmed māsivā aġyārımiş G.82/4 

 

İrişüp vuślata nūr olmaz Ǿāşıķ 

Yanup Ǿışķ odına nār olmayınca   G.166/6 

 

İrmek içün Ǿıyd-ı vuślata bu gözüm merdümleri 

Ħarc idüp sįm-i serişkin ķalmadı bir dānesi  G.192/3 

 

                                                             
41 Abdullah Eren, Mehmed Sıdkî Dîvânı (İnceleme–Metin)(Etüt Yayınları, İstanbul 2010), s.65. 
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2. Telakkiler:  

Çalışmamızın bu kısmı, şairin bazı mefhumlarla ilgili telakkilerini 

yansıtmaktadır. Burada, eserin muhtevasında ön plana çıkan mefhumlar esas tutulmuş; 

âşık, ârif, mürşit; nâdân, câhil vb. tiplerle ve insan, toplum, tabiat ve ahlak ile ilgili 

telakkiler, muhteva incelememizin geneli içerisinde yer aldığından dolayı müstakil 

olarak ele alınmamıştır. 

 

2.1.  Gönül:  

Eserde aşk konusundan sonra işlenen en öneml konu gönüldür. Dîvânda 144 

yerde şair, gönülden bahsetmektedir. Gönül, insanın sahip olduğu en mühim ve en 

kıymetli cevherdir. Gönül, Allah’ın türlü tecellîlere mazhar kıldığı bir ayna, üzerinde 

aşk sırlarının yazılı olduğu bir levha ya da sayfa, aşk semtine doğru yol alan bir gemi, 

terbiyeye ve nasihate muhtaç bir çocuk,  Allah’ın kendine mekan olarak belirlediği bir 

mekan olarak Ka’be, türlü zinet ve ihtişamın içinde bulunduğu bir saray,  içinde türlü 

mihrapların bulunduğu bir mescid yada dergâh, gizli arzu ve dünya sevgisini de 

barındırabiliği için bir puthane, saliklerin semerelerini seyre daldıkları bir âlem,  gerek 

maddiyat gerekse maneviyattan kaynaklanan çok sayıda tecellî ve hâlin gelip gittiği 

büyük bir iklim, etrafı düşmanlarla çevrili bir köy, mürşitlerin yeri yurdu olması 

bakımından bağ ya da sahra, manevi âlemlere uçup yolculuklar yapan bir kuş ya da 

bülbül, dünya heveslerine kapılmış ve aşk yoluna girmemiş olan bir hasta olması 

bakımından eserde ele alınmıştır:  

 Görine nur-ı cemāl-i śaf it göñül āyinesin 

Nesne göstermez mücellā olmayınca mirǿ āt G. 9/4 

 

Ger dilerseñ levĥ-i dilden Ǿaks ura nur-ı cemāl 

Gel mücellā iyle ānı göstere mirāt-ı miŝāl  G.101/1 

 

Ġarķ olup gitdüm Meĥemmed baĥr-ı Ǿışķa Ǿāķıbet 

Yine śaldı cān-ı dil fülkini ebĥār üstine  G.168/5 

 

 Bu Ǿışķ dersini sensen ŧıfl-ı ķalbim 

Oķuyaldan berü agāha geldi    G.202/4 
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KaǾbe-i ķalbini hic bir kimse maǾmur itmedi 

Baķmayınca sūķı nefs-i maǾnide miŝl-i ilǾikāż K.2/21 

 

Yapmaġa bu dil milkine sultānį sarāyı 

Ĥubbüñ temelin urdı göñül bāniye döndüm  G.124/6  

 

Nefsi mekkāre-i ķalbiñde 

Ķoma mescidde küffār neyler   G.26/5 

 

 Tersā-śıfat dem-ā-dem olsañ n’ola put-perest 

Müǿmin degilmisin sen ayrılma put-ħāneden G.142/5 

 

 Murādum śanma tertįb maǾānį ķaśd-ı elfāždur 

Ne gelse ālem-i dilden anı yazdum ħayālimle G.183/2 

 

Göñül iķlimine āteş bırakdı 

Yaķub nur eyledi bu vird-i Ǿışķuñ   G.94/3 

 

Ol Süleymān-ı zamānuñ destine şāyed ire 

Meskenetle göñlimi kuyında bir mūr eyledüm G.113/5 

 

Göñül yār isteyü śaĥra-yı Ǿışķdan 

Niçe der-bendlerini āşa geldi    G.196/7 

 

Göñül murġı idüp ŧayrān ider Ǿālemleri seyrān 

Viśālini olub cüyān şehā hicrān seni ister  G.59/12 

 

Diriġa şeyħum itdi çünki rıĥlet 

Daħı irmez dil-i bįmāre śıĥĥat   G.11/1 
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2.2.Cânan, Dildâr: 

Hakiki sevgili, Allah'tır; Allah'tan gayri olan sevgililerde vefa yoktur.
42

 Allah’a 

giden yol da candan geçmeden geçer. Allah aşkı insanı derbeder eder. Hakiki sevgilinin 

cefası aynı zamanda onun vefasının da göstergesidir.  

 Liķa-ı  yāre vuślat isteyen gelsin cihāndan giç 

Eger cānan gerekse terk idib yolına candan giç G.13/1 

 

İsteyü dildārımı oldum Meĥemmed der be der 

Gör ne sevdāya bir ķomışdur beni efkār-ı hū G.151/4 

 

ǾIşķ sırrını bil bulmaķ içün gel 

Dildārına gir āra nedür hey    G.214/4 

 

Bu derd-i Ǿışķı cān bil cāne dervįş 

Dil-ārānuñ vefāsıdur cefāsı    G.187/4 

 

2.3.Cemâl:  

Cemâl, Allah'ın merhametini ve güzelliğini temsil eden ismidir. Mehemmed, 

cemâli güzellik bakımından ele almıştır.  

 

Allah’ın güzelliği karşısında bülbüller gibi figân edilse sezâdır. Çünkü bu 

güzellik vücudu mahveder. Ene’l hak düşüncesi ışığında insan Allah’ın türlü türlü 

levhalarını gösteren bir varlık, bir ayna mesabesindedir:   

 Hüsnüñ güline ķarşu n’ola nāleler itsem 

Bülbül gibi sįnemde fiġān iyledi Ǿışķuñ  G.96/3 

 

Ħilǿat-i hüsniñ geyindüm sūretin itdüm Ǿayān 

Dürlü dürlü gösteren elvānı bir sāĥir benem  G.129/4 

 

Görine nur-ı cemāli śaf it göñül āyinesin 

Nesne göstermez mücellā olmayınca mirǿ āt G.11/4 

                                                             
42 Abdullah Eren, Mehmed Sıdkî Dîvânı (İnceleme–Metin) (Etüt Yayınları, İstanbul 2010), s.73. 
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Ġarķ olub nur-ı cemāle çünki maĥv oldı vücūd 

Yitirüb Ǿaķlı Meĥemmed ħayli şaşdı göñlimiz  G.73/5 

 

Ger dilerseñ levĥ-i dilden Ǿaks ura nur-ı cemāl 

Gel mücellā iyle ānı göstere mirāt-ı miŝāl  G.101/1 

 

Yan bezm-i Ǿışķda ŧurma şemǾ-i cemāl-i yāre  

Tā śubha dek her gice ayrılma pervāneden  G.139/4 

 

2.4.Bezm-i Elest / Bezm-i Ezel: 

Bezm-i ezel ya da bezm-i elest, ruhların Allah ile sözleştiği meclistir. A'raf 

sûresi'nin 172 nolu âyetinde anlatıldığına göre Allah, ruhlara "Elestü bi-Rabbiküm" 

(Ben sizin Rabbiniz değil miyim?) sorusunu yöneltince ruhlar da "Belâ" (Evet) 

demişlerdir. Orada verilen sözün doğruluğunun sınanması için, Allah, ruhları bu imtihan 

dünyasına göndermiştir.
43

 

 

 Mehemmed, ezel bezminde insanların bir söz verdiğini ve gönül ehlinin sözüne 

sâdık kalması gerektiğini vurgulamıştır. Sözünden dönüp ahde vefa göstermeyenler 

şaire göre küstahtır:  

 Elestden Ǿakl-ı Ǿahd idüp belā didüñ eyā ġāfil 

Revā mı naķđ-i Ǿahdi idüp ki bunda olasın küstāħ K.1/44 

 

Çün belį didüñ ezelden Ǿahdümüz birdür bizüm 

Her ne fermān iylese yolındayuz sulŧānımız  G.64/2 

 

 Müşteri olub elest sūķında cānā Ǿışķıña 

ǾÖmr ü cān nakdin virüb biz anı almışlardanuz G.79/2 

 

 

 

 

 

                                                             
43 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf  Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü (3. Basım, İstanbul 2005), s. 33. 
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2.5.Vahdet-Kesret: 

Allah’ın isim ve sıfatlarıyla tecellî edip çokluk halinde görünmesi kesret, bu 

çokluğun hakiki bir varlığı olmadığını kavrayıp var olarak yanlızca Allah’ı görmeye 

vahdet denir.
44

  

 

Vahdet şarabından içen biri gerçek zevki bulduğu için aşk sarhoşu olmuştur. 

Allah’ı bulan için gayrının bir önemi yoktur:  

Virelden sāķi-i vaĥdet elest cāmın ezel iy dost 

O dem bu demdurur bilmem beni źevķi bį-hūş itdi   G.189/4 

 

CemǾ oldılar āşıķān-ı Ǿışķ yolların açdılar 

Bezm-i śafāda vārıb vaĥdet meyin içdiler  G.39/1 

 

Bezm-i vaĥdetde mi ġaflet ħumārun defǾ içün 

Bāde-i Ǿışķ nūş idüp hoş-yār olan gelsün berü G.156/7 

 

Gönül ehlinin kesretten kurtulup vahdeti bulması şarttır. Kesrette kalanın sonu 

viranelerdir. Kesretin perdesi ağyârın perdesiyle eşdeğerdir:  

Keŝreti terk it Meĥemmed vaĥdedte düş yār ile 

Çünki mesken oluser  āħir saña virāneler   G.28/5 

 

Mirāyaya ĥicāb oldı śor çün ķaldı bāŧında  

Ki vaĥdet perde-i keŝret ki keŝret perde-i aġyār K.1/62 

 

2.6.Masivâ:  

Tasavvufta Allah'ın dışındaki her şey mâsivâdır. Tasavvufta, gönülde Allah'dan 

başka neyin sevgisi varsa, gönlün sevgilisi, hattâ ilâhı odur. Bu yüzden, kalpten mâsivâ 

putunun yıkılması, sevginin, hep Allah üzerinde yoğunlaşması büyük önem arzeder.
45

 

Şair göre insan bütün dünyayı terk ederek masivâya savaş açmalıdır. İnsan masivâdan 

kurtulduğunda cenneti ve cemâlullahı temâşâ etme şerefine kavuşur. Allah’a 

                                                             
44

 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü (Kabalcı Yayınları, İstanbul 2001), s. 212.  
45 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf  Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü(3. Basım, İstanbul 2005), s. 155.  
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kavuşmanın yolu insanın kendi de dahil olmak üzere herşeyden vazgeçmesine bağlıdır. 

Masivâdan âzâd olmuş bir gönül, tertemiz olmuş demektir.  

Cām-ı Ǿışķı nūş idüp dil geçdi dünyādan ķamu 

Ķasdı sensin hey Ǿaceb mi terk iderse māsivā G.5/3 

 

Özge siyre düşdi göñlüm māsivāyı terk idüp 

Zahidā arż eyleme cennet temāşāsı nedür  G.38/3 

 

Vuślat isterseñ seni terk iyle gel dünyā degil 

Sen eger ġayrı Meĥemmed māsivā aġyārımiş G.82/4 

 

Al tįr-i Ǿışķı deste nefs münkirin urup baś 

Gec māsivā-yı ĥaķdan ķavs-i hevāyı gel yaś  G.84/1 

 

Māsivādan geçürür Ǿāşıķı dįdāra irer 

Terk idüp iki cihānı Ǿışķı yār eylemicek  G.98/3 

 

Taħt-gāh-ı sįnede tek sen cülūs it Ǿışķ-ı dost 

Māsivādan bu göñül ħānesini pāk ideyin  G.144/2 

 

ǾIşķ cürǾāsı içilsün Ǿāşıķ göñlüñ açılsun 

Māsivādan geçilsün ĥaķķı görmekden ġayrı  G.212/5 

 

2.7.Anasır-ı ErbaǾa: 

Anasır-ı ErbaǾa madde âleminin temel unsurları olan ateş, hava, toprak, su 

olarak tabir edilen unsurlardır. Nefsin dört mertebesi, toprak, hava, su ve ateşle temsil 

edilir. (Nefs-i Emmare = Ateş,  Nefs-i  Levvame = Hava Nefs-i Mülhime = Su Nefs-i 

Mutmaine = Toprak).
46

 Bu dört unsura onar adet özellik belirlenerek kırk sayısına 

ulaşılmıştır. 
47

 eserde bu dört unsur çeşitli ilişkilerle ele alınmıştır. Eserde âşığın yâre 

ulaşmak için çok uğraştığını bu çabalarının ona akarsu meydana getirttiğini anlatırken 

suya değinilmiştir. Mahşer günü amel defteri sol elinden verilenler yüzleri kapkara bir 

                                                             
46

 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf  Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü (3. Basım, İstanbul 2005), s. 20. 
47 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, (Kabalcı Yayınları, İstanbul 2001), s. 40-41.   
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şekilde ateşe atılacaktır. Şair bu gerçeğe değinirken ateş kelimesini kullanmaktadır. 

Gerçek âşık yârin evinin önünde gece gündüz nöbet tutarak orada yatar kalkar; yatağını 

toprak, yastığını taştan yapar. Taş unsuru da sevgilinin eşiği olarak gösterilmiştir. Şair 

servi boulu yârin saçlarına dokunup gelen havanın cazibesine kapılarak perişan olmak 

ister.  

Ķalmadı ķararı işidüp vaśfını yārüñ 

İrmege aña āb u revān iyledi iķdām   G.121/3 

 

ǾAmelüñ defterinüñ ħayrı bulunmazsa eger 

Yüri var āteşe yan yüzi ķara şūm diyeler  G.51/7 

 

ǾĀşıķ-ı śādıķ olan kūyında yārüñ rūz u şeb 

Püsterini ħāk idüp ol bālişini seng ider  G.55/5 

 

Ol boyı servüñ hevā-yı zülfine düşmiş meger 

Ŧāġıdup Ǿaķlın perįşān olmaķ ister göñlimiz  G.74/7 

 

2.8.Dünya:  

Tasavvufta, dünya çeşitli şekillerde tanımlanmıştır:1-Seni Allah'dan alıkoyan 

herşey, 2- İmtihan yeri, 3-Ahiretin tarlası, 4- Geçici, fani yer. Dünya ile ilgili olarak 

dervişler: "Yalan dünya", "Yalancı dünya", "Dünya malı dünyada kalır" demişlerdir. 

Dünya ayrıca cadı, yılan, zehir ve fahişeye benzetilmiştir.
48

 Şair dünyayı masivâ olarak 

görmüş ve onun terkedilmesiyle sevgiliye ulaşılacağını belirtmiştir. Eserin başka bir 

beytinde  ayrılık acısının şairin vücudunu toza çavirdiğinden bahsedilmiştir. 

Mehemmed genel olarak dünyayı boş ve terk edilmesi gereken bir yapıda ele almıştır. 

Cām-ı Ǿışķı nūş idüp dil geçdi dünyādan ķamu 

Ķasdı sensin hey Ǿaceb mi terk iderse māsivā G.5/3 

 

Tenüm gerd itdi dünyāyı meger kim 

Yaķub ħān eylemişdür nār-ı fürķat   G.11/6 

 

 

                                                             
48 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf  Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, (3. Basım, İstanbul 2005), s. 59.  
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İñen aldanma şu dünyā yüziñe güldügine 

Niçe senüñ gibi ķoydı sine seni de ķor  G.23/2 

 

Dünya gide elimden dir ħoce iy Meĥemmed 

Bilür ki bāķi ķalmaz miskine fāni ķorķar  G.29/5 

 

Her gelen gitdi bu dünyāya Meĥemmed gözüñ aç 

Bu fenādur gidilür śanma ki bunda ķalınur  G.46/5 

 

Terk idüp dünyā-yı baĥr-ı Ǿışķa ŧalmışlardanuz 

Hażret-i ǾUşşāķį dergāhında ķalmışlardanuz G.79/1 

 

Saña Ǿāşıķ olmadur dünyaya gelmekden ġaraż 

Yoluna cān virmedür Ǿālemde olmakdan ġaraż G.86/1 

 

Her söziñ dünya kelāmı heb işüñ ŧūl-i emel 

Āħiret emrinde sust mısın andan aġız açmadıñ G.90/2 

 

2.9.Nefis-Benlik: 

Nefis; ruh, akıl, insanın bedeni, ceset, kan, azamet, izzet, görüş, kötü göz, bir 

şeyin cevheri, hamiyyet, işkence, ukubet, arzu, murad gibi değişik anlamlara gelen bir 

unsurdur.
49

 

 

Benlik ise insanın kendini beğenmesi, kibir, gurur, egoizim göstermesidir. 

Tasavvufta kişinin kendine değer vermesi, malını, mülkünü, makam ve mevki'ini ön 

plâna çıkararak Cenab-ı Hakk'ı unutması uygun değildir.
50

 Mehemmed nefis ve benlikle 

daima savaş halindedir. Şaire göre nefsin isteklerine asla boyun eğmemeli gaflet 

uykusundan uyanılmalıdır. Nefsin söylentilerine kulak asmamalıdır. 

 

 

 

                                                             
49

 Süleyman Uludağ, Tasavvuf  Terimleri Sözlüğü, (İstanbul 2001), s. 98. 
50 SüleymanUludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü (Kabalcı Yayınları, İstanbul 2001), s. 71. 
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Yıķup benlik sarāyın eyle tevĥįd ĥānesin bünyād 

Ki düşmenler olup nā-şād hemįşe dostlar olsun şād   K.1/45 

 

Gūş iyle benüm nefsümile bir cedelim var 

Ķul itmege ol ĥarrı bir özge ĥıyālim var  G.48/1 

 

Mücellā iyle nefs-i levĥin ķalursın ħāb-ı ġafletde 

Uyub emmārenüñ emrine ger sen ānı dessāhā G.1/5 

 

VāǾiž-i nefsüñ kelāmın ķoma ķalbüñden çıķar 

Müǿmin olan mescide ruhbān ķuyub źįr iylemez G.66/5 

 

2.10. Hevâ:  

“Hevâ, tasavvufî bir mefhum olarak, nefsin yüce olandan yüz çevirerek aşağılık 

olana yönelmesi ve dinîn kurallarını gözetmeden, hoşuna giden şeylere meyletmesi gibi 

manalara gelir. Nefse ait istek ve meyillerin tamamı bu mefhumun içerisine girer. 

Allah'ı istemek dışındaki bütün istekler hevâdır”
51

: 

Dāyimā uyduñ hevā-yı nefsiñe ĥaķķı ķoyub 

İmtişāl-i emr idüp nehyinden anuñ ķaçmadıñ G.90/4 

 

Kūh-ı ġafletde hevā ŧayrına hem-pervāz iken 

Şāhıbāz-ı Ǿışķ irişdi kebk-i göñli ķapdı  G.209/2 

 

2.11. Cân:  

Cân, Farsça ruh anlamına gelmektedir. Klâsik şiirde sevgili anlamında da 

kullanılmaktadır. Ayrıca Mevlevîlikte yeni dervişlere de cân denilmektedir.  

 

Eserde cânla ten birlikte ele alınmıştır. Cânın olduğu yerde tenin, tenin olduğu 

yerde cânın bir değeri yoktur. Aslolan insanın cânını Allah’a vererek asıl câna 

ulaşmasıdır: 

 

                                                             
51 Abdullah Eren, Mehmed Sıdkî Dîvânı (İnceleme–Metin) (Etüt Yayınları, İstanbul 2010), s.93. 
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Sūr ķurılmış ħāneye beñzer bu göñlüm ħānesi 

Cān gelür cānān gider cānān gelür cān gider  G.41/3 

 

Yapmaġa dil milketini dest-i cānān devr ider 

Merkez-i eflāke geldi gitdi ten cān devr ider  G.49/1 

 

Şimdi bildüm cān içinde gizlü imiş cānımız 

Yolına canlar fidā bilindi çün cānımız  G.64/1 

 

İrişüp nūr-ı cemāle cānını teslįm idüp 

Şevķıle kūyında bį-cān olmaķ ister göñlimiz G.74/4 

 

2.12. Ruh:  

Ruh; Arapça, ruh, nefs, Cebrail vs. gibi anlamları olan bir kelimedir. Eserde 

sadece bir yerde ruh kelimesi geçmektedir. Eserde geçen anlamıyla ruh beden kafesinde 

bir kuş gibidir: 

İy cemālüñ tāb-ı  envārından Ǿālem muķtebis 

Vey celālüñ dāmı ŧutmış rūĥa cism ol  ķafes  G.2/1 

 

2.13. Akıl:  

Allah aşkı aklı başdan alır veya ilahî aşkı tam olarak anlayabilmek için aklın 

devrede olmaması gerekir: Allah’ın nuruna gark olan bir insanın aklı başından gider. 

Gönülde aşk bulunduğunda akıl ortadan kalkar. Mehemmed aklı işlerken genellikle 

onun aşk ile aynı anda insanda bulunamayacağından bahsetmektedir. 

Benden al aġyārı gitsün ŧoymadın vasl it beni 

ǾAķlımızdur çün senüñle arada agyārımız  G.71/4 

 

Ġarķ olub nur-ı cemāle çünki maĥv oldı vücūd 

Yitirüb Ǿaķlı Meĥemmed ħayli şaşdı göñlimiz  G.73/5 

 

ǾAķlım baña yār olmaz cānumda ķarār almaz 

Bilmem ki neden turmaz yılar göñül eglenmez G.77/8 
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Dil ħācesinüñ Ǿaķl idi sermāyesi elde  

ǾIşķ aldı virüp ānı zįyān iyledi Ǿışķuñ  G.96/5 

 

Beni meydān-ı Ǿışķ içre görüb mestāne ŧaǾn itme 

Yürünmez Ǿaķlile dāyim budur Ǿuşşāķuñ etvārı G.195/3 

 

ǾIşķuñ Leylā sine śaĥrā ġamdan ŧuş olub 

Ŧāġidüp Ǿaķlın Meĥemmed oldı bir Mecnūn meded G.21/5 

 

Ķaśd eyledüm abdāl olub tennūrı Ǿışķa girmege  

Reşk eylediler Ǿaķlıma heb işidüp divāneler  G.40/4 

 

2.14. Vücud – Ten - Cisim: 

Vücud, Arapça, var olmak varlık ve bulmayı ifade eden bir kelimedir. Sâlik 

beşerî vasıtalardan fani olunca Hakk'ı bulur.
52

 Mehemmed; vücudu ten, cisim olarak 

algılar. Aşk geldiği zaman vücud ortadan kaybolur:  

ǾIşķuñ beni maĥv itdi vücudumdan eŝer yoķ  

Ya nice görem ĥāl nola didārıñı gör geç  G.15/3 

 

Girsem nola Ǿışķ yolına rāsiħ ķademüm var 

Var olsa vücudum Ǿaceb olmaz Ǿademüm var G.50/1 

 

Ġarķ olub nur-ı cemāle çünki maĥv oldı vücūd 

Yitirüb Ǿaķlı Meĥemmed ħayli şaşdı göñlimiz  G.73/5 

 

İrişmez ħāk-i pāy-ı yāre Ǿāşıķ 

Vücudı maĥv olub ħāk olmayınca   G.185/4 

 

Eserde ten ve cisim kelimeleri de maddi varlık olarak algılanmaktadır. Can 

tenden ayrıldıktan sonra asıl hayata kavuşulmaktadır: 

Ola zaman kim ayrılur tenden Meĥemmed cānumuz 

Allah Allah diye ol demde dehānum el-gıyāŝ G.12/5 

                                                             
52 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf  Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü (3. Basım, İstanbul 2005), s. 260. 
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Āteş-i Ǿışķuñ yaķub ħāk iyledükce cismimi 

Yāpılur maǾmūr olub bu ħāne-i virānımız  G.70/3 

 

2.15. Zâhir- Bâtın:  

Zâhir, dış, dışa ait, zuhur eden, ortaya çıkan, görünen gibi anlamları olan Arapça 

bir kelimedir. Allah bu ismiyle hikmeti, kudreti, sıfatlarıyla görünür, zuhur eder. Zâhir, 

görünen âleme de denir.  

 

Bâtın, Arapça iç, öz, gizli gibi anlamları vardır. Dış anlamına gelen zâhir 

kelimesinin zıddıdır. El-Bâtın, Allah'ın güzel isimlerinden biridir. Âlemin tümü Hak'tır. 

Zuhuru da âlemden ibarettir.
53

 

 

Mehemmed eserinde zâhir ve bâtın kavramlarını birlikte kullanmayı tercih 

etmiştir. Aslında zâhir ve bâtın bir bütündür. İnsanın bâtını, zâhirden hareketle 

anlaşılabilir: 

Her ne varsa ŧobŧoludur źātum olmış kevn-i kül 

Kimi mużmar kimi müžhar bāŧın u žāhir benem G.129/5 

 

Žāhir bāŧın Meĥemmed ĥaķķıla heb hū ŧobŧolu 

Cān u güzin açan görür Allāh diyen gelsün berü G.161/5 

 

Hüvel-bāŧın olur źatuñ śıfātı ger olmasa Ǿaynı 

Hüveż-źāhir olur ger ġayr olmazsa budur iķrār K.1/55 

 

Añınçün żāhir-i ħalķı görür Ǿākil ĥaķķı bāŧın 

Görür ĥaķdan ħalāyıķı degil ĥaķ görmede bįdār K.1/58 

 

Görür Ǿaynı olan żāhir ĥaķķı ĥalķı bilür bāŧın 

Ħalāyıķdan görür ĥaķķı degil ĥalķ görmede bįdār K.1/61 

 

 

 

                                                             
53 Süleyman Uludağ, Tasavvuf  Terimleri Sözlüğü (İstanbul 2001), s. 43. 
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2.16. Seyr ü Sülûk: 

Arapça, gitmek ve girmek manasına gelen seyr ü sülûk, bir şeyhin nezaretinde, 

Allah'a vuslat için çıkılan manevî yolculuktur. Nice derviş, bu yola girmiştir: 

Āsitānında niçe derviş ider siyr ü sülūk 

Tā ŝüreyyādan ŝürāya her ne varsa bį şukūl  MÜ.1/22 

 

2.17. Hâl-Kâl: 

Arapça hâl, durum demektir. Zikir, hüzün sevinç gibi durumlarda kalbe gelen 

şeye denir. Kâl ise Arapça "dedi" anlamındadır. Kâl, hâle dönüşmedikçe makbul 

görülmemiştir. Hâlin de, kâl ile olanı daha makbuldür. Hâl iç dünyaya ait kemalleri, kâl 

ise hakikati olmayan laf ve iddiaları ifade eden bir mefhumdur. Mehemmed’e göre kâlin 

hâle dönüşmesi aşk ateşinden çıkıp aşk denizine dalmakla olur. Ayrıca aşkın aslının 

belli olması da kâl ve hâle bağlıdır. Aslolan hâl olduğu için aşk sırrını anlamak ancak 

hâl ile olmaktadır. 

Āteş-i Ǿışķa düşersen ķalb ķāl ķāl olur 

Ger ŧalarsan baĥr-i Ǿışķa bilinür ĥāl olur  G.53/1 

 

Bilinmez vāǾižā Ǿışķuñ rumuzı 

Mücerred ķālile ĥāl olmayınca   G.184/4 

 

Yüri var ĥāle yitiş ķāle heves itme müdām 

Sırrını Ǿışķuñ Meĥemmed ķālile bilmek muĥāl G.101/6 

 

2.18. Devr:  

“Devr, ruhun yolculuğunu karşılayan bir mefhumdur. İnsan ruhunun lahuti 

âlemden madde âlemine, buradan da tekrar ait olduğu yere dönüşüne devr; bu yolculuğu 

anlatan manzumeye de devriye denir. Ruhun madde âlemine iniş yolu kavs-i nüzul veya 

devre-i ferşiye, madde âleminden manevi âleme çıkış yolu ise kavs-i uruc veya devre-i 

arşiye olarak adlandırılır.”
54

 Mehemmed gönül mülkünün inşası için ten ve canın devr 

etmesi gerektiğini söyler. Allah’ı zikr eden âşık, aşk meclisinde daima devr etmektedir.  

Yapmaġa dil milketini dest-i cānān devr ider 

Merkez-i eflāke geldi gitdi ten cān devr ider  G.49/1 

                                                             
54

 Abdullah Eren, Mehmed Sıdkî Dîvânı (İnceleme–Metin) (Etüt Yayınları, İstanbul 2010), s.106 
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ǾArśa-i Ǿışķa  Meĥemmed  hū diyü yā hū diyü 

ǾIşķıla geldi gider devr eyler devrān gider  G.41/6 

 

2.19. Cezbe:  

Allah'ın bir lütuf olarak kulu kendisine bağlı hale getirmesine ve kendine 

yakınlaştırmasına cezbe denir. Kul Allah’a ne kadar isyan etse de Allah’ın lutfu 

sayesinde kurtuluşa erer: 

O murad bu abduǾaśi dergehinde ola ħāś 

Dest-i lüŧfuñ cezb idüp ide taǾalluķdan ħalāś K.2/10 

 

2.20. Nazar:  

Nazar, “Mürşidin müridine ma'nevî yolla bakması demektir. Bu bakış, feyzin 

akmasına ve intikâline sebeptir.”
55

 Kul aşk sırlarını gizleyerek derûnuna saklar. Bu 

sırları görmek için nazar ehli olmak gerekir. Kul aşk ateşiyle yanışını da Allah 

tarafından görülmesini arzular: 

Ketm idüp esrār-ı Ǿışķı itmezem gerçi Ǿayān 

Gel derūnıma nažar ķıl gör ne derdüm var benüm G.131/4 

 

Ħu ĥu ħor baķma de dervįş Ǿābā pūşe begüm 

Ź ź  źātına nažar ķıl n’ider ol şāl-i kühen  G.149/4 

 

Di ki yanub Ǿışķ odına bir Ǿāşıķuñ iy dost 

İster seni vaśl iyle aña bir nažar iyle   G.190/4 

 

2.21. Firâk:  

Ayrılık ve hicran anlamlarına gelen firâk, vahdet makamından uzak kalmaktır. 

Sûfîler hicrandan yakınırlar. Sâlik, asıl vatanı olan gayb ve ruhlar âleminden aydrılarak 

bu âleme gelip firakı yaşamaktadır. Firâk çeken âşıklar aşk ateşinden yanar, inlerler: 

Düşdüm ġamın tenvįrıne yandumm firāķuñ nārına 

Ġarķ oldum Ǿışķ envārına Ǿışķ envārı tābānmış G.83/5 
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Nār-ı ĥasret tıġ-ı firķat yüregimi baġrımı 

Deldi dildi yıķdı yaķdı ānı hicrānum bilür  G.42/5 

 

2.22. Gaflet:  

Gaflet  kulun Allah'tan habersiz olması halidir. Dünyayı veya bütün mahlukatı, 

Allah'ın yarattığı ve sıfatlarının tecellî ettiği bir yer olarak düşünmeden, dünyadaki 

hayatını sürdüren, âleme nazar dediğimiz düşünce, tefekkür gözü ile bakmayan, ondaki 

ince ve hikmetli işleri göremeyen kişiye de gâfil denir.
56

 

 

Dünyanın esiri olan biri gaflet ülkesinin de esiri konumundadır. Nefsin 

emirlerine uyanlar gaflet uykusundadr. Gaflet şarabından şarhoş olanlar ancak vahdet 

meyiyle kendilerine gelebilirler. Aşk ateşiyle yanmayan gaflet ateşinde yanmaya 

mahkumdur: 

Mekr-i dünya-yı dünüñ bir esiri  

Ki milk-i ġafletüñ yaǾni emiri   K.3/1 

 

Mücellā iyle nefs-i levĥin ķalursın ħāb-ı ġafletde 

Uyub emmārenüñ emrine ger sen ānı dessāhā G.1/5 

 

Cümle ħālıķ ġaflet meyinden mest olub divānedür 

ǾĀrifān-ı vaĥdet meyin nūş eyleyüp peñhān mest G.12/7 

 

Gūh-u dilde ħūş ħırām iken irib ġafletle biz 

Aldı dil kibken giriftār eyledi şehbāz-ı şeyħ  G.17/4 

 

ǾIşķınuñ tāb-ı tebinden pür ĥarāret olmayan 

Nār-ı ġafletle yanar maĥrūrı bilmez ķandadur G.34/5 

 

İç şarāb-ı Ǿışķı mest ol Ǿāķlıñı dir başıña 

Sen  Meĥemmed  bāde-i ġafletle maħmūr olmadın   G.138/6 
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Götür ġaflet ĥicābını olup rāst bin rāst söyleme 

Anuñla ŧolıdur Ǿālem veli görmez baķan geçrev G.156/4 

 

Kūh-ı ġafletde hevā ŧayrına hem-pervāz iken 

Şāhıbāz-ı Ǿışķ irişdi kebk-i göñli ķapdı  G.209/2 

 

2.23. Vehim, Hayâl, Havâtır, Şüphe, Zan:  

Bu mefhumlar kişiyi Allah yolundan alıkoyan zararlı düşünceleri ifade eder. Şair 

bunları birbiri ile hemen hemen aynı manada kullanır. Vehme düşmüş biri aşk yolunda 

vanını terk etmiş biriyle arkadaşlık edemez. Şairin aklı da vehme düşmüş olduğundan 

gönle yoldaş olamaz: 

Ayaķdaş olamazsın sen baña sen vehme düşmişsen 

Bu yolda terk-i cān iden baña yoldāş olur Ǿaķlum G.132/4 

 

Eserde şair şeyhine karşı güven duyduğunu, şeyhinin büyüklüğünden şüphe 

etmediğini belirtmektedir: 

Pek yapış pįr-i Ǿazįze kim odur şeyħü’ş-şüyūħ 

Mürşid-i hādįdür aśla şübhe ve şek itmedüm G.120/6 

 

2.24. Hakikat:  

Şaire göre hakikat; elde tarikat, dilde şeriat olduğu zaman cevher gibi ortaya 

çıkar. Hakikati bildiren hususlardan biri de vicdandır: 

Gelse dile şerîǾat elde olur ŧarįķat 

Ne cevherdür maǾrifet bilen bilür ĥaķiķat  G.8/1 

 

Bilmedi ķaldı ĥaķiķatle mecāzi müsteǾir 

ǾĀr ider Ǿışķ dersin alub bilmeñe Ǿirfān mest G.12/4   

 

Tekmįl iden ŧarįķat oldur bilen maǾarif 

Bilür nedür ĥaķiķat bilür çün ānı ķorķar  G.29/3 

 

Ben ĥaķįķat cevherin tįşe-i vicdānile 

Çıķardum vaśf iderdüm ammā bu kāna sıġmaz G.81/3 
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2.25. Kendini Bilmek: 

“İnsanın kendini bilmesi, Allah'ı da bilmeyi beraberinde getirir. Mutasavvıflar, 

“Nefsini bilen Rabbini bilir.” hadisinden yola çıkarak bu konuya büyük bir önem 

verirler.”
57

 

 

İnsan aşk yolunda can vermeye hazır olduğunda kendini bilmeye başlar. Aşkla 

yanmış insan aynı zamanda kendini de kaybetmiştir. Aşk ummanına düşen kendini 

bilmez bir haldedir. Ayrıca insan Allah tarafından kendine bahşedilen ilim olmadan 

kendini bilemez. Mehemmed “Ene’l-hak” diyen Mansur gibi aşktan aklını kaybeden 

aşığın kendini keşfettiğni söyler. İnsanın kendini kaybetmesinde asıl sebeb aşktır. 

Ayrıca gayb ilmini bilemeyen kendini anlayamaz. 

ǾIşķile şeydā olub dāyim ene’l-ĥaķ sırların 

Keşf ider kendüyi Ǿışķ dārına berdār isteyen  G.141/3 

 

Yitirdüm kendümi bilmem Ǿaceb Ǿışķuñla bu göñlüm 

Pür oldı şād u ġamdan bulunmaz anda bir dāne G.162/2 

 

Baña pend-ü naśāyıĥdan nedür vāǾiž ġaraż bilsem 

Ki hirgiz kendümi bilmem düşelden işbu Ǿummāne   G.162/3 

 

Bilmeyen Ǿilm-i ledünn sırrın Meĥemmed ser-te-ser 

Kendü nefsin añlamaz raĥmānı bilmez ķandadur G.32/5 

 

2.26. Âb-ı hayât -  Âb-ı hayvân: 

Âb-ı hayat;  Farsça, hayat suyu manasınadır. Bu suyu içenin ölümsüz olacağına 

inanılır. Âb-ı hayvân ise Farsça, dirilik suyu ebedi hayat verdiği zannolunan su olarak 

tanımlanır. Tasavvufta bu terim "irfan"ın müteradifi olup nurun pırıltıları ve İlâhî 

tecellîler için de kullanılır.
58

 Gönül aşk suyunu tattktan sonra insana ölümsüzlüğü 

bağışlayan suya meyl etmez hale gelir. Aşığın aşk bezminde içeceği âb-ı hayattır.  

Dil zülāl-i Ǿışķını nūş itdi irdi vahdete 

Çişme-i ĥayvāna meyl itmez anuñ māsı nedür G.38/4 

                                                             
57 Abdullah Eren, Mehmed Sıdkî Dîvânı (İnceleme–Metin) (Etüt Yayınları, İstanbul 2010), s.109. 

 
58 Cebecioğlu, Age, s.8.  
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ǾĀşıķānuñ bezm-i Ǿışķda hānımiş peymānesi 

Âb- ĥayvān bādesi Ǿarşdan yüce meyĥānesi  G.192/1 

 

2.27. Meyhâne:  

Meyhâne, Farsça, içki içilen yer demektir. Tasavvufta  kulun aşk ve şevkle 

Rabbine münâcât yeridir. Kâmil arifin Allah aşkıyla dolmuş gönlü, tekke, lâhûtî 

âlemdir. 

 

Âşıkların meyhânesinde ab-ı hayvân dağıtılır. Âşıklar bu meyden sabah akşam 

içerek mest olurlar. Aşk meyhânesinde sunulan mey de yine aşktır:  

ǾĀşıķānuñ bezm-i Ǿışķda hānımiş peymānesi 

Âb- ĥayvān bādesi Ǿarşdan yüce meyĥānesi  G.192/1 

 

İçüb Ǿışķ cürǾasını mest olalım şām u seher 

Çün icāzetdür açılmışdur bize meyħāneler  G.28/3 

 

Ziyn it yine bir meclisi devr iylesün peymāneler 

Söz ü sadā-yı hūyile ŧolsun yine mey-ħāneler G.40/1 

 

Gir bu Ǿışķ meyħānesinden nūş idüp Ǿışķ cürǾasın  

Çıķ riyānuñ mescidinden bādeye anda içmedüñ G.90/6 

 

Leźźetidür bādesi nūş iyle Ǿışķ cāmını 

Mest ü ħarāb ol iy dil ayrılma mey-ħāneden  G.139/2 

 

2.28. Terk:  

“Allah'tan gayrı ile alâkayı kesmeye terk adı verilir. Mutasavvıflar bu mefhumu 

“terk-i dünya, terk-i ukba (ahiret), terk-i hestî (varlık) ve terk-i terk” olmak üzere dört 

kısımda ele alırlar.”
59

 Mehemmed eserinde bu mevhumlardan terk-i dünya, terk-i hesti, 

terk-i nâmus, terk-i mâsivâ kavramlarını öne çıkarmıştır.  

 

                                                             
59 Abdullah Eren, Mehmed Sıdkî Dîvânı (İnceleme–Metin) (Etüt Yayınları, İstanbul 2010), s. 111. 
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Can ile cânanı anlamak için iki dünyayı da terk etmek gerekir. Bunları 

anlamanın yolu da aşka düşmekten geçmektedir. Yâre ulaşmanın yolu canı terk etmeye 

bağlıdır. Dünyayı terk emek gerekir çünkü niceler gelip geçmiştir ama dünyaya sahip 

olamamıştır: 

ǾIşķa düşdüm dü cihānı terk idüp 

Şimdi bildüm cānıla cānānı dost   G.7/3 

 

Terk iyle bu cihānı tā kim bulasın ānı 

Cānında bil cānānı görelim Allah neyler  G.54/5 

 

Liķa-ı  yāre vuślat isteyen gelsin cihāndan giç 

Eger cānan gerekse terk idib yolına candan giç G.13/1 

 

Çü bunı terk ideceksin ya neden milküñ olur 

Neçeler geldi benüm didi veli itdi Ǿubur  G.23/4 

 

Terk it Meĥemmed vārıñı yolında yārüñ ġam yeme 

Heb böyle gelüp gitdiler çün Ǿāleme merdānlar G.40/5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



72 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

MEHEMMED DÎVÂNI 

1. Transkripsiyon İşaretleri: 

 

 Ǿ         ء

 a, ā      آ ا

 b      ب

 p      پ

 t      ت

 ŝ      ث

 c      ج

 ç      چ

 ĥ      ح

 ħ      خ

 d       د

 ź       ذ

 r       ر

 z      ز

 j      ژ

 s     س

 ş     ش

 ś     ص

 đ, ž    ض

 ŧ      ط

 ż      ظ

 ǿ      ع

 ġ        غ

    f       ف

 ķ        ق

 k, g, ñ        ك

 l         ل

 m         م

 

 n        ن

 v, u, ü, o, ö, ū        و

 h, a, e         ه

 la, lā        لا

 y, ı, i        ى
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Nüsha Özellikleri: 

 Mehemmed Dîvânı'nın tek nüshası Ankara Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu'nda 06 Mil Yz FB 296/1 arşiv numarası ile 941 nolu DVD’de kayıtlıdır. 

Nüsha, 204x140-160x114 mm ebatındadır. Söz başları ve bazı sahifelerde beyitlerin son 

harfi kırmızıdır. Yıpranmış kahverengi meşin bir cilt içerisindedir. Dîvân 66 varaktan 

ibarettir. Eserin yazılı bulunduğu yazma eserde başka bir metin yer almamaktadır.  

Müstensihinin kim olduğu ve istinsah tarihi yazılı değildir. Sayfaların genelinde 15 satır 

bulunmaktadır. Yazı tarzı  harekeli nesih olup eser, okunaklı bir biçimde yazılmıştır. 

Eserin kağıt türü ise rutubet lekeli ay yıldızlı taç filigranlı bir yapıdadır. Eserin 

tamamına yakını geyet iyi muhafaza edilmiştir.  

 

Dîvânın ana metni 1a’da      

“Elā ey ŧalib-i esrārı sübĥanelleźi esrā 

Elā iy cālib-i maǾni ĥaķayıķ sırrın it iǾlā” 

 

şeklindeki beyitle başlamakta ve 66b’de, 

“Būy-ı gülzārile mest olduñ yiter 

Cehd idüp bul ķandadur ol verd-i ter” 

 

beyiti ve  

“Temmet-ül kitāb  

                BaǾdeni’llahül mülk’il-vehhāb” 

ifadesiyle sona ermektedir
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2. Metin: 

                  EFŚAĤ-I ŞUǾARĀDAN DĮVAN-I MEĤEMMED 

 

 KASİDELER 

 

     1 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

 

3a 1 Elā ey ŧālib-i esrārı sübĥanelleźi esrā 

Elā iy cālib-i maǾni ĥaķāyıķ sırrın it iǾlā 

 

2 Ol Allah  eĥaddur kim münezzehdür Ǿalāyıķdan 

Ki oldur vāĥid-i muŧlaķ hüve’l-ĥayyü hüve’l- mevlā 

 

3 Odur ol Ħalıķ-ı bį-çünki idrāk iylemez her dūn 

Dinįlemez künhi źātından bilür vaśfın uli’l-er(bā)
60

 

 

4 Vücūdı kenzdi maħfį bilinmek istedi çünki 

Mežāhir iķtiża itdi ŧālib kıldı ķamu esmā 

 

5 Bulundı Ǿilm-i aķdesde ĥaķāyıķ oldı çün maǾlūm 

Vücūdı iķtiża itdi ki çü din eyleye ………
61

 

 

6 Ķamu aǾyān mümkināt vücūda gelmek isterdi 

   Ki bir yirde žuhūr ide merātib olmaya ķaŧǾā 

 

7 Velįkin nice biñ Ǿālem yaradıldı merātibce  

Anıñçün Tañrı maķāmından ĥaķāyıķ ķılmaya şekv 

 

 

                                                             
60

 “bā” kısmı tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
61 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
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8 Ki ……………..
62

 idüp ħaślet ile cümle Ǿavālimden 

Žuhūr idüp merātibce gelen bir bir ide ………………
63

 

 

9 ………………………………..
64

 āķıl olur ĥayrān 

Ĥaķāyıķ sırrın icmāle eğerçi eyledü……….
65

 

 

10 …………………………..
66

 itme istiǾcāb 

Nice biñ Ǿālem-i maǾnā seyr ey……………..
67

 

 

3b 11 …………..
68

 ĥannān ile Ǿālem on sekiz biñdür  

Velį dörtdür uśūlü Ǿalemüñ dört………
69

 

 

12 ………….
70

 semǾu pür-hūşı Ǿavālimden ħaberdār ol 

   Beyān idem saña bir bir bu cāmdan ……………..
71

 

 

  13 ǾAvālimden şeriǾatdür dimişler ālem-i evvel 

Nice biñ Ǿālem-i maǾnā mı eyler gerçi istįhāb 

 

14 …………..
72

 merġubdur anuñçün ķavle mensūbdur 

Bunuñla Ǿālem-i mülke olundı cünki istişnāb 

 

15 Žuhūra gelmese şerǾuñ çü aĥkāmı olur żayiǾ 

Ki žāhir ola ķavliñden iderseñ fiǾlin istiksāb 

 

16 İrersin Ǿarş-ı aǾlāya bulursın ķalbini şerǾuñ 

Ki esrā seyr-i sırrından žuhūr eyler nice dāb 

 
                                                             
62

 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
63

 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
64

 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
65

 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
66 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
67 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
68 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
69 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
70

 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
71

 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
72 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
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17 Müşerrefdür bu Ǿālem çün işitdüñ ķıyl-u ķālile 

İkinci Ǿālemüñ ĥāli nedür iǾlām idem bir bāb 

 

18 Ŧarįķatdür ikincisi Ǿavālimden budur āyāt 

Mücāhid fį-sebįlillah budur hiç buña yok nāyāb 

 

19 Büküp meydān-ı Ǿışķ içre bilin yā itmedür Ǿāşıķ 

Nişāne ire tā tįr-i muradı gide vahiyāt 

 

20 Deli lāl ola dehşetten gözin yumma bu Ǿālemden 

Ki ķavli terk ide yaǾni ki fiǾli ola şerǾiyyāt 

 

21 Dürişe gicesin gündüz ķılıp hiç olmaya ħālį 

Ki gūşiş bundaki ħoşdur irişe ……….
73

 

 

22 Budur ol Ǿālem-i zaĥmet budur ol Ǿalem-i raĥmet 

Budur ol Ǿaleme bir zaħ ne ĥadsiyyat ne ĥamiyyāt 

 

23 ……..
74

 biñ Ǿalemi maħsūs bunuñ żınnında merkūzdur 

 Ki hiss eyler ānı her kim bu Ǿālemden ………………….
75

 

 

24 ………….
76

 üçüncüsü kerāmet eyleye irāŝ 

   Bu bir vicdān-ı maǾnādur ki diñmez kimseye mirāŝ 

 

25 ……….
77

 ŧarįķatden ķopar bir maǾrifetdür bu 

Derūn aħvālidür bilmezler ānı ķalile beĥĥāŝ 

 

26 Rab baĥr-i meǾaniyeye çünde ketm olur aĥvāl 

Ki yigrek ŧālibi oldum burada sırrı ide iħrāŝ 

 

                                                             
73 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
74 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
75

 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
76

 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
77 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
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27 ……….
78

 idüp ķalbi bu menzilde olur ŧāhir 

Añınçün kim muĥaķķıķler Ǿulūmın eyleye įrāŝ 

 

4a 28 Bu bir nūrānį maǾnādur ki bilmez degme bir Ǿāķıl 

Egerçi ķıyl u ķālile olındı bunda çok ebĥāŝ 

 

29 Nice nūrānį Ǿālemler bunuñ żımnında maħfįdür 

Žuhūr eyler maǾārifden ŧarįķat eylemiş iĥrāŝ 

 

30 Yine işrāķ idüp nūr-u tecellį oldı çün vehhāc 

Yine mest itdi ǾUşşāķį göñüller eyledi tārāc 

 

31 Ĥaķāyıķ gülleri būyın nesįm-i maǾrifetden al 

Gülistān ĥaķįķat siyr iderseñ ey yüzi behhāc 

 

32 Ĥaķįķat fehm olunmazdı maǾārif olmasa dilde 

MaǾārif  żāhir olmazdı ŧarįķat itmese iħrāc 

 

33 Gel imdi fehm idüp sırr-ı şerįǾatden duħūl eyle 

Ŧarįķat fiǾlidür şerǾuñ şerįǾat cümleye minĥāc 

 

34 Dilerseñ Ǿālem-i rābiǾ nedür saña beyān idem 

Ĥaķāyıķ nūrını göñlüñde dem-ā-dem eyleye isrāc 

 

35 Ĥaķįķķat-ı Ǿālem-i rābiǾ ĥaķįķatte velį evvel 

Niçe ruĥāni Ǿālemler olınur bundan istiĥrāc 

 

36 Be-külli maĥv idüp Ǿāşık  vücūdın işbu menzilde 

Fenā-ender-fenā ola beķāya idüp istiǾlāc 

 

37 Ki kesb eyleye şol ĥāli görine ĥāl-i rūĥāni 

Ki Beytullaĥ olup ķalbi śalāvatında ide miǾrāc 

                                                             
78

Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır.  
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38 Ki śaĥrā-yı benlikten irişe beyt-i maǾmūra  

Ki ķurbān eyleye cānın nitekim KaǾbede ĥuccāc 

 

39 Açıla perde-i ġaybet ola maǾmūrı pür miśbāĥ 

Ki olup ledünnį fetĥ ide luŧf eyleyüp fettāĥ 

 

40 İrişe źerre envāra ķarışa ķaŧre-i deryāya 

Ki istiğrāķ-ı tām irüp ideler śadr-ı işrāĥ 

 

41 Diliñden gitmesün tevĥįd gide tā māsivā dilden 

Eyā tebdįl-i vaśf eyle ki tā nefsüñ ola ıślāĥ 

 

4b 42 Ki tekmįl-i śıfāt eyler o kāmil kim ola nesāħ 

Zülāl-i feyż aķdesle derūnından gider evsāħ 

 

43 Yuyup jenk-i Ǿalāyıktan göñül levĥını śāf eyler 

Ezelde Ǿahd ü mįŝaķın ki her kim olmaya feşāħ  

 

44 Elestden Ǿaķl-ı Ǿahd idüp belā didüñ eyā ġāfil 

Revā mı naķż-i Ǿahdi idüp ki bunda olasın küstāħ 

 

45 Yıķup benlik sarāyın eyle tevĥįd ĥānesin bünyād 

Ki düşmenler olup nā-şād hemįşe dostlar olsun şād 

 

46 Velįkin hālidür ķālden Ǿayān olmaz muǾammādur 

Beyān idem velį bir ķıśśa kim seni itsün irşād 

 

47 Meger şeyħ Şiblį bir gün kim suǿāl olundı tevĥįdden  

Cevābuñ ħānesin üstād-ı kāmil eyleyüp ābād 

 

48 Didi taǾbir iden mülĥid olur sākit olan ġāfil 

Ki andan nuŧķ iden cāhil olur dir hem o bizden yād 
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49 Ne taǾbįrüm ne nuŧķum var ne andan sākitem bir dem 

Ne maħzūnam ne mesrūram ne ġam-gįnem ne bir dem şād 

 

50 Ķalup baĥr-ı taĥayyürde dilim lāl oldı dehşetinden 

Olup dil zevrāķın gird-āb-ı Ǿışk ġarķ eyledi …….
79

 

 

51 Çü düşdi mātem-i Ǿışķa göñül bir dem olur mu şāź 

Taĥayyürden ħalāś olmaz ki şād olursa olursa ………
80

 

 

52 Göñül bir dem olur mu kim gözinden dökmeye yāşın 

Dil-i ġam-gįn iy dilber sevinsün luŧf idüp gel yāź 

 

53 Cemalüñ şerĥi iy dilber göñül levĥinde naķş olmuş  

Añınçün yazılur ŧurmaz eğer ıŧnāb eğer įcāź 

 

54 Berü gel dāħil ol iy dil budur çün meclįs-i iħyār 

MuǾammānuñ rumūzın bil bu sırrı ŧutmasun aġyār 

 

55 Hüve’l-bāŧın olur źatuñ śıfātı ger olmasa Ǿaynı 

Hüve’ž-žāhir olur ger ġayr olmazsa budur iķrār 

 

56 Žuhūrı inǾikāsıdur büŧün nūr-ı źātından  

Görindi pertevi çün nūr-ı źātın eyledi iżmār 

 

5a 57 Ki yaǾni kim …………..
81

 görindi oldı ol žāhir 

Velį bāŧın olur nūrın çü itdi cümleden iżhār  

 

58 Añınçün žāhiren ħalķı görür Ǿākıl ĥaķķı bāŧın 

Görür ĥaķdan ħalāyıķ degil ĥaķ görmede bįdār 

 

 

                                                             
79

 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
80

 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
81 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
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59 Ĥicāb oldı çü mįzāna Ǿaceb eşkāl-i maħlūķāt 

Bu keŝret vaĥdeti ĥacb itdi Ǿāķıl itdi istikŝār 

 

60 Ki yaǾni keŝret-i pertev-i ĥicābı Ǿayn-ı vaĥdetdür 

Añınçün ĥaķda ĥaķ görmekde Ǿāķıl iylemez iķrār 

 

61 Görür Ǿaynı olan žāhir ĥaķķı ĥalķı bilür bāŧın 

Ħalāyıķdan görür ĥaķķı degil ĥalķ görmede bįdār 

 

62 Mirāyāya ĥicāb oldı śor çün ķaldı bāŧında  

Ki vaĥdet perde-i keŝret ki keŝret perde-i aġyār 

 

63 Veli źāǾayn u Ǿaķla ħalķ u ĥaķ hirgiz ĥicāb olmaz 

   Ĥaķķı ĥalķdan görür ĥaķdan görür ĥalķı budur miǾyār 

 

64 Mirāyā kaŝreti anuñ şuhūdına ĥicāb olmaz 

Görür keŝretde ferdi ferdi keŝret eylemez ikŝār  

 

65 Şuhūd-ı vaĥdet-i źāta müzāĥim olımaz ger ol 

Mecālį-i śıfātından niçe biñ şekil ide ižhār 

 

66 Velį bį-Ǿaķl olan ebter bu sırdan bį-ħaberdür ol 

Baķar görmez bir aǾmādur  ki bilmez yārāndur aġyār  

 

67 Gelüp Ǿanķā-yı dil ķāf-ı taĥaķķuķdan ider pervāz 

Diler kim kūh-ı sırdan kebk-i maǾnā śayd iden şehbāz 

 

68 Mekānı dest-i ķudsįdür ele gelmişdür ehlinden 

Alur her gördügi śaydı śalınsa ol bülend-pervāz 

 

69 Ki daǾvāsı ķavį gerçi Meĥemmeddür żāǾįf kemter   

   Añınçün ĥüccetin bu dört şuhūdıla ider ibrāz 
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          TAĤMİS 

     1 

 

      fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün   

 

  1 Yine Ǿışķile şeydā oldı göñlüm 

Yine bir özge sevdā oldı göñlüm 

5b  Yine derd-i dile dā oldı göñlüm 

   Bu ben Mecnūna Leylā oldı göñlüm 

   Derūnumdan hüveydā oldı göñlüm 

 

  2 Ne kim tahrįr olundı Ǿışķa dāldur 

   Bu sırdan źevķ alanlar ehl-i hāldür 

   Beyān-ı ĥāli Ǿışķa bu miŝāldür 

   Neler söyler işid śāĥib-i maķāldür 

   Ki nābud idi peydā oldı göñlüm 

 

  3 Śabā-yı Ǿışķı esüp çün ĥadden aşdı 

   Derūnum baĥrı kim ķaynadı coşdı 

   Ki bād-ı Ǿışķile mevc urdı ŧaşdı 

   Beni ġarķ itdi geldi başdan aşdı 

   Vücūdum keştį deryā oldı göñlüm 

 

  4 Kerānı yoķ çü bir Ǿummāna ŧāldum 

   Şināverlik idüp ger cevher aldum 

   Kenārın buldum ĥayretde ķaldum 

   Bu varlıķ fülkini ingine śaldum 

   Dümen Ǿışķ u kumanyā oldı göñlüm 

 

  5 Ŧılsımuñ sırrın ifşā itmek ister 

   Nedür aślını įmā itmek ister  

   Ĥayat ābını icrā itmek ister  

   Akup her yerde iĥyā itmek ister 

   Ķamu Ǿālemleri mā oldı göñlüm 
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  6 Çü sįnā sırrını itdi tefehhüm 

   Ledünnį Ǿilmini kıldı taǾallüm 

 6a  Ĥaķįķat būyın itdükde teşemmüm 

   Tecellį ķıldı Ĥaķ itdi tekellüm 

   Göñül Ŧūrında Mūsā oldıü 

 

  7 Aña mestūr degildür çünki diller 

   Bilür ol her ne kim söylerse diller 

   Nedür aĥvālini heb bilsün iller 

   Śalādur cümle gelsün mürde diller 

   Ki iĥyā iyler ǾĮsā oldı göñlüm 

 

  8 O kim Ǿışķ gülşeninde bir bir ister 

   O kim bülbül gibi verd-i ter ister 

   O kim śarrāf-ı dildür cevher ister 

   O kim rāh-ı Ħudāya rehber ister 

   Ki gülsün mürşid-āsā oldı göñlüm 

 

  9 Baśup ceyş-i hevāya çün er oldı 

   Cünūd-ı derd-i Ǿışķa server oldı 

   Bugün başķa başına mihter oldı 

   Yanup kānūn-ı Ǿışķda cevher oldı 

   Zerre eyler ķalb-i kimyā oldı göñlüm 

 

  10 Serişk olup aķar gāhį iki gözden  

   Gehį nālān ider eflākı sözden 

   Yıkılmaz coşdı pend almadı sözden 

   Her anda görinür bir ŧurfa yüzden 

   Ya seĥĥārdur ya simyā oldı göñlüm 
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  11 Ġubārı levĥ-i dilden refǾ idüp sil 

   Cihānı ser-te-ser tā kim göre dil 

 6b  Bu taħmįsi oķuvirdi lisān ķıl 

   Hemān sermest olur nūş eyleyen dil 

   Ki bezm-i Ǿışķda śahbā oldı göñlüm 

 

  12 Dilerseñ rāżı ola Tañrı senden 

   Beri gel vaĥdete gec ben ü senden 

   Bu ķavli gūş idüp fehm it derūnden 

   Görinür ħāśśa vü aĥkāmı benden 

   Müsemmā źātum esmā oldı göñlüm 

 

  13 Bu sırrı seyr ider Ǿārif nihānı 

   Dem-ā-dem keşf ider remziyle anı 

   Egerçi Türkį dildendür beyānı 

   Bilinmez remzini fehm olmaz lisānı 

   Luġaz söyler muǾammā oldı göñlüm 

 

  14 Yanup Ǿışķ odına dil bį-nihāye 

   İrişdi derdi-i Ǿışķuñ intihāya 

   Ki irdi nārıyla nūr-ı Ħudāya 

   Geçüp ķudsi irişdi müntehāya 

   Ķamu aǾlādan aǾlā oldı göñlüm 

 

  15 Žuhur itdi derūndan ĥubb-ı Aĥmed 

   Anıñçün rāha düşdüm eyledüm cehd 

   İrüp meydān-ı Ǿışķa bulmadum had 

   Anıñçün rezm-i Ǿışķ içre Meĥemmed 

   Cünūd-ı Ǿışķa yaġmā oldı göñlüm 
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  16 ŦulūǾ itdi tecellį tāb-ı ŧuyūra 

   İĥāŧa eyleyüp ġarķ itdi nūra 

 7a  Ki ĥaķ işrāb idüp irdi sürūra 

   Gelüp elfāž u elķābdan žuhūra 

   Ledün Ǿilmine maǾnā oldı göñlüm 

  

  17 Güźer ķıldıķda Ǿışķuñ illerinden 

   Gelüp gecdi bu ħalķuñ dillerinden 

   Ki Ǿatār Süleymān dillerinden 

   Gülistān-ı ĥaķįķat güllerinden 

   ǾAceb dem urdı güyā oldı göñlüm 

 

  18 Gözüm giryān olur miĥnet deminde 

   Ki ħandān olmaķ olmaz Ǿışķ ġamında 

   Nice āh itmem fürķat güninde 

   Beni nālān idüp Ǿışķ gülşeninde 

   Açıldı verd-i raǾnā oldı göñlüm 

 

19 Gehį bir ħūb rū bir dil ķarįbdür 

   Gehį bir peyker mūĥiş ġarįbdür 

   Muĥibb ü ĥubb u maĥbūb u ĥabįbdür 

   Marįż-i verd-i Ǿışķ içün ŧabįbdür 

   ǾAvālimde iŧŧibā oldı göñlüm 

 

  20 Göñül meyl eylemez dünyā-yı dūna 

   Velį ŧālibdür cümle fünūna 

   Ĥaķiķatden ānı idüp nümūna 

   Yapar maǾnā sarāyın gūne-gūne 

   Göñül milkinde binā oldı göñlüm 
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      Ķāfiyye-i Sįniyye Baĥr-i Āħar 

 

     2 

 

      fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün     

 

7b 1 İy cemālüñ tāb-ı  envārından Ǿālem muķtebis 

   Ve’y celālüñ dāmı ŧutmış rūĥa cism ol  ķafes 

 

  2 Aç cemālüñ gülşenini ķılsun teferrüc Ǿāşıķān 

   Kim śafā virmez bu bāġuñ gülleri pür-ħār u ħas 

 

  3 Ġarķ-ı ĥayret eyledi deryā-yı efkāruñ beni 

   Senden añlar şiş cihetden gūşına gelseydi ses 

 

  4 Kim tecellįden cihāna dem-be-dem cünbiş veren 

   Olmasa ger açmayaydı perr ü bālin bir mekes 

 

  5 Ger nesįm-i lutfuñ esmezse cihān bį-cān olup 

   Kimse senden hiç dem urmaz vaśluñ itmezdi heves 

 

  6 Leyki nefħ cūduñ ihsānından įmā iylemiş 

   On sekiz biñ Ǿālemi bir demde iĥyā iylemiş 

 

  7 Gizli kenzį iken Ǿamāde ĥāśılı nūruñ senüñ  

   Kim kemāl-i ķudretin her şeyden ifşā iylemiş 

 

  8 Śafĥa-i insānda cemǾ idüp kelām-ı vaśfıñı 

   Kātib-i ķudret ki bu śūretde imlā iylemiş 

 

  9 İçdi bir ŧolu ķadeĥ laǾlüñ şarābından göñül 

   Kim ebed ser-mest idüp gör kim ne şeydā iylemiş 
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  10 Umaram bu Ǿabd ü Ǿāśį dergehinde ola ħāś 

   Dest-i luŧfuñ cezb idüp ide taǾalluķdan ħalāś 

 

  11 Māsivādan yād ola bįgāne ola āşinā 

   Kesb ide tā kim o ġarb
82

 ĥażretiñe iħtiśāś 

 

  12 Virürem dāyim ĥabįbüñe śalāvat ile selām 

   Niçeler buldı bunuñla ķayd-ı berzaħdan menāś 

 

  13 Sen refįķ eyle baña yā Rabbi tevfįķuñ riyāż 

   Ŧıfl-ı cāna ķabr-i cismi ķıl ĥadįķa min riyāż 

 

  14 Açıla gül-zār-ı maǾnį murġ-ı dil gūyān ola 

   Nār-ı duzaħdan irişmeye ki nefse inķıbāż 

  

  15 Mest ü ĥayrān it beni tevĥįd şarābından müdām 

   Cünbiş-i Ǿışķuñla bulup cism-i bį-cān irtikāż 

 

 8a 16 Ĥubb-i aślı žāhir olsun eyleyüp dil irtibāŧ 

   Dergehiñe māsivā ĥubbından itsün iĥtiyāŧ 

 

  17 Dil niyāz-mendlıķ maķāmında otursun zārile 

   Sırr-ı Ǿışķuñ perde açup itsün aña inbisāŧ 

 

  18 Pāye-i Ǿışķa biśāŧ olsun derūnį dem be dem 

   Cāna cānan itsün Ǿışķı kendüsi olsun vasāŧ 

 

  19 Āteş-i Ǿışķa düşer Ǿāşıķ olan bį’l-itižaž 

   Nār-ı Ǿışķuñ Ǿāşıķa gülşendür olmaz ibtihāž 

 

  20 Ķalb-i ǾUşşāķa düşüp ger yaķsa Ǿışķuñ āteşi 

   Kim bilür ol ism-i bį-resmi ki oldur iştivāž 

                                                             
82 Kelimenin yazımında kaf harfinin noktaları konulmamıştır. 
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  21 KaǾbe-i ķalbini hiç bir kimse maǾmūr itmedi 

   Baķmayınca sūķ-ı nefs-i maǾnįde miŝl-i ilǾikāž 

 

  22 Bir rivāyet ideyin Ǿāşıķlar itsünler semāǾ 

   Gūş-ı hūşıla anı her kim iderse istimāǾ 

 

  23 Ger bilinmez bir muǾammādur velį Ǿāķıl olan 

   ǾUķdesin ĥal eyleyüp remzinden itmez imtināǾ 

 

  24 Bilmeyince bu rumūzı terk itmez serkişi 

   Kenz-i Ǿışķı bulmayan Ǿālemde itmez inķıŧāǾ 

 

  25 Būy-ı Ǿışķından muǾŧeber olmasa çünki dimāġ 

   Hiç cihān ŧįb-i hevāsından iderler mi ferāġ 

 

  26 Bend ile śanmañ ki Ǿāşıķlar cihāna baġlanur 

   Ol ki Ǿışķ-ı Mecnūndur Ǿālemde tutmaz anı bāġ 

 

  27 Bulmadum bu derde bir şāfį devā Ǿālemde ben 

   Anuñçün ķoymışam baġrumda dāġ üstüne dāġ 

 

  28 Ħaste-i Ǿışķuñ devāsı derd-i Ǿışķdur derd-i Ǿışķ 

   Ger ŧabįbān-ı cihāndan bu devāya yok mesāġ 

 

                      Der- Beyān-ı Ĥikāyet 

 

     3 

    

   mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün     

 

1 Meger dünya-yı dūnuñ bir esįri 

   Ki milk-i ġafletüñ yaǾnį emįri 
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 8b 2 Ne görse aña eylerdi taǾaşşuķ 

   Nįk ü bed dimez eylerdi temelluķ 

 

  3 Śanur her gördigi derde devādur 

   Śafā żann itdügi Ǿayn-ı belādur 

  

4 Murādı gerçi anuñ vaśl-ı cānān 

   Velį bilmez ġalaŧ eyler o ĥayrān 

 

  5 Bilen ŧurmaz başında Ǿışķ hevāsı 

   Nedür bilmez ki derdinüñ devāsı 

 

  6 Bu derdile Ǿaceb sevdāya düşmüş 

   Yiler sevdā ile ġavġāya düşmüş 

 

  7 Devā içün bu derdi bį-devāya  

   Ki bir gün Ǿazm ider dārü’ş-şifāya 

 

  8 Görür kim anda maĥbūs niçe şahślar 

   Ki dāyim anları zindāncı śaķlar 

 

  9 Anuñ gūyā ki olmış her biri lāl 

   Selāsil sįnede boynında aġlāl 

 

10 Bu bįmar-ħanenüñ üstād-ı ĥāźık 

   Devāsını idüp derde muvāfıķ 

 

  11 Cünūndan ķurtarur kimini marażdan 

   ǾĀrażdan ķurtarur kimini ġarażdan 

 

  12 Kimin ıŧlāķ ider kimini tehdįd 

   İder kimisinüñ bendinį tecdįd 
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  13 Kimi sicn-i ŧabįǾatda müseccen 

   Kimi nābūd anuñ kimi muǾayyen 

 

  14 Görür çün bunları fikir eyler ol er 

   Bilendür bu rumūzı dir ki server 

 

  15 Bu bįmar-hāneyi vażǾ iden üstād 

   ǾAbeŝ vażǾ itmemişdür çün işi dād 

 

  16 Virür her kişinüñ derdine lāyıķ 

   Devāsını bu bir üstād-ı fāyıķ 

 

 9a 17 Devādur ben de istersem devāyı  

Ki kendi derdime lāyıķ devāyı 

 

18 Velį üstād-ı maĥcūbdur görinmez    

   ǾAcebdür kim ŧapusına irilmez 

 

  19 Velį zār olayın giryān olayın 

   Ķapusında anuñ nālān olayın 

 

  20 İşidüp germi raĥm ide şāyed 

   Ki derdime devā ide Ǿināyet 

 

  21 Bunı diyüp ĥazįn āvāzıla ol 

   Ŧabįb-i cān meded senden didi ol 

 

  22 Çün emrāżine bunlaruñ ŧabįbüm 

   Devā urduñ revā gördüñ ĥabįbüm 

 

  23 Ŧapuña Ǿarż ideyin derdi bende  

   Devā luŧf eyle luŧf it derdimende  
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  24 Nedür Ǿışķ derdinüñ dermānı bildüm 

   Nedür bį-çāreye fermānı bildüm 

 

  25 Nedür bu maǾnevį derdüñ devāsı  

   Görinmez gerçi žāhirde yarası 

 

  26 Nedür dāǿi źünūba şāfi dermān 

   Nedür taǾmįr iden dil oldı vįrān 

 

  27 Nedür ġaflet ĥicābın refǾ idendi 

   Ki şād it ķuluñı luŧf it efendi 

  

  28 Sözin ķaŧǾ itmedin ol demde sāǿil 

   Bu bįmar-ĥāneden bir merd-i kāmil 

 

  29 Ki yaǾnį ŧıfl-ı maǾnį oldı žāhir 

   Ne siĥr eyler cevābın gör o sāĥir 

 

                                          Cevāb-ı Ŧıfl-ı Maǿnevį 

                                              Bi-Ŧarįķ-ı Tevbįħ 

 

     4 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

  1 Dik ināyet toħmını arż-ı derūnda itme lāf 

   Ĥāśıl olsun bir şecer kim cān olur eger ġılāf 

 

 9b 2 Terbiyet itsün anı teslįm eyle var 

   Şāħ-ı ŧāǾat ĥāśıl ola tā şecerden śāf śāf 

 

  3 Āb-ı zühdile śu ver bitsün śādāķat yapraġı 

   Kim žuhūr ide tevekkül çiçeği ķalb ola śāf 
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  4 Ola şecerden ĥāśıl ola çün maǾārif meyvesi 

   Deste taĥķiķ iyle saĥķi eyle anı iyle śāf 

 

  5 Heb geçür anı firāset perdesinden lübbin al 

   Lübbinüñ bir źerresi besdür biter saña kifāf 

 

  6 Cirmin al ħalaŧ it śadāķat yaprağına ol śadįķ 

   Kim tevekkül çiçeğini bile sahķ iyle refįķ 

 

  7 Zārılıķ odıyla var tenevvür-i inśāfda bişür 

   Ķoy nedāmet kāsesinde göz yaşıyla ķıl ġarįķ 

 

  8 Zevb idüp dühn-i recāyıla anı bir merhem it 

   Derdinį dermāna bundan ġayrı yoķdur bir tarįķ 

 

  9 BaǾde źālik di ħaŧā itdümse yā Rabbe’l- Ġafūr 

   ǾAfv umar senden bu nār-ı cürm ü Ǿiśyāna ĥarįķ 

 

  10 Ķatredür deryā-yı iĥsānıña nisbet cürmimüz 

   Maĥv olur yüz biñ olursa baĥr-i luŧfuñdur Ǿamįķ 

 

         Meŝnevi Netice –i  Cevāb-ı Merd-i Maǿnevį 

 

    5 

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Hemān sāǾatde Ǿafv ide günāhı 

Ķamu Ǿālemlerüñ püşt ü penāhı 

 

2 Yüri var ġāfil olma aç göziñi 

Ki dāyim ĥażretine ŧut yüziñi 
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3 Tecāvüz eyleme emrinden aślā 

Dilerseñ ĥażretinden cāy-ı  aǾlā 

  

  4 Gider bu masivā ķaydın ne lāzım 

   Yüri var ĥażretine ol mülāzım 

 

  5 Bu bįmār-ħāneden her kemter ednā 

   Cevāb virür dilerseñ bundan aǾlā 

 

 10a 6 Cevābile velįkin iy şikeste 

   Ki hiç śāġ ola mı Ǿālemde ħaste 

 

  7 Suǿālile devā  olmaz bu derde 

   Berü gel derd-i Ǿışķ vārısa serde  

 

  8 Berü gel bile olalım müseccen 

   Ki tā kim olavuz anda muǾayyen 

 

  9 Berü gel yanalım Ǿışķ ateşine 

   Caĥįmüñ yanmayavuz āteşine 

 

  10 Berü gel derdiñe dermān gerekse 

   Ķul ol Ǿışķa sañā sulŧan gerekse 

 

  11 Ki her kim ki iderse pendimi gūş 

   Gözin açar diñlerse denk ü mekhūş 

 

  12 Bu ġaflet uyķusundan ĥaķ uyara 

   Dimişler Ǿārife yekfi’l-işāra 
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                     Ez-Kelām-ı Ŧıfl-ı Maǿnį 

 

     6 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

  1 ǾĀşıķ odur mest-i Ǿışķıla libāsın ide çāk 

   ǾIşķ odına yana giryān ola tā olınca ħāk 

 

  2 Şöyle sermest ola Ǿālem gözine yiksān ola 

   ǾAks urup śāfį derūnı görine heb cümle pāk 

 

  3 Ger celāli yüzini gösterse yüz döndürmeye 

   İtmeye Ǿışķdan cemāle irmeyince infikāk 

 

  4 Zira ġālib olur evvel Ǿāşıķa nār-ı celāl 

   Yanduġunca ateş-i Ǿışķa velį bulur kemāl 

 

  5 Ol semender gibidür Ǿāşıķ ki Ǿışķuñ nārına 

   Tāzeler kendüni yaķdukca budur aña miŝāl 

 

6 ǾIşķilendur şiǾirimiz eşǾārumuz 

  ǾIşķilendur sırları eşǾārumuz 

 

7 ǾIşķilendur fehmimiz iźǾānımuz 

ǾIşķilendur dinümüz įmānımuz 

 

 10b 8 ǾIşķilendur cismimüzde cānımuz 

   ǾIşķilendur dünyada seyrānımuz 

 

  9 ǾIşķilendur kim Meĥemmed dem-be-dem 

   ǾIşķıla Ǿilm-i ledünden urdı dem 
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          Meŝnevi Ez-Kelām Merd-i Maǿnevį 

 

     7 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

  1 Eger biñ olursa Ǿömrüm iy cān 

   Ki her güni ola biñ yıla yiksān 

 

  2 O günlerde ŧurup leyl ü neharda 

   Ki yaz güz ķış faśl u bahārda  

 

  3 Eger taķrįr idüp esrār-ı Ǿışķı 

   Beyān itsem saña efkār-ı Ǿışķı 

 

  4 Anuñ biñde biri taķrįr olunmaz 

   Ki az Ǿömürde çok taĥrįr olunmaz  

 

  5 Nihāyet yokdurur derdine Ǿışķuñ 

   Hemān Ǿışķ ola ol merdine Ǿışķuñ 

 

  6 Yine Ǿışķ āteşine düşen ola 

   Ki Ǿışķıla gözi göñli şen ola 

 

  7 Gözine źerre gelmeye dü-Ǿālem 

   Hemān ādem odur Allahu aǾlem 
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       Ez- Kelām-ı Ŧıfl-ı Maǿnį 

 

     8 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

  1 Āfitāb-ı dü cihānsın sen heb seniñdür kevn ü kān 

   Bir mekānsın söz degildür gerçi olmaz saña kān 

 

  2 Pertev-i envārı zātuñda ķamu rūşen ķılan 

   ǾUlvį siflį kāyinātı āşık āre vü nihān 

 

  3 Sende ķalma ŧaşrada iy ŧıfl-ı sāǿil gel berü 

   Gir muǾallim ħāne-i Ǿışķa ķadem baś ilerü 

 

 11a 4 Ŧut kitāb-ı Ǿışķı elde bilmege esrārını 

Oķu andan ħāce-i Ǿışķile gel ol rū-be-rū 

  

  5 Her varaķ kim fetĥ ola ol bir yüzin terk eyleme 

   Nesne fehm olmaz o yüzden ol yüzi ser-ā-serū 

 

  6 Oķu Ǿışķ dersin derūndan olmasın ĥāliñ tebāh 

   Feyż ide ķalbe ledünnį Ǿilmini şāyed İlāh 

 

  7 Ķamu elden źikr ü tevĥįdi müdāvim ol müdāvim 

   Tā ki źāhir ola ķalbüñ dökile cümle günāh 

 

  8 Ķoma elden rāh-ı Ǿışķdur çün śırāŧ-ı müstaķįm 

   Dergeh-i bį-gāye yoķdur çünki bundan ġayrı rāh 

 

  9 Ķoma elden ŧāǾati zühd ü śalāĥı iy aħį 

   Bundan özge raĥmete yoķdur vesįle bize daħı   

 

 



96 

 

  10 Ķoma elden rāh-ı taķvādur rāh-ı dergāh-ı ĥaķ 

   Kim mükerrem ĥaķ ķatında ehl-i taķvādur seħį 

   

  11 Ķoma elden istiķāmet dāmenin kim kendüyi 

   Ŧoġrılıķla sevdür Ǿālemlere serv ü sehį  

 

   Mesnevi Der-Medĥ-i Ŧıfl-ı Maǿnevį 

  Bi-Ŧariķü’d-duǿa Ber-Aks-i Tertįb-i Ĥurūf–ı Hicā 

 

     9 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

  1 Bu vechile tamām itdi kelāmı  

   Ki sāǿil aldı ĥiśśe buldı kāmı 

 

  2 Egerçi ŧıfl-ı maǾnį kendisi illā 

   Ki her sözi anuñ aǾlādan aǾlā 

 

  3 Niçe ŧıfl sözi iy cümle keşāde 

   Niçe kāmil buña olmaz kepāde 

 

  4 Niçe gösterdi gör bir tāze ter-rū 

   Degildür sözi illā bir içim śu 

 

  5 Niçe müşkįl-güşādur śanki NuǾmān 

   Ki dermān isteriseñ derde Lokmān  

  

  6 Nolaydı söyleseydi böyle her dem 

   Ki iĥyā itdi ķalbi ol İsį-dem 

  

11b 7 Kemāli bir evlāsı müstedām ol 

   Cihān ŧurdukça Ǿömrüm ber-devām ol 
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  8 Ħüdā göstermesün hirgiz zevālüñ 

Ki günden güne artursın kemālüñ 

 

9 Ķamu erbāb-ı maǾnį saña Ǿāşıķ  

Nice medĥ eylesem saña yaraşıķ 

 

10 Ŧutarlar ķarşuña Ǿāşıķlaruñ śaf 

Ķamu Ǿālem yüziñi görmege kef 

 

11 Ki eliñdür açuķ daǿim yüzüñ aġ 

Sözüñ yig cümle sözlerden işüñ sāġ 

 

12 Sözüñ esrārı Ǿışķı cümle cāmiǾ 

Eŝer iyler eger seng olsa sāmiǾ 

 

13 Saña beñzer cihānda var mı vāǾiž 

İşüñ taķvā sözüñ cümle mevāǾiž 

 

14 Kelāmuñ birbirine cümle merbūŧ 

Ki maǾnįsi keŝįr ger lafžı mažbūt 

 

15 Gider yüzüñ görende ķalmaz emrāż 

İşiden sözüñi terk eyler iǾrāż 

 

16 Ŧutarlar elde tā aħź itmeye laśś 

Sözüñi ĥātim-i zer maǾnisin faśś 
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   Tevbįħi’l-nāžım ǾAlā Nefsihį 

 

  10 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Çü medǾūsın neden olmaya varış 

Degilsiñ yoķ mu iķdāmuñ güvāriş 

 

2 Çü Ǿāşıķsın neden Ǿāşıķ dimek pes 

Degilsiñ bāri vār Ǿışķ sözüni kes 

 

3 Kişi Ǿāşıķ dimekle Ǿāşıķ olmaz 

Ki sükker yimeyenler dadın almaz 

 

4 Ķocalduñ yoķ kemālüñ ŧıfla beñzer 

Yaşaduķça işüñ heb ŧıfla beñzer 

  

12a 5 İşüñ beddür olursa nįk olur şād 

Revā mıdur olasın şāź içün şād 

 

6 Elestde olan Ǿahdi eyledüñ yād 

Olupdur āşinā bįgāne dost yād 

 

7 Ki şimden girü dünya leźźeti telħ 

Olur çün geldi şeyħ u ĥat gidüp şerħ 

 

8 Yüri şerħ it derūnį ĥāliñi şerĥ 

Ħudā luŧf ide ola māsivā ŧarĥ 

 

9 Çü Ǿāşıķsın yüri var dünyādan geç 

Degilseñ bāri baķma Ǿāşıķa geç 
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10 Ŧalebdür luŧf-ı ĥaķķı iden įrāŝ 

Ki bundan bį-ŧaleb almadı mirāŝ 

 

11 Ŧaleb iyle yüri ĥaķtan Ǿināyet 

DuǾāsından dimiş benden icābet 

 

12 Bu nažm-ı Ǿibret-āmįz buldı tertįb 

Ķamusı ĥasb-i ĥāldür itme tekźįb 

 

13 Ķamu ĥaķdur ki yoķdur şübhe ķatǾā 

O kim merd-i cihāndur iyler icrā 

 

    GAZELLER 

 

Ķafiye-i Elfiyye 

 

  1 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

  

1 Eyā Mecnūnı Raĥmānuñ yüzüñdür sūre-i Ŧāhā 

Anuñ remzini fetĥ iden yine ǾUşşaķįdür şāhā 

 

2 Yüzüñ ve’ş-şemsidür źātuñ senüñ dir sūre-i Nūrdur  

Nūrın keşf-i ĥicāb idüp yüzüñ ol dem ki celāhā 

 

3 Ķalur hayrān olup Leylį firāķda deli Mecnūn 

Ser-i zülfüñ ķaçan envār-ı ruħsārıñı yaġşāhā 

 

4 Semā-veş ķubbe-i ħađrā yaśandı dost senüñçün gel 

Feżā-yı cānda dār-ı ĥubb-i dil ol dem ki bennāha 

 

5 Mücellā iyle nefs-i levĥin ķalursın ħāb-ı ġafletde 

Uyup emmārenüñ emrine ger sen anı dessā 
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12b 6 Meĥemmed pāk idüp nefsi berazıħdan ħalāś ol gel 

İrişdi vuślat-ı ĥaķķa anı her kim ki zekkāhā 

 

    2 

   

  müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1 Başuña levlāk efserin alduñ Muĥammed Muśŧafā 

Geydüñ leǾamruke ħilǾatini iy gevher-i kān-ı śafā 

 

2 İy küntü kenzüñ cevheri iy evliyānuñ rehberi 

Bildüm nebįler serveri sensin Muĥammed Muśŧafā 

 

3 ǾIşķuñla var  oldı cihān sensin ķamuya cümle cān 

İy nur u ayn-ı Ǿāşıķā Aĥmed Muĥammed Muśŧafā 

 

4 Bilsem ne cevhersin eyā sende olur ħāver żiyā 

Kāşāne-i cāna biyā luŧf it Muĥammed Muśŧafā 

 

5 Lāhūtįsin nāsūtįnin Ǿāşıķlaruñ mirǿātısın 

Senden görürler ātisin bildük Muĥammed Muśŧafā  

 

    3 

 

  mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Serįrli meǾallahuñ Ǿaceb sultānısın cānā 

LeǾamruk taħtınuñ sulŧān-ı Ǿālişānısın cānā 

 

2 Geyindüñ ħilǾati levlāk irişmez şānuña idrāk 

Saña oldur diyem ĥāşāk sen andansın velį cānā 

 

3 Hüviyyet baĥrına dürsin dü olmazsın hemān birsin 

Ne bilsün ħalķ seni nihānısın cümleden cānā 
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4 Yüzüñ mirǿāt-ı Sübĥanį sözündür cümle Raĥmānį 

Ķanı göz kim göre anı o yüz fehm ide cānā 

 

5 Meĥemmed açdı çün meydān virür yolıñda baş-ı cān 

Umarsanda bu gün iĥsān Ǿaŧā ķıl luŧf ide cānā 

 

  4 

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün    

 

1 Ger gedā vü mįr ü mihter  ne olursa şehā 

Bu fenā evde ölümden kimse bulmaz hiç rehā 

 

2 Bu metāǾ-ı dehre baķma ħāce al Ǿışķ cevherin 

Naķd-i Ǿömr ü cānı vir kim hiç aña olmaz vehā 

 

13a 3 Anuñiçün deşt-i Ǿışķı geşt iden Mecnūn olur 

İbtidāsını gösterür ol žanniderken intihā 

 

4 Āteş-i Ǿışķuñ şerārın sįnede kim görse dir 

Kevkebi dürri midür yāħūd ŝüreyyā vü sehā 

 

5 Rāh-ı Ǿışķa çünki düşdük yüri var ol serserį 

Ķurtılımazsın  Meĥemmed  ibtidādur intihā  

 

    5 

 

  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Yandı nār-ı hecre dil vaśluñ şarābıdur devā 

Ger devā irmezse yansam şevķ u vaślıyçün  devā 

 

2 Yoluña cānlar virür bir Ǿāşıķ-ı şūrįde kim 

Baña ħōşdur her ne ķılsañ cümle yanumda sevā 
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3 Cām-ı Ǿışķı nūş idüp dil geçdi dünyādan ķamu 

Ķaśdı sensin hey Ǿaceb mi terk iderse māsivā 

 

4 Her ki Ǿāşıķdur  Meĥemmed  nār-ı Ǿışķdan aġlamaz 

ǾĀşıķ-ı śādıķ iseñ sen-daħı ĥāndan dime vā 

 

    6 

 

  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Benden iste cevheri gel ħāliś it ķalbi eyā 

Geşt idüp Ǿālemleri bildüm nedendür kimyā 

 

2 Bir zamān deryā-yı Ǿummān eyledi devrān beni 

Dāne-i eşki dür itdüm rūy-ı zerdi kehribā
83

 

 

    7 

 

       fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 ǾAyn-ı rüǿyet müǿminüñ įmānı dost 

ǾĀşıķānuñ  heb budur iźǾānı dost 

 

2 ǾĀşıķ olmış heb seni eyler ŧaleb 

Cümle eşyā eyleyüp iǾlānı dost 

 

3 ǾIşķa düşdüm dü-cihānı terk idüp 

Şimdi bildüm cānıla cānānı dost 

 

13b 4 Oķudum alnıñda ķaşuñ ve’đ-đuĥā 

Ħatm idüp bildüm nedür Furķānı dost 

 

                                                             
83 Gazel muhtemel bir varak kaybı nedeniyle eksiktir. 
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5 Cām-ı Ǿışķı bir nefes terk eylemem  

İçe içe bulmışam idmānı dost 

 

6 Derdiñe düşdüm śafā kesb eyledüm 

Bunda buldum n’iyleyin dermānı dost 

 

7 Gülşen-i Ǿışķıñda bülbüller  gibi 

Dost Meĥemmeddür iden nālānı dost 

 

    8 

 

  mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Gelse dile şerįǾat elde olur ŧarįķat 

Ne cevherdür maǾrifet bilen bilür ĥaķįķat 

 

2 ŞerįǾat bir ķışrdur olmaz ise ķurıdur 

Ŧarįķatün eridür fiǾle gelse şerįǾat 

 

3 Ŧarįkat bir merd kişi gūşişdür dāǿim işi 

MaǾrifetdür cünbüşi gide gide ŧarįķat 

 

4 MaǾrifet cāna cāndur müǿmine dįn įmāndur 

Bir özge ŧatlu nāndur yiyen bilür ĥaķįķat 

 

5 ǾIşķ sırrın eyle iźǾān añla Meĥemmed irfān 

ǾIşķ cāmını içüp ķan mest eylesün keyfiyyāt 

 

  9 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 ǾÖmr ü cāha ġurre olma dime gelmez heyhāt 

Mevt irüp bir gün saña iydür ķarįbün küllü āt  
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2 Gel mücellā ķıl göñül mirǿātını görmek içün 

Nur-ı dįdārı bugün dünyāda iy pākize źāt 

 

3 Nār-ı tevĥįdile ķalbler yana yana nūr olur 

Ehl-i Ǿışķdan böyle naķl itdim işitdüm ben rüvāt 

 

4 Görine nūr-ı cemāli śāf it göñül āyinesin 

Nesne göstermez mücellā olmayınca mirǿ āt 

 

5 Ĥalka-i źikrinde şeyħüñ gel Meĥemmed hū di hū 

Bu da bir demdür aña girmez bulınmaz heyhāt 

 

    10 

 

  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

14a 1 Dįde-i Ǿibretle baķ gör cümle heb emkān mest 

Ĥācib ü deryānı mest destūr mest sulŧān mest 

 

2 Müfti mest ü ķāđı mest ü mįrü mest nevābı mest 

Cümle ħalķ ālüfte olmış derdile dermān mest 

 

3 Bir müderris biñ mesāǿilden ħaber virür velį 

Bilmede esrār-ı Ǿışķı derdimend ĥayrān mest 

 

4 Bilmedi ķaldı ĥaķįķatle mecāzı müsteǾįr 

ǾĀr ider Ǿışķ dersin alup bilmege Ǿirfān mest 

 

5 Ħāce mest Ǿilm ü rüsūmı bilmede tilmįź mest 

Ĥācı idrāk eylemekde sırr-ı ĥaccı cān mest 

 

6 Ġāzi mest bilmez ġazānuñ efđalini kim nedür 

Cenk ider eşħāśla nefsin ķomış merdān mest 
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7 Cümle ħalķ ġaflet meyinden mest olup dįvānedür 

ǾĀrifān vaĥdet meyin nūş eyleyüp penhān mest 

 

8 Yazdı başa çıķmadı Ǿışķ resmini küttāb mest 

ŞāǾirān mest bilmede Ǿışķ sırrını dįvān mest 

 

9 Gülistān-ı Ǿışķ nedür Ǿāşıķlarından al ħaber 

Sırr-ı gül-zārı ne bilsün bülbül-i nālān mest 

 

10 Bahr-ı Ǿışķa gerdiş-i gerdūnıla ġark olmışam 

Bilmezem zāhid nedirsin cümle heb gūyān mest 

 

11 Śūfi mest ü śāfi mest ü dervįş mest dil-rįş mest 

Ħāś mest ü Ǿām mest ü maġmūm mest şādān mest 

 

12 Baġ mest ü tāġ mest ü eşcār mest aĥcār mest 

Sū-be-sū seyr eyledüm gördüm ķamu ekvān mest 

 

13 ǾĮsevį mest Mūsevį mest bilmeden Ǿışķ sırrını 

  Nūş idüp cām-ı cehāletden ķamu nādān mest 

 

14 Bāde-i Ǿışķdan içüp iñler felek ser-mest olup 

Añlamaz derdin nedür ŧurmaz döner devrān mest 

 

15 Zāhidā ŧaǾn iyleme ǾUşşāķa bil mestliklerin 

Nice ser-mest olmasunlar derdile cānān mest 

 

14b 16 Gelmişem ser-mest olup bunda velį itmem ķarār 

Bir müsāfir-ħānedür kim her gelen mihmān mest 

 

17 Belħ mest İbrāhįmile mest  Buħāra Ķudüs mest 

Yeŝrib ü Baŧcā mest Mıśr u Şām u KenǾān mest  
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18 Heb eķālįm nūş idüp ĥayret miyen ser-mestdurur 

Vech-i arżda her ne maǾmūr  mest ü vįrān mest 

 

19 Ħalķa-i tevĥįde girseñ ŧaǾn iderler zāhidān 

Bilmeyen ser-mest bilen ser-mest dost mest düşmān mest 

 

20 Mihr ü Ħurşįd iki şemǾa zeyn içün Ǿışķ nermįni 

Gice gündüz yandurur eflākı ser-gerdān mest 

 

21 Mest olpb pend ü naśįĥatler ider dįvāne dil 

Kūyını kim gūş ider meclisde heb iħvān mest 

 

22 Mest olur daǿim Meĥemmed nūş idüp Ǿışķ cürǾasın 

Ħālį olmaz bir nefes mest olmadan elān mest 

 

    11 

 

    mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Dirįġā şeyħum itdi çünki rıĥlet 

Daħı irmez dil-i bįmāra śıĥĥat 

 

2 Muśįbet görmedüm bir buña beñzer 

Egerci görmişem biñ dürlü miĥnet 

 

3 Getürmez biñde bir añun gibi şeyħ 

Felek devr eyleyüp ger itse sürǾat 

 

4 Anuñ tek ķanı śultānü’l-meşāyıħ 

Ki anda  ħatm olınmışdur şüyūħat 

 

5 Ĥüsāme’d-din ǾUşşāķį Ǿazįzüm 

Cihānda biñ birinde itdi rıĥlet  
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6 Tenüm gerd itdi dünyāyı meger kim 

Yaķup ħān eylemişdür nār-ı fürķat 

 

7 Bi-ĥamdillāh ki biş yil ol Ǿazįzüñ 

Ĥayātında Meĥemmed itdi ħiźmet  

 

            Ķāfiye-Ǿi Ŝāǿiyye 

 

  12 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün   

 

 15a 1 İy dirįġā ķıl meded gitdükde cānum el-gıyāŝ 

N’olısar ĥālim benüm ol demde cānum el-gıyāŝ 

 

2 İrişe bir dem ki aǾżā cünbiş ü sākin ola 

Bir cefādan işidilmez biñ fiġānum el-gıyāŝ 

 

3 Yād idüp dil ĥāleti nezǾi fenā irdi yine  

Yine cūş itdi derūnum aķdı yaşum el-gıyāŝ 

 

4 Nice diller kim ĥaķı sevdi o dem mesrūr olur 

Niçeler mehcūr u ġam-gįn ola cānum el-gıyāŝ 

 

5 Ol zamān kim ayrılur tenden Meĥemmed cānumuz 

Allāh Allāh diye ol demde dehānum el-gıyāŝ 
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Ķāfiyye-i Cįmiyye 

 

 13 

    

   mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Liķā-yı  yāre vuślat isteyen gelsin cihāndan giç 

Eger cānān gerekse terk idip yolında cāndan giç 

 

2 Çıķar dünyā göñülden ya kov anı çıķar bāri 

Bir evde iki şāh olmaz ya bundan geç ya andan giç 

 

3 Bilinmek istersen kūyında yāruñ Ǿışķile dāǿim 

Nihān ol źerre-veş ħūrşįd-i Ǿışķında Ǿayāndan giç 

 

4 Derūnum pür ola dirseñ ledünnį Ǿilm-i ĥikmetden 

Dem-ā-dem lāl olup esrār-ı Ǿışķı gel beyāndan giç 

 

5 Göñül bāġında açılsun dirseñ verd-i maǾnįler 

Aġzı açma sükūt it gonca-veş gel bu dehāndan giç 

 

6 Ne yaħşı rehberiñdür Ǿışķ ķoma dāmānını elden 

Meĥemmed ŧıfl-ı nefse meyli ko gel ol yamandan giç 

 

Ķafiyye-i Cįmiyye 

 

 14 

    

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 ǾIşķ dārü’ş-şifāsında bilürsin gözüñ aç  

Ħaste-i Ǿışķ olana derdile iderler Ǿilāc 
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2 ǾIşķı efzūn olanuñ gözleri ŧurmaz aġlar 

Pür olur Ǿaynı ķatı şevķıle yanarsa sirāc 

 

15b 3 Ger dilerseñ koġıl dilden fetĥ ola sırr-ı rumūz 

Gicelerde kāǿim ol günlerde dāǿim hem gez ac 

 

4 Ħarc idüp naķd-i serişk-i ħūn baġrıla nān 

Ķıl ķanāǾat her denįye itme Ǿarż-ı iĥtiyāc 

 

5 Ġıll u ġışdan pāk olan diller Meĥemmed sırrını 

Ĥażret-i şeyħuñ bilür ancak iy ġāfil gözüñ ac 

 

  15 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Cānım ŧala bir laǾl-i güher-bāruñı görgeç 

ǾAķlım ŧaġılur zülf-i perįşānuñı görgeç 

 

2 Dil ħānesin envār-ı ruħuñ eyledi tābān 

Cān dįdesi āyine-i ruħ-sāruñı görgeç 

 

3 ǾIşķuñ beni maĥv itdi vücudumdan eŝer yoķ  

Yā nice görem ĥāl n’ola dįdāruñı görgeç 

 

4 Dirseñ n’ola ger źerre cihān şems-i cemālden 

Heb cümle pesend ideler iźǾānuñı görgeç 

 

5 Mecnūn ola sevdāya düşüp yine Meĥemmed 

Leylā-śıfat ol zülf-i hümāyunuñı görgeç 
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Ķafiyye-i Hāiyye  

 

16 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Cįfe-i dünyādan el çek çünki istersen necāĥ 

Pāk iden nefsini buldı cümle berzaħdan felāĥ 

 

2 Nuķre-i ķalb ķalb ide ikŝįr-i Ǿışķa irdi çün 

Ħāliś ü pāk Ǿayār oldı bu göñlüm buldı rāĥ 

 

 3 Rāĥat olmaz bu ķafesde uçmaķ ister murg-ı dil 

Gülşen-i Ǿışķuñ olaldan bülbül-i cāna merāĥ 

 

4 Nice remz işǾār idersem ŧañ mı esrār keşf iden 

Ders alaldan ħāce-i Ǿışķdan bu maǾnį oldı lāĥ 

 

5 Añlamaz hirgiz Meĥemmed münkire ħarc itme söz 

Müfredį müfredi aksiyle irmiş çün kemāline ķamāĥ 

 

16a   Ķafiyye-i Ħāiyye 

 

    17 

 

  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Çünki irdi semǾ-i cāna naġme-i şehnāz-ı şeyħ 

Dil semāǾ eyler o demden geldi irdi rāz-ı şeyħ 

 

2 Ben ĥaķįķat yāyı sözin gūş idüp rūz-ı ezel 

Şimdi fehm itdüm rumūzı gördüm ol āvāz-ı şeyħ 
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3 Bir hümādur āşiyan-ı ķudsde cevlān eyleyüp 

Geçdi eflāki irişdi Sidreye pervāz-ı şeyħ 

 

4 Kūh u dilde ħūş ħırām iken irip ġafletle biz 

Aldı dil kibken giriftār eyledi şehbāz-ı şeyħ 

 

5 Dil terennüm eyleyüp ŧurmaz semāǾ iyler müdām 

İreli bezm-i elesden gūş-ı cāna sāz-ı şeyħ 

 

6 Her deminden mürdeler hayy olmaġa Įsā-śıfaŧ 

Şeyħ gerekdür ey Meĥemmed gerek ķış u yāz şeyħ 

 

  18 

 

    fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Sicde-gāh-ı Ǿāşıķāndur kūy-ı şeyħ 

Ķıble-gāh-ı śādıķāndur kūy-ı şeyħ 

 

2 İrse ölmiş ķalbler iĥyā ider  

Her nefesde cāna cāndan gū-yı şeyħ 

 

3 Ħāliś olmış diller mirǿāt olup 

Ĥaķ-nümā-yı sālikāndür rūy-ı şeyħ 

 

4 Her seĥer Ǿışķile istişmām iden 

Cānda virseñ rāyigāndur kūy-ı şeyħ 

 

5 Sicdeñi menǾ it Meĥemmed ġayrıdan 

Sicdegāh-ı Ǿāşıķāndur kūy-ı şeyħ 
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Kafiyye-i Dāliyye 

 

19 

 

   mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün     

 

1 Ŧurur ķalbimde daǿim nūr-ı Aĥmed 

Anuñçün Ǿışķıma yoķdur benüm ĥad 

 

2 Göñül luŧfuñ umar bāb-ı Ǿaŧādan 

Kerįm itmez dimişler bābını sed 

 

16b 3 Ķadem basmaz derd-i Ǿışķ çü münkir 

Anı bāb-ı Ħudādan itdiler red 

 

4 Bu insāndur diyü ĥüssād zāhid 

Sini ǾUşşāķa nisbet iylemez Ǿad 

 

5 Meger nūş iylemişdür cām-ı Ǿışķı  

Ķanı mest-i ħarāb olmış Meĥemmed 

 

  20 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Göñlimiz Ǿışķıyla rüsvā-yı cihān oldı meded 

Sįnede gizlü olan sır Ǿayān oldı meded 

 

2 N’ideyin göñlüñ elinden ķatı alüfte olup 

Sırr-ı Ǿışķı dem-be-dem işi beyān oldı meded 

 

3 Nice sevdāya düşüpdür bilmezem oranı yoķ 

Cümle aǾżā Ǿışķı söyler heb lisān oldı meded 
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4  Geçdi çevgān-ı belādan başına ŧob eyleyüp 

ǾArśa-i Ǿışķ içre göñlüm der-miyān oldı meded 

 

5 Būsitān gördi Meĥemmed gözi çün Ǿışķ odunı 

Cānını oda atup cāna ķıyan oldı meded 

 

  21 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Gāhi Ǿışķ u gāhi sevdā gāhi fikr-i bį-Ǿaded 

Dil zebūn oldı taĥayyürden helāk oldum meded 

 

2 ǾIşķıñıla bir demi ben bin cihāne virmezem 

Şems-i Ǿışķuñ źerresinde gizlü Ǿ ālem bį-Ǿaded 

 

3 ǾĀlemi görmez Ǿışķuñla şeydādur göñül 

Dįde giryān sįne sūzān dil perişān hey meded 

 

4 Ĥısn-ı Ǿaķlı ŧob ĥayretle perįşān eyleyüp 

Aldı dil milkin ĥuyūş-ı Ǿışķuñ irdi bį-meded 

 

5 ǾIşķuñ Leylāsına śaĥrā-yı ġamdan ŧuş olup 

Ŧaġıdup Ǿaķlın Meĥemmed oldı bir Mecnūn meded 

 

Ķafiyye-i Źāliyye 

 

22 

 

  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

17a 1 Derd-i Ǿışķı bilmişem Ǿālemde ben candān leźįź 

Cānuma cānan olan olmaz mı bu cāndan leźįź 
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2 Gel ŧabįbā derdine Ǿışķuñ devā Ǿarż iyleme 

ǾĀşıķān budur di Ǿışķı buldı dermāndan leźįź 

 

3 Bir ķadeĥ nūş eylemişdür bāde-i Ǿışķdan ezel 

Gitmedi o dem bu demdür leźźeti cāndan leźįź 

 

4 Ol ŧabįb-i cānā ķarşu ħālį olma nevĥadan 

Var mıdur iy ħaste-dil-i bįmara söz andan leźįź 

 

5 Ol Ǿazįzi iy Meĥemmed Mıśr-ı dilde şāh idüp 

Bulmışam cān Yūsufın YaǾķūb-ı KenǾāndan leźįź 

 

    Ĥarfüǿr- Rā 

 

23 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Devlet-i dehre göñül virme iñen itme sürūr 

Hicretiñ müşkįl olur andan ölürsin hele dur 

 

2 İñen aldanma şu dünyā yüziñe güldügine 

Niçe senüñ gibi ķoydı sine seni de ķor 

 

3 Sekr-i dünyā seni almış başıña Ǿaķluñı dir 

Sen seni gör neye varmış işüñ iy ehl-i sürūr 

 

4 Çü bunı terk ideceksin ya neden milküñ olur 

Niçeler geldi benüm didi velį itdi Ǿubūr 

 

5 Ġarķ-ı envār-ı tecellį oldı mest oldı göñül 

ǾĀķıl iseñ sen Meĥemmed vaķtidür dįdāra ŧur 
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24 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Kendi esrārından āŝārını dil įŝār ider 

Ġayrılar eşǾārın işǾā eylemekden Ǿār ider 

 

2 Seyr iden sįne-i dilde erinįden ister eŝer 

Ŧūr-ı fürķatde śadāyılan terānį zār ider 

 

3 İsteyen sırr-ı eneǿl-Ĥaķdan ħaber Ǿādet budur 

Kim melāmet dārına heb vārını ber-dār ider 

 

17b 4 Yandı Ǿālem Ǿışķ odına münkirüñ pervāsı yoķ 

Ķalbi sengden berk midür kim senge āteş kār ider 

 

5 Keşf idem śanma Meĥemmed münkire Ǿışķ sırların 

Mülĥidi kāfir idersin cümlesin inkār ider 

 

  25 

 

    Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Vechüñ baña ķıble işigiñ KaǾbe śafādur 

  Yüz sürmek aña saǾyıla biñ Ǿömre bahādur 

 

2 Dil ħānesine sen śanemüñ naķşı düşelden 

Büt-ħāne didi mescide Ǿāşıķlar edādur 

 

3 Geçdüm çü cihāndan götürüp miyyit cismi 

Dil cāmiǾine iletdi göñül didi śalādur 
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4 Düşdi çü göñül ħānesine āteş-i Ǿışķuñ 

Üfler anı āhum nice defǾ ola belādur 

 

5 Maķśūduñ eger irmek ise dosta Meĥemmed  

Źevķ iyle belāsından anuñ dime belādur 

 

  26 

 

       fāilātün fāilātün faǾlün 

 

1 Şems-i ruħ-sārıñda tār ne eyler 

Gülşen-i cennetde mār ne eyler 

 

2 Reh-i Ǿışķda pāmāl olayın  

Göreyin baña ol kār ne eyler 

 

3 Ŧolaşup  zülf-i yāre dil-i zār 

Bilmem ol derde giriftār ne eyler 

 

4 Terk-i nāmūs-ı vaķār ne eyler 

ǾĀşıķ olanda çü Ǿār ne eyler 

 

5 Nefs-i mekkāreyi ķalbiñde 

Ķoma mescidde küffār ne eyler 

 

6 ŻaǾf-ı Ǿışķ ile bį-hayātum 

Beni öldürüp ol yār ne eyler 

 

7 Mescidde gördüm Meĥemmedi 

Anda o mest ü evkār ne eyler 
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  27 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

18a 1 Her birisi bir maķāmda ħalķuñ itmişler ķarār 

Bį-ķarār oldum cihānda Ǿışķuñ itdüm iħtiyār 

 

2 Dil oķur  Ve’l-leyli zülfüñ sūre-i Nūrdur yüzüñ  

Bir nümūne pertevi envār-ı vechüñden nihār 

 

3 Bir gedā sulŧān olur irse luŧfuñdan eŝer 

Ħākile yeksān olur ķahruñda anca tāc-dār 

 

4 Nice fehm itsün Ǿuķūl saña celāletdür ridā 

Nice görsün dįdeler kim kibri pāk oldı izār 

 

5 Geldi uşdı çün Meĥemmed üstüme sevdā-yı Ǿışķ 

Oldu ħayli Ǿışķile dil milk-i Ǿışķa şehriyār 

  

  28 

 

   Velehū  Eyżān 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Furśat el virmiş iken cemǾ olalım dįvāneler 

Sāķi-i Ǿışķuñ elinden içelim peymāneler 

 

2 ŞemǾ idelim nūr ruħsārını yārüñ meclise 

Yanalım ol şemǾ içün ĥayrān ola pervāneler 

 

3 İçüp Ǿışķ cürǾasını mest olalım şām u seĥer 

Çün icāzetdür açılmışdur bize mey-ħāneler 
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4 Belde zünnārını muĥkem gördi çün ben müǾminüñ 

Anuñiçün mescid oldı cümle put-ħāneler 

 

5 Keŝreti terk it Meĥemmed vaĥdete düş yārile 

Çünki mesken olısar  āħir saña vįrāneler
84

 

  

  29 

 

   Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün       

 

  1 Her kim düşerse Ǿışķa dehşetle cānı ķorķar 

   Bilse rumūzın Ǿışķuñ taķrįre cānı ķorķar 

 

  2 Rāh-ı şerįǾat üzre ŧoġrı gidüp Ħudādan 

   Dār-ı fenāda iy dil yol var mı ķanı ķorķar 

 

  3 Tekmįl iden ŧarįķat oldur bilen maǾārif 

   Bilür nedür ĥaķįķat bilür çün anı ķorķar 

 

 19a 4 Şevķıle aġladıkca ter düşdi gözlerümden 

Fāş ola diyü Ǿāşıķ sırrını cānı ķorķar 

 

  5 Dünyā gide elimden dir ħāce iy  Meĥemmed  

   Bilür ki bāķį ķalmaz miskįne fānį ķorķar 

 

 

 

 

 

 

                                                             
84 Bu gazel aynı varakta iki defa yazılmıştır. 
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     30 

 

       Velehū  Eyżān 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

  1 Emr-i künden o śadāyı işidenler iñiler 

   Baķa ķuşlar anıñçün daħı çik çik çikiler 

 

  2 Ŧaşı gerdūna eźel sille-i āhum ŧoķınup 

   Yıllanup ŧurmaz o demden berü siñ siñ siñiler 

 

  3 Uġrayup rūz-ı eźel dįdāra kerem oldı çü bād 

   Yiler andan berü ŧurmaz daħı fik fik fikiler 

 

  4 Āsımān-ı serde çeşmim berķ ü barān göz yaşı 

   Ebr-i āh u  raǾd-ı Ǿışķı sįnede güm güm gümiler 

 

  5 Yaşlıdur gerçi sever tāzeleri zāl-ı felek 

   Her ķarında bu ķarı köhne celįsin yiñiler 

 

  6 Nūĥ-ı dil küffār-ı nefsi baĥr-ı Ǿışķa ġark idüp 

   Eşk-i ŧūfān Cūdį cismim kellem  anda  gemiler 

 

  7 Sādedür nažm-ı  Meĥemmed  sāde-diller gibi ger 

   Ders-i Ǿışķdan bir daķįķa dirse aña kim iler 
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     31 

 

 Velehū  Eyżān 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Yanmayanlar nār-ı Ǿışķa nūrı bilmez ķandadur 

Açmayan vaĥdet meyin maħmūrı bilmez ķandadur 

 

2 Dārına ber-dār olup sırr-ı eneǾl-Ĥaķ bilmeyen 

Añlamaz Ǿışķ remzini Manśūrı bilmez ķandadur 

 

3 İrmeyen ĥaķķa’l-yaķįne görmedin Ǿayne’l-yaķįn 

Vaśl-ı yāri añlamaz meĥcūrı bilmez ķandadur 

 

4 Yapmayanlar ħāne-i ķalbini vįrān añlayup 

Biñ Ǿimāret yapsa ol maǾmūrı bilmez ķandadur 

 

19b 5 ǾIşķınuñ tāb-ı tebinden pür-ĥarāret olmayan 

Nār-ı ġafletle yanar maĥrūrı bilmez ķandadur 

 

6 Olmayan iķlįm-i Ǿışķa ħān  Meĥemmed  dünyāda 

Nice fermān eylesün menşūrı bilmez ķandadur 

 

  32 

 

   Velehū  Eyżān 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Bilmeyen nefs-i nefįsin cānı bilmez ķandadur 

Cānını fehm itmeyen cānānı bilmez ķandadur 
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2 Mālik olmayan vücūd-ı Mıśrına Yūsuf gibi 

Aġlasun YaǾķūb gibi KenǾānı bilmez ķandadur 

 

3 Mıśr-ı dilde bulmayan cān Yūsufın YaǾķūb gibi  

Vaślını źevķ eylemez hicrānı bilmez ķandadur 

 

4 Görmeyüp sırrını esrānuñ rumūzın bilmeyen  

Ĥarf ile terkįb ile Ķurǿānı bilmez ķandadur 

 

5 Bilmeyen Ǿilm-i ledünn sırrın  Meĥemmed  ser-te-ser 

Kendü nefsin añlamaz Raĥmānı bilmez ķandadur 

 

  33 

 

   Velehū  Eyżān 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Bend-i zülfüñ bende çekdi eyledi cānı esįr 

Baña sulŧān olmadan ķapuñda ķul olmaķ yesįr 

 

2 Nār-ı Ǿışķa yanmadan cānum elem çekmez velį 

Terk idüp kūyını yārüñ  hicre düşmekdür Ǿasįr 

ǿ 

3 Ħānķāh-ı Ǿışķa mest oldı varan abdāllar 

Āb-ı ħamr olmuş meger anuñ ġubārı ħūr u Ǿabįr 

 

4 Göñlimiñ vįrānesinde kenz-i lāyefnā meger 

Defn olınmış anı buldum müjdeler olsun faķįr 

 

5 Çāre yoķ āyinesi Ǿışķuñ  Meĥemmed  bir degil 

Niçe yüzden gösterür bilmem nedür hic āña sır  
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  34 

 

 Velehū  Eyżān 

    

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

20a 1 Başını meydān-ı Ǿışķda ŧob iden ehl-i hüner 

Gel berü cevgān-ı maǾnįden geçür gel ser-te-ser 

 

2 Bil nedür aĥvāli gūş eyle gelgil ķālimi 

Tā derūnuñ cūş ide Ǿışķile cānuñ bula fer 

 

3 Baĥr-ı Ǿışķuñ üzre seyr eyler vücūdum keştįsi 

Anuñiçün gūş ider gūyımı her śāĥib-i hüner 

 

4 Ger ġarįķ-i baĥr olursam kimse görmez ķaramı 

BaǾde źālik gūş idenler gūyımı serden geçer 

 

5 YaǾni ol ki ġarķ-ı baĥr olmaz işitmez ķālimi 

Ger ġarįķ-i baĥr ola nābüd olur benden biter 

 

6 Fehm iderseñ remzimi cān bülbüli şādān olur 

Açılur dil gülşeniñde tāze ter güller biter 

 

7 Gel ġarįķ-i baĥr-ı Ǿirfān ol  Meĥemmed  gel beru 

Kim beyābān-ı cehāletde yiter yılduñ yiter   
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  35 

 

  Velehū  Eyżān 

    

    mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 O kim Ǿāşıķ geçer sevdāsı yoķdur 

Anuñ başında Ǿışķ ġavġāsı yoķdur 

 

2 Göñül her gice pervāne gibi dost 

Yanar Ǿışķ odına pervāsı yoķdur 

 

3 Ne müǾmindür ne tersādur ne zāhid 

Anuñ kim görinür mevlāsı yoķdur 

 

4 Gel iy ŧālib olan Ĥaķķa ko Ǿöźri 

Anuñ vechini gör ferdāsı yoķdur 

 

5 Eger ħannāsıñı müǾmin ķılursañ 

Bilürsin ķalbde kim vesvāsı yoķdur 

 

6 Belį ǾUşşāķįnüñ ǾUşşāķı çoķdur  

Meĥemmed  gibi bir şeydāsı yoķdur 

 

  36 

 

   Velehū  Eyżān 

    

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

20b 1 Bir müsāfir-ħānedür Ǿālem ķonar kimi göçer 

Cisr-i aǾžamdur ecel maħlūķ ķamu andan geçer 
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2 Ölmege yolında yārüñ Ǿāşıķān canlār virür 

Cāna ķıymaz zāhidān yārdan geçer andan ķaçar  

 

3 Āşiyān-ı Ǿışķda perverde olup şehbāz-ı dil 

Śayd-ı Ǿışķıñçün diyār-ı Kudse dost andan uçar 

 

4 Gök degil Ǿanķā-yı Ǿışķdur görinen ħıfž itmege 

Ķāf-ı cismimde yeten dil murġına yālin açar 

 

5 Anuñiçün yaş yirine ķan döker çeşmüm benüm  

Tıġ-ı Ǿışķ-ı yār  Meĥemmed  dem-be-dem baġrım biçer 

 

  37 

 

   Velehū  Eyżān 

    

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Bilmezem sevdā-yı Ǿışķile benüm ĥālim n’olur 

Dil perįşān zülfi efkārında āmālim n’olur 

 

2 Şiş cihetden irdi ġarķ itdi beni Ĥaķ envārı 

Mest olup ĥayretde ķaldum bilmem aĥvālim n’olur 

 

3 DefǾ olunmaz artdı derdüm dįdeler giryān olur 

Yandı cānum nār-ı Ǿışķile benüm ĥālim n’olur 

 

4 Ĥaķķıla ŧoldı derūnum sözlerim ĥaķdur benim  

Söylemezseñ sırr-ı Ǿışķı senden iy ķālim n’olur 

 

5 Ālile alduñ  Meĥemmed  göñlin inkār iyledüñ 

Ĥālimiz bilmem senüñle ruħları ālim n’olur 
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  38 

 

   Velehū  Eyżān 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Āh idüp her rūz u şeb bilmem ki sevdāsı nedür 

Düşdi nār-ı Ǿışķa dil bilmem temennāsı nedür 

 

2 Ŧıfl-ı ķalbüm ħāce-i Ǿışķdan taǾlim eyleyüp 

Mekteb-i Ǿirfānda Ǿışķuñ bildi maǾnāsı nedür 

 

3 Özge siyre düşdi göñlüm māsivāyı terk idüp 

Zāhidā arż eyleme cennet temāşāsı nedür 

 

21a 4 Dil zülāl-i Ǿışķıñı nūş itdi irdi vaĥdete 

Çişme-i ĥayvāna meyl itmez anuñ māsı nedür 

 

5 Kimi ǾĮsā kimi Mūsā kimi yaǾnį Aĥmedį 

Sevdi bu ħalķuñ bu sevdādan temennāsı nedür 

 

6 Birdürür maķśdı aślı ger mežāhir muħtelif 

Gūne-gūne gösterende rūy-ı raǾnāsı nedür 

 

7 Nāliş eyler bāŧılı çoķ ĥaķķa ĥaķdur ĥaķ diyü 

Bunlaruñ maķsūdı birdür çünki ġavġāsı nedür 

 

8 Keşf olundı küntü kenzüñ sırrı çün rūz-i ezel 

Geldi bugüne  Meĥemmed  bildi maǾnāsı nedür 
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  39 

 

     Velehū  Eyżān 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 CemǾ oldılar āşıķān Ǿışķ yolların açdılar 

Bezm-i śafāda vārıp vaĥdet meyin içdiler 

 

2 Vaśluñ ümįdi ile çün geldiler cihāna  

Śabr itmeyüp fürāķa āħirine göçdiler 

 

3 LaǾlüñ ħayāli ile üftādeler gözinden 

Yaş yirine ķanını döne döne śaçdılar 

 

4 Meyl eyleyüp zāhidān Ǿāşıķlara velįkin 

ǾIşķ nārınuñ cünbişin gördükde heb ķaçdılar 

 

5 Dirmek içün gülleri gül-zār-ı maǾrifetden 

Cisr-i ŧarįķat üzre ǾUşşāķ gelüp geçdiler 

 

6 Śabr itmez didükce minşār -ı derd-i Ǿışķa  

Yüregimi  Meĥemmed  dilim dilim biçdiler 

 

  40 

 

     Velehū  Eyżān 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün   

 

1 Ziyn it yine bir meclisi devr iylesün peymāneler 

Söz ü sadā-yı hūyile ŧolsun yine mey-ħāneler 
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2 Gün gibi žāhir oldı çün nūr-ı cemāl-i muǾcizüñ 

Yüzler sürerler pāyüñe secde eyleyüp put-ħāneler 

 

21b 3 Yārüñ cemāl-i şemǾine bezminde Ǿışķuñ cān-ı dil 

Şol deñlü yandı cān virür ĥayrān olur pervāneler 

 

4 Ķaśd iyledüm abdāl olup tennūr-ı Ǿışķa girmege  

Reşk iylediler Ǿaķlıma heb işidüp dįvāneler 

 

5 Terk it  Meĥemmed  varıñı yolında yārüñ ġam yime 

Heb böyle gelüp gitdiler çün Ǿāleme merdāneler 

 

  41 

 

     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 ǾIşķ gelür śabrum gider śabrum gelür cānān gider 

Dost bu göñlüm dārına mihmān gelür mihmān gider 

 

2 Fetĥ iderseñ ŧūb-ı tevhįdile ĥıśn-ı ķalbi ger 

Ceyş-i Raĥmān ile ŧolar Ǿasker-i şeyŧān gider 

 

3 Sūr ķurılmış ħāneye beñzer bu göñlüm ħānesi 

Cān gelür cānān gider cānān gelür cān gider 

 

4 Derd-i Ǿışķa gerçi śabrı çāre buldum çāre ne 

Çünki derd-i Ǿışķ-ı cānān gelse di dermān gider 

 

5 Būsitān-ı Ǿışķda cismim bir ķafesdür murġ-ı dil 

Bu ķafesle çünki nālān geldi ol nālān gider 
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6 ǾArśa-i Ǿışķa  Meĥemmed  hū diyü yā hū diyü 

ǾIşķıla geldi gider devr eyler devrān gider 

 

  42 

 

    Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Sen efendümsin benüm ben ķulıñam cānum bilür 

Ķomışam yolıñda baş u cānı sulŧānum bilür 

 

2 ……..
85

 çekdügimi Ǿışķı hevāsında anuñ 

Kimse bilmez kim disün illā ki cānānum bilür 

 

3 Derd-i Ǿışķı cāna düşdi ol ŧabįb itmez ilāc 

Var mıdur Ǿālemde andan ġayrı dermānum bilür 

 

4 Ħāne-i dilden ħayali ħāli olmaz bir nefes 

Ben nelerle hem-nişįnem var mı mihmānum bilür 

 

22a 5 Nār-ı ĥasret tįġ-ı fürķat yüregimi baġrımı 

Deldi dildi yıķdı yaķdı anı hicrānum bilür 

 

6 İñiledüp gerdūn-ı āhum iy  Meĥemmed  heb nücūm 

Śubĥa-dek yummaz gözin her gice efġānum bilür 

 

 

 

 

 

 

                                                             
85 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
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  43 

 

  Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Beri ŧut śemǾiñi şāhum ki derdimden ĥikāyet vār 

Gezer hercāyi hiç ŧurmaz şu göñlümden şikāyet var 

 

2 Gehį pervāz idüp Ǿarşa bu imkānda ķarar itmez 

Gehį nāzil olur bilsem bu esfelde ne ĥālet var 

 

3 Gehį arzū idüp vaślını cānānuñ baña iyler 

Gehį hicrānile yārān olur bilmez cehālet var 

 

4 Neden mest olduġum bildiñ bugün gördüñ beni zāhid 

Eger Ǿışķ sırrını fehm eyleseñ dirdim kerāmet var 

 

5  Meĥemmed  pūte-i Ǿışķ içre ķal iyler göñül ķalbin 

Dilin ħāliś ķılan gelsün bu śanǾatda mahāret var 

 

  44 

 

  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Gülşen-i Ǿışķıñdan cān bülbülleri efġān kıldılar 

Anuñiçün Sįne ŧaġın verd-i ħandān ķıldılar 

 

2 Nice cānlar virmeyem Ǿışķuñla pāmāl olmayam 

Derdiñi derd ehlinüñ derdine dermān ķıldılar 
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3 Terk idüp ārāyişi dehri geçüp serden ķamu 

Bir niçe ǾUşşāķį gördüm bahr-ı Ǿışķa ŧaldılar 

 

4 Nūr-ı dįdārı görelden bezm-i Ǿışķda Ǿāşıķān 

Nūş idüp heb cām-ı Ǿışķı mest-i ĥayrān oldılar 

 

5 Göz degildür başda dįdeñ nūr-ı āfāķį dilā 

Görmege burc-ı bedenden ķalbe revzen deldiler 

 

6 Bir niçe zühhād-ı münkir Ǿışķı inkār eyleyüp 

Ħūş Ǿaceb iķdām idüp deryā-yı cehle  ŧaldılar 

 

22b 7 SaǾy iderdüm ketm idem ŧurmaz aķıdup yaşını 

ǾIşķı fāş itdi dįdem cümle Ǿālem ŧuydılar 

 

8 Nār-ı Ǿışķı defǾ içün çünkim aķıtdum göz yaşın 

Yan diyü bu nār-ı Ǿışķa cümle Ǿuşşāk sildiler 

 

9 ǾIşķına düşen  Meĥemmed  mürde-veş bulur ĥayāt 

Anuñiçün Ǿışķını ǾUşşāķįnüñ cān bildiler 

 

  45 

 

  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Mürde-diller çün efendüm sini cāndur didiler 

Mıśr-ı Ǿirfānda olur bir ulu ħāndur didiler 

 

2 Çün iŧŧibaǾ ŧutdı nabżum gördiler pür-ħūn yürek 

Kāse-i laǾlindür amma ŧolu ķandur didiler 
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3 Žulmet-i hicriñde dil abdālını ǾUşşāķ görüp 

Tekye-i dilde çerāġ-ı Ǿışķı yandur didiler 

 

4 Gördiler ķalbüm ŧolu Ǿışķuñla aĥzāb-ı melek 

ǾArş-ı Raĥmān gibi bu ŧobŧolu cāndur didiler 

 

5 Ħaste-ĥāl oldum  Meĥemmed  dostlar dermān içün 

Derd-i Ǿışķdan ķıl tenāvül ŧatlu nāndur didiler 

 

  46 

 

   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Baġ-ı Ǿışķ içre ķaçan ol boyı şemşād śalınur 

Sürinüp maķdemine sünbül ü reyĥān silinür 

 

2 Ne ķadar śaķlasa da dįdesi giryāndur anuñ 

Ħalķ içinde bellüdür ben gibi ǾUşşāķ bilinür 

 

3 Medĥ idüp ruħları ālin dise aldur bu göñül 

Al diyü ħışm idüp ol ruħları ālim alınur 

 

4 Dost diyü baġrına baśdı gördi şevķıle göñül 

Tįġ-ı Ǿışķı duyamaz yüregim aña delinür 

 

5 Her gelen gitdi bu dünyāya  Meĥemmed  gözüñ aç 

Bu fenādur gidilür śanma ki bunda ķalınur 
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  47 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

23a 1 Āteş-i Ǿışķuñla yanmış göñlümüz giryān olur 

Bir devā iyle ŧabįbüm teb ŧutan sūzān olur 

 

2 Yanmayınca nār-ı Ǿışķa nūrı fehm itmez göñül 

Āfitābı görse Ǿālem cümle heb ruħsār olur 

 

3 Dostuñ ancaķ ķadrini ǾUşşāķdur fehm iyleyen 

Gerçi Ǿālem meyl idüp heb vaślını cūyān olur 

 

4 Bilmezem derdi nedür göñlüm dimez hic kimseye 

Düşünüp esrār-ı Ǿışķa vālihį ĥayrān olur 

 

5 Baġ-ı midĥatde ruħın vasf itsem ol ġonca-femüñ 

ǾAndelįb-i cān  Meĥemmed  şevķıle nālān olur 

 

 

  48 

 

   Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün     

 

1 Gūş iyle benüm nefsümile bir cedelim var 

Ķul itmege ol ĥarrı bir özge ĥıyelim var 

 

2 Yūsuf gibi çāh-ıǾaŧşa ĥabs idüp anı 

Mıśr-ı dile şāh olmaġa Ǿālį himemim var 

 

3 CūǾ u Ǿaŧşuñ zencįrine çekdüm o şįri 

Başını anuñ kesmege tįġ-ı süherüm var 
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4 Göñlüm ǾAlįsi yıķmaķ içün Ĥayber-i nefsi 

Şįrāne bugün kāfir iline seferüm var 

 

5 Derdine anuñ cūǾ u Ǿaŧş oldı müdāvā 

Fesħ itmege siĥrini duǾā-yı süherüm var 

 

6 Śayd iyledi nefs murġını girçigi  Meĥemmed  

Fürce bulıcak uça diyü pek ĥaźerüm var 

 

  49 

 

   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Yapmaġa dil milketini dest-i cānān devr ider 

Merkez-i eflāke geldi gitdi ten cān devr ider 

 

2 Her Ǿaśırda bir vücūd iĥyā ider bir kūşede 

Gerdiş-i gerdūn degil gūyā ki Loķmān devr ider 

 

23b 3 Niçe biñ yıllar döner bir cevheri peydā ider 

Ay gün śanma dönenler gizlüdür kān devr ider 

 

4 Fehm idersen naķd-i Ǿömrüñ cümlesi bir ān degil 

Anı gör kul anı bil kim ānile ān devr ider 

 

5 Ber-ķarār olmaz  Meĥemmed  āfitābı Ǿömrüñüñ 

Devr ider devrāndadur çün geldi devrān devr ider 
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  50 

           

                   Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Girsem n’ola Ǿışķ yolına rāsiħ ķademüm var 

Var olsa vücūdum Ǿaceb olmaz Ǿademüm var 

 

2 Şāh olsam Ǿaceb mi geçüben taħt-ı fenāya 

Āhile gözüm yaşı gibi çün ħademüm var 

 

3 Öldürse beni gamzelerüñ boynuña ķanum  

İy ruħları āl ķıyma baña yoķ mı demüm var 

 

4 Ol dergehe yüz ŧutsam Ǿaceb mi umup iĥsān 

Ķullıķ iderem bunca zamāndur ķıdemüm var 

 

5 İy niçe niçe cürmile Ǿisyānı  Meĥemmed   

İtdüm ben anı gerçi ki şimdi nedemüm var 

 

  51 

 

  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Bir dem irişe gelüp gözleriñi yum diyeler 

Bir zamān ire ki ben ħāñede merĥūm diyeler 

 

2 Yiter ālūde düşürdi seni çarħ niǾmetini 

Gele şimden girü terk it beri gel śum diyeler 
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3 İrişe aślına aślıñ yine cismüñ ola ħāk 

Ķudretinden yine cemǾ ola gelüp ķum diyeler 

 

4 İresin maĥşerde saña ideler anda suǿāl 

Bulunursa Ǿamelüñ ħayrıla maħtūm diyeler 

 

5 Göreler śafĥa-i aǾmāl bulup ħayr u ŝevāb 

Gel berü cennete gir sen bire merĥūm diyeler 

 

24a 6 Giresen cennete vü irişesin Ǿizzetine 

Neki isterseñ efendiñden anı um diyeler 

 

7 ǾAmelüñ defterinüñ ħayrı bulunmazsa eger 

Yüri var āteşe yan yüzi ķara şūm diyeler 

 

8 Düşesin miħnete vü irişesin źilletine 

Saña cevr eyleyeler her biri meźmūm diyeler 

 

9 Neçün añmazsın eyā ġafletile uyķudasın 

Ol günüñi ki Ǿamelüñ cümlesi mektūm diyeler 

 

10 Biline ĥālüñ o dem fāş ola yüzler ķarası 

Ehl-i maĥşer göreler bu ne Ǿaceb şūm diyeler 

 

11 Saña bendile  Meĥemmed  seni nefs aldamasun 

Bir iş it ki soñ ucı ħūb bize maħdūm diyeler 
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  52 

 

   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Gāh olur deryāsı Ǿışķuñ mevc urur başdan aşar 

Ġarķ idüp dil zevraķını cān-ı dil andan şaşar 

 

2 Gāh yaķar Ǿışķ ateşi bu baĥrı pür-sāhil ķılur 

Deşt-i ĥayretde ķalur Ǿāşıķlara dehşet düşer 

 

3 Gāh yaķar tennūr ider dil ħānesini nār-ı Ǿışķ 

Cān-ı dil cānlar virüp yanmaķ içün güb güb düşer 

 

4 Gülistān-ı śafāda Ǿışķıla cān bülbüli 

Rūz u şeb medĥüñ oķur şevķuñla hā ŧurmaz coşar 

 

5 Gāh olur ĥayrān olur göñlüm gözüm giryān olur 

Eşk-i çeşmim hā aķar deryā olup ŧurmaz ŧaşar 

 

6 Gāh olur bilmez beni Mecnūn olur Leylā diyü   

Bu deli göñlüm  Meĥemmed  Ǿışķıla biñ biñ peşer 

 

    53 

 

   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Āteş-i Ǿışķa düşerseñ ķalb ķāl ķāl olur 

Ger ŧalarsan baĥr-ı Ǿışķa bilinür ĥāl ĥāl olur  
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24b 2 Hū didükce dilde biter bir dıraħtı tevhįdüñ 

Açılur gül-zārı maǾnį  zeyn olup dal dal olur 

 

3 Maŧbaħ-ı cānda bişer ĥelvā iy maǾnį gerçi kim 

Ĥaķ diriseñ şehd-i şekkerle bişüp bal bal olur 

 

  4 ǾIşķ bįmār-ħānesinden nice taħlįś ola dil 

   Ŧurmadın zencįri Ǿışķuñ boynuna ħalħāl olur 

  

  5 Āb-ı tevĥįd ile ŧolsa cümle Ǿālem gil olup  

Āteş-i inkārile münkįr ķurur śalśāl olur 

 

6 Gülistān-ı Ǿışķda gördükce ĥaķįķat küllerin 

Bülbül ü cānlar  Meĥemmed  söylemez lāl lāl olur 

 

  54 

 

 Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Ĥaķķı źikr eyleyelim görelim Allah n’eyler 

Dāǿim şükr eyleyelim görelim Allah n’eyler 

 

2 Gözlerden aķıdup nem ŧur ĥaķ emrinde muĥkem 

Źikr iyle ŧurma epsem görelim Allah n’eyler 

 

3 Ŧālib olup cānāna meyl itme bu cihāna 

Gel ķalma başa cāna görelim Allah n’eyler 

 

4 Ölmezden evvel öl gel maǾnevį ķabre girgil 

Geç senlikden beri gel görelim Allah n’eyler 
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5 Terk iyle bu cihānı tā kim bulasın anı 

Cānında bil cānānı görelim Allah n’eyler 

 

6 Başda sevdā gözde nem sįne sūzān dil pür-ġam 

Hū diyüp daǿim çek dem görelim Allah n’eyler 

 

7  Meĥemmed  aġlar gülmez gözi yaşını silmez 

Bu yola girdi dönmez görelim Allah n’eyler 

 

  55 

 

   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Ħayli demdür ejder-i nefsüm benümle ceng  ider 

Yidi başlu pür-ĥįledür ķorķaram bir reng ider 

 

25a 2 Tįġ-ı tevĥįdile āħir rezm-i Ǿışķ içre anuñ 

   Bir niçe başını kesdüm daħı ŧurmaz ceng  ider 

 

  3 Fürce virme bas anı merd ol zebūn olma aña  

   Siĥri çoķ zendür śaķın binüp seni bir ceng ider 

 

  4 Ejder-i emmārenüñ zehrine tiryāķ isteyen 

   ǾIşķ bįmārħānesinde kendüyi bį-neng  ider 

 

  5 ǾĀşıķ-ı śādıķ olan kūyında yārüñ rūz u şeb 

   Püsterini ħāk idüp ol bālişini seng ider 

           

6 Bį-ħaber ķalma cihānda zāhidā aç cān gözin 

   Gör bu Ǿışķ esrārını her kim görürse deng  ider   
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  7 Niçe sulŧānlar  Meĥemmed  Ǿışķa ķul oldı ķamu 

   Zāhid-i ħuşkuñ göreñ ĥālini kim ol neng  ider 

 

     56 

 

        Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

  1 ǾIşķile yanduķca diller Ǿāķıbet nār nūr olur 

   Yan śafā kesb iyle andan ġam yime ĥār ĥūr olur 

 

  2 Miyl ide yārüñ göñül dārın mücellā eyle gel 

   Ġaflet itme nüktedāndur ki śaķın yār dūr olur 

 

  3 Ķāl idüp yaķ sāf ola kānūn-ı tevĥįde müdām 

   Bisleme şol cismi aña Ǿāķibet kār gūr olur  

 

  4 Ditreşürler heb vüĥūşile ŧuyūr insile cān 

   Heybetinden bir Süleymāndur bu Ǿışķ mūr olur 

 

  5 Ġam yimez yārüñ  Meĥemmed  Ǿışķına ber-dār olan  

   Nūra ġarķ olup vücūdı neylesün dār Ŧur olur 

 

     57 

 

                Velehū  Eyżān  

 

   mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün       

         

1 MuǾaŧŧar eyleyen āfāķı ruħsārıñdaki derdür 

   Anı gūyā ki berk-i verd-i ĥandāndan gelen derdür 
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  2 Diyārı maǾnįnüñ sulŧānıdur ǾUşşāķ-ı Ǿārif 

   Anuñ dergāh-ı Ǿālįsi mübārek özge bir derdür 

 

 25b 3 Vücūdum köhnelendükçe ŧarāvet buldı her dem ki 

Yaķar bu āteş-i Ǿışķuñ benüm cānum semenderdür 

 

4 Feża-yı dilde seyr itmez bulup dįdārını elde 

Arar śaĥrāyı geşt iyler meger münkir çemenderdür 

 

5 Gezer iķlįm-i maǾnāyı nemeddür ħilǾati tevĥįd 

Ki Ǿışķ sevdāsı serde tāc  Meĥemmed  bir ķalenderdür 
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   Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlün mef‘ūlü mefā‘įlün   

 

1 Ķaldır başıñı şāhum ġayret gerek inśāfdur 

Biñ yılda gelür miŝlüñ bilen bunı Ǿarrāfdur 

 

2 Ħāküñden olup cevher ellerden ele gezse 

Herkes ne bilür anı bilen anı śarrāfdur 

 

3 Biñ yılda biter bir gül kim saña ola Bekdeş 

Buldum ben anı señ yoķ śanma ki sözüm lāfdur 

 

4 Cevher ķalemi ħākde bulunmaya çend-įn sāl 

Bildiler anı taĥķįķ ĥākde degil aħlāķdur 

 

5 İdrāk ide esrārı fehm ile rumūzumdan 

Ĥāżır bile cānānı ġayrısı heb eslāfdur 
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6 Fehm eylemege sırrı cehdile gice gündüz 

Ġayrıya śaķın Ǿömri śarf eyleme itlāfdur 

 

7 Bāzār-ı Ǿāmāde bil ižhārına ekvānuñ 

Üstādına sermāye bir nūnile bir kāfdür 

 

8 Bakduķca  Meĥemmed  cān milkindeki sulŧānı 

Her kim göre ger anı mirǿāt-ı dili śāfdur 
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             Velehū  Eyżān 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1 Hüdāvendā döner Ǿışķıñla bu devrān seni ister 

Döñer çeşminde nem ŧumaz yaġan bārān seni ister 

 

2 Gelür çün sū-be-sū Ǿışķuñ gezer cānda ķarār itmez 

Göñül dārına cāndan her gelen miĥmān seni ister 

 

26a 3 Behişt içre ķarārı yoķ egerçi ah u zārı yoķ 

Elinde iħtiyārı yoķ sever rıđvān seni ister 

 

4 İdüp bülbüller efġānı pür iylerler gülistānı 

O dem bįdār olup çism-i gül-i ħandān seni ister     

        

5 Seni Ǿārif olan kāmil senüñ emriñledür Ǿāmil 

Emānet bārını ĥāmil olup insān seni ister 

 

6 Döner devrān ider zārı ki Ǿışķuñdur anuñ kārı 

İdüp her dem ŧaleb yāri bu kān-ı imkān seni ister 
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7 ǾAcebdür cümle-i ekvān eger Ǿārif eger nādān 

Eger dostdur eger düşmān Ǿayān penhān seni ister 

 

8 Egerçi gelmiş aldanmış bu baġ-ı dehre baġlanmış 

Saĥrālarda yine nālān idüp murġan seni ister 

 

9 Senüñ şevķüñle heb cūylar idüp Ǿummāna maĥv olmış 

Ki bād-ı Ǿışķile pür-mevc ŧaşar Ǿummān seni ister 

 

10 Oķunur Şevķıle Kurǿān anuñ nūrına ŧalįb cān 

Ki bāŧıldan ĥaķķı alan seçen Furķān seni ister 

 

11 Döner gerdūnile ŧurmaz ki Ǿışķuñla ķarār almaz 

Hilāl ü gāhį bedr olmış meh-i tābān seni ister 

 

12 Göñül murġı idüp ŧayrān ider Ǿālemleri seyrān 

Viśāliñi olup cūyān şehā hicrān seni ister 

 

13  Meĥemmed  Ǿışķile pür-ġam aķar ŧurmaz gözinden nem 

Gice gündüz açup ol fem ider nālān seni ister 
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 Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Śabr iylemedi cānum Ǿışķuñla fiġān eyler 

Āħir beni bu Ǿışķuñ rüsvā-yı cihān eyler 

           

  2 Fāş itmege ĥācet yoķ aĥvālini Ǿāşıķlara  

Āhıla gözi yaşı derdini beyān eyler 
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3 Ķaśdım budur Ǿışķuñı cānımda idem pinhān 

İrmek dileyen yāre Ǿışķını nihān eyler 

 

26b 4 Esrārını ĥıfž iyle cānānı beyān itme 

İllā ki dil-i şeydā sırrımı Ǿayān eyler 

 

5 Ŧob eylemeyen başın çevgān-ı muĥabbetden 

Geçmez bunı meydānda cānına ķıyān eyler 

 

6 Fehm iylemez esrār-ı nālānuma daħl iyler 

Denk oldı meger zāhid kim Ǿışķa gümān eyler 

 

7 Dünyā-yı vücūdumda śubĥ oldı  Meĥemmed  çün 

ǾIşķuñ güneşi ŧoġdı necmümle Ķurǿān eyler 
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   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Cünd-iǾışķa şāh olup dil levĥ-ı ķalb menşūr olur 

Leşker-i Ǿışķile nefsüm ciyşine manśūr olur 

 

2 Çün dikildi dārı Ǿışķuñ göñlüm istiġnā ider 

Niçeler cānlar virüp ol dār içün manśūr olur 

 

3 ǾIşķa irüp ol ki zühdiñ perdesin çāk itmedi 

İremez maǾşūķına ol perdeden meĥcūr olur 

 

4 Añlayup źātın śıfātın fehm iden ālüfteler 

ǾIşķ odına bunda yanup anda heb maġfūr olur 
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5 Bir Süleymāndur bu Ǿışķ kim destine düşen anın  

Ger ķafan arslānda olsa dehşetinden mūr olur 

 

6 Yıķ bu göñlüñ ħānesini Ǿışķile ħavf eyleme 

Kim ħarāb olan  Meĥemmed  Ǿışķile  maǾmūr olur 
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   Velehū  Eyżān 

    

   mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Ħüdāvendā senüñ Ǿışķuñla dil-i şeydā seni ister 

Derūndan Ǿışķuñ envārı olur peydā seni ister 

 

2 Murādātı bu eşyānuñ vücūda gelmeden sensin 

Döner Ǿışķuñla bu gerdūn ķamu dünyā seni ister 

 

3 Niçe zühhād ġalaŧ idüp dilerler āħiret senden 

Velį nefret idüp andan döner Ǿuķbā seni ister
86
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fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün    

 

27a 1 Derd-i Ǿışķıla bu dil derdine dermān iylerüz 

Fehm idüp esrār-ı Ǿışķı şükr-i Yezdān iylerüz 

 

2 Nem var iy dįdem benüm Ǿālemde Ǿışķdan ġayrı di 

Görinen heb cümle Ǿışķdur anı tibyān iylerüz 

 

 

                                                             
86 Muhtemel bir varak kaybından dolayı  gazel eksiktir.  
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3 Kişver-i Ǿışķuñda dildür ħāce-i Ǿirfān olan 

Dil virüp her kim gelürse aña iĥsān iylerüz  

 

4 Ħaŧŧ-ı vechüñ sūre-i Raĥmāna beñzer dost  senüñ 

Anı iźǾān iyleyelden źikr-i Kurǿān iylerüz 

 

5 Zülfüñi vechüñden ayru görmenüñ hic vechi yoķ 

Biz bu sevdāya düşelden küfri įmān iylerüz 

 

6 Ķul idüp Yūsufın dil vir  Meĥemmed  sen aña 

Ol Ǿazįzi Mıśr-ı cān taħtında sulŧān iylerüz 
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   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Şimdi bildüm cān içinde gizlü imiş cānımız 

Yolına cānlar fidā bilindi çün cānımız 

 

2 Çün belį didüñ ezelden Ǿahdümüz birdür bizüm 

Her ne fermān iylese yolındayuz sulŧānımız 

 

3 Źerrede dünyāyı buldum ķatrede deryāyı ben 

Gün gibi rūşen olaldan kevkeb-i Ǿirfānımız 

 

4 Niçe biñ yıl bu felek devr itse Ǿışķım arturur 

İşbu devrile döner her demde bu devrānımız 

 

5 İltifāt itmezlerüz bu Ǿālem-i nāsūta biz 

ǾĀlem-i lāhūtilerlendür bizüm cevlānımız 
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6 Ĥamdülillāh hicriñi ŧuymaz  Meĥemmed  eglenür 

Ĥāne-i dilde çü Ǿışķıñdur senüñ mihmānımız 
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  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Yār idelden Ǿışķıñı dil bir daħı yār istemez 

Kişver-i Ǿışķıñda pāmāloldı ol Ǿār istemez 

 

27b 2 Mübtelā-yı Ǿışķa dermāndan ŧabįbüm fāriġ ol 

Ol ki Ǿışķ bįmārıdur Ǿālemde tįmār istemez 

 

3 Ķasd-ı vaśl-ı yār idenler terk-i Ǿaķl-ı cān ider 

Fehm it esrārını abdāl vuślat aġyār istemez 

 

4 Fehm olınmaz sırrı Ǿışķuñ zāhidā inkār iyle 

Bilmek isterseñ muķırr ol Ǿışķa inkār istemez 

 

5 Çünki yandı nūr olunca ateş-i Ǿışķıla dil 

Nār nūr olur  Meĥemmed  bir daħı nār istemez 
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   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 VāǾižā vaǾžuñ neden hic baña teǿŝįr eylemez 

Bu meŝeldür ŧolu cāma ķoyma śu yir iylemez 
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2 İki gözden ķan aķıtmaķla irilmez vuślata 

Ol ki Ǿışķ-ı yārile her demde el bir iylemez 

 

3 Gül-şen-i remze irelden bülbül-i dil Şevķıle 

İtdügi siyr ü śafāyı dünyada mįr iylemez 

 

4 Anuñiçündür yüce pervāz ider ŧāvūs-ı ķuds 

Merkezi bālā-yı dildür menzilin zįr iylemez 

  

5 VāǾiž-i nefsüñ kelāmın ķoma ķalbüñden çıķar 

Müǿmin olan mescide ruhbān ķoyup deyr iylemez 

 

6 Āteş-i vaślımla bir gün yanasın dir gerçi dost 

Tañrı ĥaķķı ol śanem dāyim bunı dir iylemez 

 

7 Gürbe-i nefsin Meĥemmed çār pāre iyledi 

Hey ne cünbişdür görüñ dostlar bunı şįr iylemez 
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  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Gün gibi dünyāyı ŧutdı pertev-i Ǿirfānımız 

Źerrece meyl ideli biz ħāke ol sulŧānımız 

 

2 Nūr-ı ruħsārını gördük pertevi imānimiş 

Küfr-i zülfin refǾ idüp luŧf iyledi cānānımız 

 

28a 3 Heb ġarįķ-ı baĥr-ı Ǿışķdur cümle Ǿālem kim bilür 

Görmeyince dįde-i Ǿibretle çişm-i cānımız 
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4 ǾĀleme aǾmā gelen elvānı bilmez görmez ol 

Günde biñ kez ŧoġsa gör ol ħurşįd-i raħşānımız 

 

5 Bir Ǿaceb sevdāya düşdüm inceden ince ħayāl 

Zülf-i efkārı Meĥemmed olalı mihmānımız 
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   Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Benüm bu derdime dermān bulınmaz 

Bu miĥnet-i ħānede mihmān bulınmaz 

 

2 Beni eglerdi hicrüñ şimdi iy dost 

Yitürdüm kendümi hicrān bulınmaz 

 

3 Yürek iñler cihānı ŧutdı āhum 

Hevā-yı Ǿışķıla sūzān bulınmaz 

 

4 Firāķ-ı laǾlüñ ile şimdi iy dost 

Ķan aġlar gözlerim giryān bulınmaz 

 

5 ǾAzįzim ķulıñam bir çāre eyle 

Göñül Mıśrındaki sulŧān bulınmaz 

 

6 Ümįd-i vaślı içün terk itdi cānın 

Meĥemmed  gerçi cānān bulınmaz 
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   Velehū  Eyżān 

 

   mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Neler gelür gider ķalbe dinįlmez 

Nedür sırrı anuñ niçün bilinmez 

 

2 Aķar hicriñde ŧurmaz eşk-i çeşmüm 

Varup deryā olur çünkim silinmez 

 

3 Gehį ķaŧre gehį deryā olurlar 

Budur ǾUşşāķuñ eŧvārı bilinmez 

 

4 Hevā-yı Ǿışķı ol serv-i bülendüñ 

Neden gül-zār-ı ķalbimde śalınmaz 

 

5 İñen aldanma naķşına cihānuñ  

Meĥemmed  gidilür bunda ķalınmaz 
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28b                                Velehū  Eyżān 

    

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Vechi vechüñdür senüñ iy śūret-i raĥmānımız 

Keşf idüp esrār-ı Ǿışķı defǾ ide nālānımız 

 

2 Çāre Ǿunśurdan ħalāś olduķ olup ĥaķķa ķarįn 

Ĥamdülillāh yanımızdan gitdi dört şeyŧānımız 
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3 Āteş-i Ǿışķuñ yaķup ħāk iyledükce cismimi 

Yapılur maǾmūr olup bu ħāne-i vįrānımız 

 

4 Ĥaķ müyesser eyleye dįdārıñı cānum yine 

KaǾbe-i kūyuñda vuślat Ǿįdine ķurbānımız 

 

5 Külbe-i Ǿışķ içre dil YaǾķūbı ister Yūsufın 

Ol Ǿazįz-i Mıśr-ı dildür Yūsuf u KenǾānımız 

 

6 Sırrını Ǿışķuñ śaķın keşf iyleme iyle ħazer 

Ħışm ider şāyed  Meĥemmed  işidir sulŧānımız 
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   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Müşterį olduķ alup Ǿışķıñı virdük varımız 

Baķmaz bāzār-ı dehre anda yoķ bāzārımız 

 

2 Dost  ene’l-ĥaķ sırrını fāş iylemekden kim ķaçar 

Dār-ı Ǿışķa çün göñül Manśūrıdur ber-dārımız 

 

3 Çün ezelden sevdi cānum sen güzeller şāhını 

Dönmezem ķālū belādan yoķ mıdur iķrārımız 

 

4 Benden al aġyārı gitsün ŧoymadın vasl it beni 

ǾAķlımızdur çün senüñle arada aġyārımız 

 

5 Sen śafā-yı ħāba varmışsın  Meĥemmed  her seĥer 

Bülbül-i cāndur gül-i ruħsārına bįdārımız 
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   Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Çeker bu esbi ŧabǾum bār-ı Ǿışķı andan incinmez 

Geçer meydān-ı Ǿışķda zāhidüñ ŧaǾnından incinmez 

 

2 Göñül keşf iyledükce sırr-ı Ǿışķı ben idüp penhān 

Anı bend eyledüm ser-rişte-i Ǿışķdan incinmez  

 

29a 3 Ĥarįm-i kūyına irse bu cānı saǾy idüp KaǾbem 

Śafāyla idüp ķurbān göñül źevķından incinmez 

 

4 Vefā vü ger cefā ķılsuñ śafā kesb iyler ǾUşşāķuñ  

Senüñ Ǿāşıķlaruñ bir vechile yār senden incinmez 

 

5 Yılar Leylā diyü Mecnūn ki āşüfte-ĥāl olmuş 

Göñül ŧaġı taĥayyürde Ǿacebdür andan incinmez 

 

6 Belā-yı Ǿışķuñ artduķca saña rāġib olur hey dost 

Niçe cevr ü cefā görsün  Meĥemmed  senden incinmez 
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  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Terk idüp iki cihānı Ǿışķa düşdi göñlimiz 

Nār-ı Ǿışķa tā ezelden yandı bişdi göñlimiz 
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2 Niçe dürler nażm idüp vaśfuñda ġavvāś göñül 

Ħūş maǾārif  bahrı oldı başdan aşdı göñlimiz 

 

3 Çün hümā-yı Ǿışķile dil murġı cevlān eyledi 

Māverā-yı ķudse irdi Ǿarşdan aşdı göñlimiz 

 

4 Medĥüñ efkārı irelden baĥrını pāyān olup 

Bād-ı vaśfuñdan efendüm coşdı ŧaşdı göñlümüz 

 

5 Ġarķ olup nūr-ı cemāle çünki maĥv oldı vücūd 

Yitirüp Ǿaķlı  Meĥemmed  ħayli şaşdı göñlimiz  
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   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Bir gedā-yı kūy-ı cānān olmaķ ister göñlimiz 

Özge sevdādur bu sulŧān olmaķ ister göñlimiz 

 

2 Gülşen-i didāra karşu rūz u şeb bülbül gibi 

Vuślatuñ bāġında ħandān olmaķ ister göñlimiz 

 

3 Ol bütüñ Ǿışķında diller ħānesin maǾmūr ider 

Dir nefsi cümle vįrān olmaķ ister göñlimiz 

 

4 İrişüp nūr-ı cemāle cānını teslįm idüp 

Şevķıle kūyında bį-cān olmaķ ister göñlimiz 

 

 29b 5 Ĥasret-i laǾlüñle ķanlar aķıdup şām u seĥer 

Dökülen göz yaşı mercān olmaķ ister göñlimiz 
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6 Ķondurup śaĥrā-yı ķalbe cįş-i Ǿışķı āķıbet 

Ħānümān-ı śabrı tālān olmaķ ister göñlimiz 

 

7 Ol boyı servüñ hevā-yı zülfine düşmiş meger 

Ŧāġıdup Ǿaķlın perįşān olmaķ ister göñlimiz 

 

8 Śu gibi ol serv-i ķaddüñ pāyine yüzler sürüp 

Rūz u şeb rūyına ĥayrān olmaķ ister göñlimiz 

 

9 Meclis-i Ǿışķda ĥayret bādesin nūş iyleyüp 

İy gözi mestān sekrān olmaķ ister göñlimiz 

 

10 Baġrı ķanın gözyaşıyla gerdenine ta āķ idüp 

Biri lüǿlü biri mercān olmaķ ister göñlimiz 

 

11 Vuślata irüp ħayālüñle  Meĥemmed  yaǾni kim 

Fürķatüñ derdine dermān olmaķ ister göñlimiz 
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   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Var mıdur göz kim cihānda derdile ķan aġlamaz 

Ġarķ olup bu baĥr-ı bį-sāĥilde elǿān aġlamaz 

 

2 Vardur anuñda derūnında hevā-yı Ǿışķ-ı dost 

Ħande iyler śanma kim Ǿālemde sulŧān aġlamaz 

 

3 Kim ħalāś olur bu Ǿışķdan ħake ālūd olsa ger 

Zār-ı Ǿışķdur Ǿāşıķān sen śanma bį-cān aġlamaz 
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4 Zār olur ekŝer gül-i ruħsāra ķarşu śanma kim 

Bülbül-i dil ħandeler itdükce ħandān aġlamaz 

 

5 Sen seni śanma hemān hicrinde ser-gerdān olan 

Sen Meĥemmed śanma kim hicrinde hicrān aġlamaz 

 

  76 

 

   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Ol ki derd-i ışķ-ı yāri derde dermān añlamaz 

ǾIşķı bilmez şevķi źevķ itmez ol Ǿirfān añlamaz      

   

30a 2 Çıķmadı dāyire-i Ǿışķuñda ķaldı cānımız 

Görmeyen bilmez anı dāyirede cān añlamaz 

 

3 Raĥm iderdi ĥālime ol gülşen-i Ǿirfān güli 

Ǿışķile cān bülbülin çoķ böyle nālān añlamaz 

 

4 Dāra ber-dār ol dir ancaķ zāhide çendįn hezār 

Söylesem sırrı ene’l-ĥaķdan çi gūyān añlamaz 

 

5 Göze göstermez bu fürķat günlerini dost senüñ 

Dil-i ħayāl-i vaślıña vaśl oldı hicrān añlamaz 

 

6 Düşdi çün dāyire-i Ǿışķa  Meĥemmed  devrān idüp 

Ķaldı ĥayretde anuñdur gerçi devrān añlamaz 
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  77 

  

  Velehū  Eyżān 

 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün  

 

1 Bilmem ki nedür çāre şeyħüm göñül eglenmez 

İrgür beni dįdāra şeyħüm göñül eglenmez 

 

2 Varmaz elimiz işe Ǿışķuñ baña endįşe 

Sevdā bu dile pįşe şeyħüm göñül eglenmez 

 

3 Sevdāsı nedür bilmem şād olmaz olur pür-ġām 

Derdine nedendür em bilsem gönül eglenmez 

 

4 Aķar su gibi ŧurmaz bir demde ķarār almaz 

Yillerle baña gelmez şeyħüm göñül eglenmez 

 

5 Esir ki bu düşkündür seller gibi ŧaşķundur 

Bilsem ki ne şaşķundur şeyħüm göñül eglenmez 

 

6 Ne śaġdur o ne ħaste ıŧlāķda gehį beste 

Feryād ider āheste şeyħüm göñül eglenmez 

 

7 Gel iyle baña dermān Ǿışķ itdi beni nālān 

Vasluñı göñül cūyān şeyħüm göñül eglenmez 

 

8 ǾAķlım baña yār olmaz cānumda ķarār almaz 

Bilmem ki neden turmaz yılar göñül eglenmez 

 

9 Devrān gibi devr iyler Ǿālemleri seyr iyler 

Ŧurmaz baña cevr iyler şeyħüm göñül eglenmez 
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30b 10 Pend ŧutmaz imiş ser-ħoş söylersem olur ħāmūş 

Di sevdāña düşüpdür ħoş şeyħüm göñül eglenmez 

 

11 ǾIşķ bādesin iyler nūş Meĥemmed olur medhūş 

Deryā gibi iyler cūş şeyħüm göñül eglenmez 

 

  78 

 

 Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Baña derdüñ gerek dermān gerekmez 

Ki cismim hayy gerek bį-can gerekmez 

 

2 Tecellį itmege dostuñ cemāli 

Gözüm giryān gerek ħandān gerekmez 

 

3 Yiter cān bülbüli gülşende ħoşçün 

Bu meclisde daħı gūyān gerekmez 

 

4 İçüp Ǿışķ cürǾasın şeydā-yı Ǿışķ ol 

Ki Ǿāşıķ Ǿışķile penhān gerekmez 

 

5 Vücūdum Mıśrına çünki Ǿazįzüm 

Gelüp ķondı daħı sulŧān gerekmez 

 

6 Bugün ħalvetde Ǿışķuñla neşįnem 

Ki andan ġayrı bir mihmān gerekmez 

 

7 Sevenler ger belā-yı Ǿışķda cānā 

Seni merdān gerek merdān gerekmez 
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8 Bugün meydān-ı Ǿışķuñda  Meĥemmed  

Başın ŧob eyledi çevgān gerekmez 

 

  79 

 

  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Terk idüp dünyā-yı baĥr-ı Ǿışķa ŧalmışlardanuz 

Hażret-i ǾUşşāķį dergāhında ķalmışlardanuz 

 

2 Müşterį olup elest sūķında cānā Ǿışķıña 

ǾÖmr ü cān naķdin virüp biz anı almışlardanuz 

 

3 ǾIşķile şūrįdeyem Ǿālem görinmez Ǿaynıma 

Ħānımān-ı śabrı Ǿışķ baĥrına śalmışlardanuz 

 

31a 4 Derd-i Ǿışķıñ çāresini iy ŧabįb-i cān-ı dil 

ǾIşķ bįmār-ħānesinde anı bulmışlardanuz 

 

5 Ķatl idüp nefs Ǿaskerini rezm-i Ǿışķdan cānile 

Seyf-i esmāyı  Meĥemmed  aña çalmışlardanuz 

 

  80 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

  

1 Zāhid Ǿışķı kendüye bir demde maķrūn iylemez 

Ġark-ı baĥr olup kelāmın dürr-i meknūn iylemez 

 

2 Ħālįdür zāhid ne bilsün hālet-i derdi velį 

Ķalbini esrār-ı Ǿışķile çünki meşĥūn iylemez 
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3 Śanma Ǿışķ cāmı dil dįvāne-i medhūş idüp 

Dāyimā mesrūr ider hic anı maĥzūn iylemez 

 

4 Ĥüzn-i Ǿışķuñ fürķati dil-dāruñ efkārındadur 

Nūr-ı ruħsāra irince daħı meftūn iylemez 

 

5 Ülfet itmişdür  Meĥemmed  kūh-i Ǿışķda varısa 

Leylį hū dir āhularla bunı Mecnūn iylemez 

 

  81 

 

   Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Cānda nihāndur Ǿışķuñ kevn ü mekāna sıġmaz 

Ķatrede penhān Ǿummān lākin cihāna sıġmaz 

 

2 Vechüñde olan ħaŧlar remz iyler Ǿışķ  sırların 

Cān levĥinde muśavver ammā beyāya sıġmaz 

 

3 Ben ĥaķįķat cevherin tįşe-i vicdānile 

Çıķardum vaśf iderdüm ammā bu kāna sıġmaz 

 

4 Ġarķ iyler dil zevraķın girdāb-ı Ǿışķda āħir 

Siyl oldı eşkim iy dost çişm-i giryāna sıġmaz 

 

5 Cānuñda saķla anı ġarķ itmesün cihānı 

ǾIşķ ķaŧresi  Meĥemmed  baĥr u Ǿummāna sıġmaz 
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  82 

 

 Velehū  Eyżān 
87

 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

31b 1 Nūr-ı ķudret  Ǿaks urup rūşen ķılur dil ħānesin 

Ķalbimüñ ķalbinde ĥikmet bu ki envār varımış 

 

2 Gülşen-i Ǿirfānda gül ruħsārıñı iyler taleb 

Anıñüçün bāġ-ı Ǿışķda bülbül-i dil zārımış 

 

3 Küfr oķur zāhid ene’l-ĥaķ sözlerin ǾUşşāķ velį 

Dir aña įmānı diyenler bilseler ber-dārımış 

 

4 Vuślat isterseñ seni terk iyle gel dünyā degil 

Sen eger ġayrı  Meĥemmed  māsivā aġyārımış 

 

  83 

 

   Velehū  Eyżān 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün   

 

  1 Dost sen alaldan göñlümi fikrim ķamu cānānimiş 

   Bilmezdim işbu ĥālimi Ǿışķuñ baña mihmānimiş 

 

  2 İdüp ħayāl bu dil seni iyler ŧaleb dāǿim seni 

   Her gördigin śanur seni bildüm göñül ĥayrānimiş 

 

  3 ǾIşķile irdüm bu deme Ǿışķ gerek imiş ādeme 

   İrgürdi bir özge deme bir ceźbe-i raĥmānimiş 

                                                             
87 Gazelin makta beyiti eksiktir.  
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  4 Başımda sevdāsı ġamı aġlar gözüm ŧurmaz nemi 

   Bildüm nedür bunuñ emi derdüñ baña dermānimiş 

 

  5 Düşdüm ġamın tennūrına yandumm firāķuñ nārına 

   Ġarķ oldum Ǿışķ envārına Ǿışķ envārı tābānimiş 

 

  6 ǾIşķuñ baña yār olalı hicrile dil zār olalı 

   Gözüme gül ħār olalı can bülbüli nālānimiş 

 

  7 Derdüñ beni zār iyledi Ǿışķile bįmār iyledi 

   Sevdāñı dil yār iyledi candān sever yārimiş 

 

  8 Ķaddüm ġamıla oldı dāl oldum  Meĥemmed  pür-melāl 

   Bilsem nedendür iş bu ĥāl dem dem göñül nālānimiş 

 

     84 

 

                            Velehū  Eyżān 

 

   mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Al tįr-i Ǿışķı deste nefs münkirin urup baś 

Gec māsivā-yı ĥaķdan ķavs-i hevāyı gel yaś 

 

32a 2 Bildüm maǾānį sırrın sırrıla seyr idenler 

ǾUşşāķ-ı maǾnevįdür bu maǾnįdür añā ħaś  

 

3 Engüşt-i sırrı añla barmāġa almaķ olmaz 

Cān ħāteminde gördüm bu cevheri hemān faś 

 

4 Dök göz yaşını ŧurma ħalŧ it terk-i Ǿışķa  

Ġam ħānesin aġardur kim ħarc ider gelür caś 
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5 Ŧut rāh-ı şerǾi muĥkem ĥable’l-metįndür elde 

Yitmez mi iy  Meĥemmed  āyet ĥadįŝ saña naś 

 

  85 

 

   Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Yoķlıķ nedür gec andan gel varlıġa ķadem baś 

Dürr-i maǾānįyi tįz cān kuşına hemān aś 

 

2 Yolında cān virendür ķadrini bilenler anuñ  

Bilmez bu sırrı ġayrı erbāb-ı Ǿışķadur ħaś 

 

3 Ķalbüñ ki senüñ veşdür yaķ nār-ı Ǿışķa ŧurma  

Ġam ħānesin aġardur ol kim ider gelür caś 

 

4 Pāk ola rāh-ı Ǿışķuñ ġam çekmeye erenler 

Düzd-i ŧarįķ-i şāhum dār-ı fenāda var aś 

 

5 Sür esb-i ŧabǾı ŧurma rāh-ı şerįǾat üzre 

İr menzile  Meĥemmed  rehber yiter saña naś 

 

       Ĥarf-i đāđ  

 

          86 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Saña Ǿāşıķ olmadur dünyāya gelmekden ġaraż 

Yoluna cān virmedür Ǿālemde olmakdan ġaraż 
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2 Çün śafā-yı Ǿışķı Ǿömrüm KaǾbe ĥaķķı añlamaz 

Neyki zāhid mübtelā-yı Ǿışķa gelmekden ġaraż 

 

3 Olmadan maķśūdımız ger olmasa ĥayy-ı ebed 

Neydi iy ġāfil cihānda böyle olmakdan ġaraż 

 

4 SaǾy it insān ol rumūzın küntü kenzüñ fehm eyleyüp 

Heb budur cümle Ǿālemi çünki bilmekden garaż
88

 

 

87 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

32b 1 
89

Uyma nefs şeyŧānına defǾ iyle sırrın Ǿışķıyla 

İrgürür fehm it vesāyil nedurur cümle Ǿışķ 

 

2 Oķu Ǿışķ dersin  Meĥemmed  Ǿışķdan anı rāsiħ ol 

Keşf ider esrār-ı Ǿışķ sırrıyla vicdāna Ǿışķ  

                                          

                                                    Ĥarfü’l-Kāf  

 

88 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Nūş idüp Ǿışķ cürǾasın sırrım Ǿayān itsem gerek 

Mest  olup Ǿışķ remzini andan beyān itsem gerek 

 

2 Gitdi śabrum nūş idelden cām-ı Ǿışķı Ǿākıbet 

Kendümi Ǿışķıla rüsvā-yı cihān itsem gerek  

 

 

                                                             
88

 Muhtemel bir varak kaybı nedeniyle gazel eksiktir. 
89 Muhtemel bir varak kaybı nedeniyle gazel eksiktir. 
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3 ǾArśa-i Ǿışķda vücūdum pāyesin Ǿışķ sehmine 

Bir nişān idüp anuñla bį-nişān itsem gerek 

 

4 Meskenimdür bu cihān diyü göñül meyl iyleme 

Terk idüp anı mekānum nā-mekān itsem gerek 

 

5 Fāş idüp sırrı  Meĥemmed  gel beni itme Ǿāyan 

Ħake śalup çün seni āħir nihān itsem gerek 

 

  89 

 

  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Bilmege esrārını Ǿışķuñ yürekde derd gerek 

Baş ķoyan meydān-ı Ǿışķ içre hüner-mend merd gerek 

 

2 Gülşen-i Ǿışķ içre nālān olmaġa cān bülbüli 

Sįne ŧaġında açılmış tāze tāze verd gerek 

    

3 ǾIşķuñ envārı düşüp dillerde pür-nūr olmaġa  

Oķunur şām u seĥer dillerde dāyim vird gerek 

 

4 Kimiyā-yı Ǿışķı ur ķalb altunın ħāś eylesün 

Ŧālib-i ĥaķ olanuñ rūyı dimişler zerd gerek 

 

5 Ķayda düşdi dil hevā-yı zülfile pervāz idüp 

Kim ħalāś iyler o miskįni  Meĥemmed  merd gerek 
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  90 

 

  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

33a 1 Āh eliñden iy göñül kim cihāndan geçmedüñ 

ǾĀşıķ-ı ser-mest olup Ǿışķ cürǾasından içmedüñ 

 

2 Her söziñ dünya kelāmı heb işüñ ŧūl-i emel 

Āħiret emrinde süst misin andan aġız açmaduñ 

 

3 Ķorķaram uryān ķalursın bu Ǿamellerle seni 

Giymek içün āħiretde bunda bir ŧon biçmedüñ 

 

4 Dāyimā uyduñ hevā-yı nefsiñe ĥaķķı ķoyup 

İmtiŝāl-i emr idüp nehyinden anuñ ķaçmaduñ 

 

5 Sen hümā-yı Ǿışķsın ammā bilmedüñ esfeldesin 

Kim bülend-pervāz idüp dost iķlįmine uçmaduñ 

 

6 Gir bu Ǿışķ meyħānesinden nūş idüp Ǿışķ cürǾasın 

Çıķ riyānuñ mescidinden bādeye and içmedüñ 

 

7 Pend idersin baña dutmazsın eliñden āh u vāh 

Gerçi hū dirsin  Meĥemmed  bu hevādan geçmedüñ 
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  91 

 

  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Derd-i Ǿışķa irmedür ancaķ belāsı dervįşüñ 

Mübtelā-yı derd-i Ǿışķ olmaķ devāsı dervįşüñ 

 

2 Ger yaġa bārān-ı miĥnet ŧāķ-ı cismine anuñ  

Aġlamaz andan ki merśūśdur bināsı dervįşüñ 

 

3 Şāh olup ĥükmi yürür faķr-ı fenā kişverine 

Anuñiçün dāyima şāldür libāsı dervįşüñ 

 

4 KaǾbe-i kūyında yāruñ cānı ķurbān itmege 

Merve ĥaķķı saǾy ider budur Śafāsı dervįşüñ 

 

5 ǾĀşıķān ŧuymaz cānibin źikr-i tavśįf itmeden 

Vuślat-ı yārdur  Meĥemmed  bil ġıdāsı dervįşüñ  

 

  92 

 

  Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Meni mest itdi göñlüm aldı Ǿışķuñ  

Olup deryā-yı Ǿışķa śaldı Ǿışķuñ 

 

 33b 2 Meni āvāre idüp cümle işden 

ǾAceb bįçāre ķıldı geldi Ǿışķuñ 
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3 Meni ķul iyledi sulŧān-ı Ǿışķa 

ǾAceb Ǿizzetlere irgürdi Ǿışķuñ 

 

4 Meni Mecnūn diyü zencįr-i zülfe 

ǾAceb bend iyledi Leylā-yı Ǿışķuñ 

 

5 Düşürdi hicre laǾlüñ ĥasretinden 

Gözümden ķan aķıtdı sildi Ǿışķuñ 

 

6 Eline aldı geldi tįġ-ı Ǿışķı 

Yürekler yardı baġrım deldi Ǿışķuñ 

 

7 Meĥenmmed cevrile senden efendüm 

Cüdā düşmez alupdur dād-ı Ǿışķuñ 

 

  93 

 

  Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün       

 

1 Her kim severse seni Ǿışķ içinde ferd gerek 

Meydān-ı Ǿışķ içinde canlar virür merd gerek 

 

2 Derdile aġlamaķdan fāş oldı Ǿışķumıla  

Gözüm yaşını sile bir dest-i mürşįd gerek 

 

3 ǾIşķı bilmez kişinüñ yoķ devleti başınuñ  

ǾĀşıķ olan kişinüñ yüreginde derd gerek 

 

4 Allāh diyenler bile cāndan sevgüsi bile 

Hū dimege derdile demler çeküp med gerek 
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5 Cāndan sevdüm çün seni aġlatma luŧf it beni 

Dir  Meĥemmed  yaġını Ǿışķ sermāye süd gerek 

 

  94 

 

 Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Nedür yā Rab devāsı derd-i Ǿışķuñ 

Ki günden güne artdı derd-i Ǿışķuñ  

 

2 Niçe nālān ider cān bülbülini 

Nihāyet yoķ mıdur hic verd-i Ǿışķuñ 

 

34a 3 Göñül iķlįmine āteş bırakdı 

Yaķup nūr eyledi bu vird-i Ǿışķuñ 

 

4 Başın ŧob eyledi çevgān-ı Ǿışķa  

Bu meydān-ı belāda merd-i Ǿışķuñ 

 

5 Şifā ister göñül ķānūn-ı Ǿışķdan 

Beni aldı ŧabįbüm derd-i Ǿışķuñ 

 

6  Meĥemmed dür belā-yı Ǿışķa rāġib 

Ki yoķ hem-tāsı oldur ferd-i Ǿışķuñ 
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  95 

 

  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Kūh-ı miĥnetde beni Mecnūn iden Leylā felek 

Derdimi her dem derūndan iyleyen peydā felek 

 

2 Cāh ü Ǿizzetde niçe cāhil yañında muǾteber 

Kāmile bir dem nażar ķılmazsın iy Ǿamyā felek 

 

3 Göñlimiz açılmadı sāyeñde bir dem şād olup 

Derd-i miĥnetle beni sen eyledüñ şeydā felek 

 

4 Evc-i rifǾatde maķāmuñ dūn himmetsin velį 

Kim denį perversin Ǿālemde neden aǾlā felek 

 

5 Put-perestsin meyl idersin naķş-i ħūb-ı dil-keşlere 

Dir imkān içre sensin devr iden tersā felek 

 

6 Göstersin Ǿāşıķa cevr ü cefā iķrār idüp 

Görinürsin münkire inkārdan iy simyā felek 

 

7 Bezm idersin niçe āhen dillere āteş misin 

Niçe maġşūş ķalbleri sāf iyledüñ kimyā felek 

 

8 Ŧūr-ı rifǾatde vücuduñ nūra ġarķ olmış senüñ  

Sen ne Sįnāsın eyā sensin meger Mūsā felek 

 

9 Öldi dirildi göñül bildi senüñ māhiyyetüñ  

Sensin ol iĥyā-yı emvāt eyleyen ǾĮsā felek 
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10 Himmetüñ Ǿālį bülend-pervāzum beñzer heyǿetüñ 

Ķāf-ı rifǾatde hümā hem-tā olan Ǿanķā felek
90

 

 

  96 

 

   Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün       

 

34b 1 Fāş itdi beni sırrı beyān iyledi Ǿışķuñ 

Derdimi gelüp ħalķa Ǿayān iyledi Ǿışķuñ 

 

2 Ŧalsam yiridür derdile ĥayret deñizine 

Gözüm yaşını sil revān iyledi Ǿışķuñ  

 

3 Hüsnüñ güline ķarşu n’ola nāleler itsem 

Bülbül gibi sįnemde fiġān iyledi Ǿışķuñ 

 

4 Söylendi çü dillerde ve illerde cünūnum 

Cānum beni rüsvā-yı cihān iyledi Ǿışķuñ 

 

5 Dil ħācesinüñ Ǿaķl idi sermāyesi elde  

ǾIşķ aldı virüp ānı zįyān iyledi Ǿışķuñ 

 

6 Cān virdüm alup Ǿışķuñı bāzārına Ǿ ışķuñ  

Merd itdi beni cāna ķıyan iyledi Ǿışķuñ 

 

7 LaǾlüñ hevesin iyleyeli bu dil-i şeydā 

Aķıtdı gözüm yaşını ķan iyledi Ǿışķuñ 

 

8 Bilmezlikile gerçi ki fāş itdi  Meĥemmed  

Biñ sırrımı bir demde nihān iyledi Ǿışķuñ 

                                                             
90 Gazelin makta beyti eksiktir.  
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 Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün       

 

1 ǾAķlımı alup Ǿışķa behā iyledi Ǿışķuñ 

Źevķ itdi göñül gerçi cefā iyledi Ǿışķuñ 

 

2 Yaķdı odına cānı idüp gerçi cefāyı 

Śoñ demde śafā virdi fenā iyledi Ǿışķuñ 

 

3 Ķalmışıdı göñül ħaste olup miĥnet evinde  

İrişdi gelüp derde devā iyledi Ǿışķuñ 

 

4 Ālūde-i ħāk olmış iken zillet içinde 

İrgürdi göge göñli semā iyledi Ǿışķuñ 

 

5 Cehd itdi göñül ŧıflıña Ǿömri uzun olsun 

Bildürdi nedür sırrı įmā iyledi Ǿışķuñ 

 

6 Perverde-yi verkinde idüp evc-i semāya  

Dil murġını uçurdı hümā iyledi Ǿışķuñ 

 

35a 7 ǾIşķ zencįrini gerdenine ŧaķdı  Meĥemmed  

Çün gördi anı güldi śafā iyledi Ǿışķuñ 
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   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Ħoş śafādur yār içün cānlar niŝār eylemicek 

ǾĀşıķı yolda ķor Ǿışķında bir Ǿār iylemicek 

 

2 Baña dost ŧatlu gelür derdile oldı devā 

Giceler Ǿışķıñıla nāle vü zār eylemicek 

 

3 Māsivādan geçürür Ǿāşıķı dįdāra irer 

Terk idüp iki cihānı Ǿışķı yār eylemicek 

 

4 Ķadrini Ǿālį ķılur rifǾatine dest iremez 

Dil ene’l-ĥaķ söyleyüp dārını dār eylemicek 

 

5 Vire cānıñı  Meĥemmed  yüri yolında anuñ 

Ħoş śafādur yār içün cānlar niŝār iylemicek 
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  Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün   

     

1 Śıĥĥatde imiş  źevķ ü śafāsı bu cihānuñ 

İy ħaste göñül ķadrini luŧf iyle bil ānuñ 

 

2 Śıĥĥatde işüñ ħande idi Ǿālemi göñlüm 

Pür itdi şikeste olalı şimdi fiġanuñ 
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3 İtdüñ baña döne döne biñ dürlü cefāyı 

İy çarħ-ı denį yoķ mıdur oranı cefānuñ 

 

4 Ŧılsım-ı ħaŧar-nāk itdi çün çarħı bozuldı 

Cismim umar iĥsānıñı üstādı cihānuñ 

 

5 Ditrer yüregim āteş olup yandı bu cismim 

Ŧeb ŧutdı ĥarāretle gidüp źevķi dehānum 

 

6 Dil levĥini pāk iyle  Meĥemmed  görine dost 

Fehm iyleyesin leźźetini dilde śafānuñ 
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35b       Velehū  Eyżān 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 İşigiñ reşkine yükseldi irüp cāha felek 

Ħiźmet iyler döne döne ulı dergāha felek 

 

2 Bilür  eksükligi ayda diler Ǿöźrini māh 

Sen yüzi ħurşįdile kerem olalı māha felek 

 

3 Ŧavķ idüp gerdenine silsile-i tevĥįdi 

Getürür gāh olur Ǿāśįleri de rāha felek 

 

4 ǾĀşıķānuñ duyamaz nālesine raĥm iyler 

Anuñiçün yüz açar āh-ı seħer-gāha felek 

 

5 Ber-ķarār olmaz anuñ ħāli  Meĥemmed  yime ġam 

İndürür çāha seni ki çıķarur cāha felek 
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      Ĥarfü’l-lām 

 

101 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Ger dilerseñ levĥ-i dilden Ǿaks ura nūr-ı cemāl 

Gel mücellā iyle anı göstere mirǿāt-miŝāl 

 

2 Źerrece remzini Ǿışķuñ bileli ħaste göñül 

Ķalmadı bilmege Ǿışķ sırlarını dāħı mecāl 

 

3 Düş ġarįķ-ı baĥr-ı Ǿışķ ol ķalmasun senden eŝer 

Tā žuhūr ide vücūduñdan vücūd andan kemāl 

 

4 Neŝr ü nažmıla göñül levħ-i muśaffā ola mı 

Perdedür cān gözine ķālüñ eger olmasa ĥāl 

 

5 MaǾnį taħtına geçüp Ǿışķ  iline şād olana  

Āteşi āhı zer-efser ħilǾati köhne-i şāl 

 

6 Yüri var ĥāle yitiş ķāle heves itme müdām 

Sırrını Ǿışķuñ  Meĥemmed  ķālile bilmek muĥāl 
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   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Āşiyān-ı ķudse bu şehbāz-ı dil 

Śayd-ı Ǿışķuñçüñ ider pervāz-ı dil 
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2 Raķśa girmişdür felekler hā döner 

İşidelden naġme-i şehnāz-ı dil 

 

3 Eylemişdür sırr-ı Ǿışķı ben nihān 

Geldi Ǿışķuñ çün ŧuyuldı rāz-ı dil 

 

36a 4 Levĥ-i ħāŧırda bu Ǿışķuñ āyetin  

Geldi ĥikmetle zerile yaz dil 

 

5 Bāde-i Ǿışķı  Meĥemmed  nūş idüp 

NaǾra-i mestānedür āvāz-ı dil 
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   Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 ǾAceb śunǾ-ı bedįǾ insān vücūdu  ĥaķķa oldur dāl 

Beyān idüp ulü’l-elbāb anuñla iyler istidlāl 

 

2 Celālinden cemāline cemālinden celāline 

Bu śunǾından kemāline iderler cümle istidlāl 

 

3 Düşen Ǿışķa neçün dirler gelüp keşf iylesün sırlar 

Taĥayyürde ķamu diller ki söyleşmez olupdur lāl 

 

4 Cemālinüñ celālidür celālinüñ cemāliçün 

Niçe ġam-gįn olam yā şād çü böyledür maķarr-ı ĥāl 

 

  5 Ħayāl iyler ħayālinden  Meĥemmed  kendü ħālinden 

   Geçüp māl-i menālinden seni ister olup pā-māl 
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     104 

 

        Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

  1 Saña bu cānum fedā olsun efendüm ten degil 

   Yolıña heb cümle Ǿālem cān virürler ben degil 

 

  2 Görmeyen YaǾķūb gibi Mıśr-ı vücūdun Yūsufın 

   Sanmasın çişmini dįde belki ol revzen degil 

 

  3 Dāne-i eşk-i dįdeden düşdükce ter düşme baña  

   Sırr-ı Ǿışķı fāş iden dįvāne dildür ben degil 

 

  4 Sözin nālān ile baġrın delen Ǿāşıķlarun  

Sözi dildür her saĥrāda naġme-i neyzen degil 

 

5 Yol bulınmaz yāre kūy-ı  yāri almış Ǿāşıķān 

Cümle ħalķ ǾUşşāķį olmışlar  Meĥemmed  sen degil 
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   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Derdile bį-çāre ķılduñ sen beni derdli gönül 

Gül-şeniñde bülbül-i cān iñler iy verdli göñül 

 

36b 2 ǾArśa-i Ǿışķa girelden ķatl idüp nefs Ǿaskerin 

Āferin cānumı taħlįs iyledüñ merdli göñül 
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3 Verd-i maǾnālar açıldı būstān-ı dilde sen 

Taħm-ı Ǿirfānı añladan okuyup virdli göñül 

 

4 Devr idüp dāyire-i imkānda Ǿışķ-ālūdesin 

Bulmadum deyyārı senden ġayrı iy ferdli göñül 

 

5 Ŧut  Meĥemmed  pendinį ayrılma andan bir nefes 

Derd-i Ǿışķdur derdine Ǿışķuñ devā derdli göñül 
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   Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘įlü fā‘ilün       

 

1 Sensin beni azduran azķunlıķ senden göñül 

ǾĀlemlerden bizdüren bizgünlik senden göñül 

 

2 Sermest olup gezersin sen de sen ne sızarsın 

Ķalbur degil güzersin nesde yoķ sende göñül 

 

3 Pervāz olup uçarsın ŧaġlar ŧaşlar geçersin 

Sen kesersin biçersin ĥikmet çoķ sende göñül 

 

4 Geçdi Ǿömrüñ ŧoymaduñ neye geldüñ bilmedüñ 

Bir kez neyim dimedüñ idrāk yoķ sende göñül 

 

5 Balıķsın düşdüñ śuya ġarķ olsam dirsin śuya  

Gele körligi ķoya aç gözüñ sen de göñül 

 

6 Dost dost dirsin aġlarsın yürecigim ŧaġlarsın 

Śular gibi çaġlarsın aķarsın sen de göñül 
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7 Gāh dervįşsin gāh Ǿābid gāh bir fāsıķsın Ǿānid 

Gāh söz ŧutmaz muǾānid olursın sen de göñül 

 

8 Hic bir ipde ŧurmazsın cānbāz mısın yā nesin 

ǾIşķ odına yānasın Ǿışķ yok mı sende göñül 

 

9  Meĥemmed i dinlegil pendinden bir ĥiśśe al 

Luŧf it hevālardan ķal insāf yok sende göñül 

 

      Ĥarfü’l-mim 
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      mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

37a 1 Gel iy cān iķlįminüñ ħānı şeyħüm 

Göñüller Mıśrınuñ sulŧānı şeyħüm 

 

2 Senüñ ķalbüñ çü mirǾāt-ı Ħüdādur  

Gören andan görür Sübhānı şeyħüm 

 

3 Yüzüñ veǾş-şemsi alnuñ ve’đ-đuĥādur 

Ķaşuñ ķavseyn sözüñ Raĥmānį şeyħüm 

 

4 Ķaşuñ miĥrāb yüzün ķıblem olaldan 

Ķodum yolında baş u cānı şeyħüm 

 

5 Benüm derdüm dükenmez aġlamaķla 

Meger senden ola dermānı şeyħüm 

 

6 Baġışla çoķdurur cürmüm günāhum  

ǾAŧā ķıl luŧfı çoķ iĥsānı şeyħüm 
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7 Esirge bendeñi luŧf it şefįǾ ol 

Ki ĥaķdan umaram ġufrānı şeyħüm 

 

8 Elim al luŧf idüp ķaldum ayaķda  

Ki tefhįm it baña Ǿirfānı şeyħüm 

 

9 ǾAtā ķıl seyf-i esmāyı ķıram ben  

Bu nefs Ǿaskerlerini anı şeyħüm 

 

10  Meĥemmed  ħālį ķalmaz dār-ı dilde 

Ki Ǿışķıñdur anuñ mihmānı şeyħüm 
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  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Nār-ı Ǿışķuñla yanup ser-tā-ķadem nūr olmışam 

Ķalbimüñ vįrānesi yapıldı maǾmūr olmışam 

 

2 Dār-ı Ǿışķa kimdurur ber-dār iden gelsün beni 

Kim ene’l-ĥaķ söyleyüp Ǿālemde meşhūr olmışam 

 

3 Çün ħāyālimle irişdüm bezm-i Ǿışķıñda senüñ 

Nūş idüp ĥayret şarābın mest-i mesrūr olmışam 

 

4 Pür olup sevdā-yı Ǿışķuñla göñül ister seni 

ǾĀşıķ-ı şūrįde kim Ǿışķuñla meşhūr olmışam 

 

37b 5 Görmek ister dil seni Ǿayne’l-yāķin Sįnā olup 

Ġark-ı envār-ı cemāl oldum bugün Ŧūr olmışam 
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6 Nice sūzān olmasun dil merd-i merdānlıķ idüp 

Şimdi kūyından  Meĥemmed  hicrile dūr olmışam 
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   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Gülşen-i Ǿışķuñda gūyā verd-i ħandān olmışam 

Gāhi bülbüller gibi şevķunla nālān olmışam 

 

2 Yüregim ķanıla rengįn laǾl-i eşküm dür-miŝāl 

Ĥamdülillāh fürķatüñde cevhere kān olmışam 

 

3 Bezm-i hicriñde firāķuñ bādesin nūş iyleyüp 

Döne döne āteş-i Ǿışķuñla biryān olmışam 

 

4 Yād idüp laǾlüñ ħayālüñ dįdeler pür-ħūn olup 

Her gice tā śubĥa dek sūzān u giryān olmışam 

 

5 Şevķ-ı Ǿışķıñla bu göñlüm ħānesin pür eyleyen 

Başdan ayaġa  Meĥemmed  ŧobŧolu cān olmışam 

 

  110 

 

  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 ǾIşķuñı cānum içinde cāna cānān bulmışam 

Derdiñi dil derdine bir özge dermān bulmışam 
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2 Nūr-ı ruħsārı anuñ çün zülfinüñ mestūrıdur 

Ķanķısın terk ideyin küfrile įmān bulmışam 

 

3 Zülf-i zencirine dil dįvānesin bend eylemiş 

Ħoş muǾammādur bu kim gülşende zindān bulmışam 

 

4 Dil virüp sulŧān-ı dehre kimseye ķul olmazam 

SaǾy idüp milk-i cānānda özge sulŧān bulmışam 

 

5 Sįm-i eşkümle ŧolu destüm ne ĥācet dünyaya 

Dil ġınāya irdi hic ġam çekme ben kān bulmışam 

 

6 Zāhidā maǾmūr idersin żāhirüñ pürdür senüñ 

Leyki ķalbüñ ħānesini cümle vįrān bulmışam 

 

38a 7 Cennet-i dįdāra ķarşu yanmışam Ǿışķ odına 

Özge sırdur ser virüp cennetde nįrān bulmışam 

 

8 Red idüp şeyŧānı atdum ĥaķladur kārum benüm 

Ķalbi mirǿātında şeyħüñ vech-i Raĥmān bulmışam 

 

9 Ĥasret-i laǾlüñle gözden ķan aķar baġrımda ħūn 

Cevherį oldum bugün ben laǾlü mercān bulmışam 

 

10 Bülbül-i dil eglenür śaĥrā-yı sinem gülsitān 

Anda her dāġı anuñçün verd-i ħandān bulmışam 

 

11 Gül yüzinden dūr olupdur bülbül-i cānuñ meger 

Kim  Meĥemmed  her seĥerde seni nālān bulmışam 
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   Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Ĥayretden dili ŧutuldı beste oldı ķalem 

Derdim yazmadan Ǿaceb şikeste oldı ķalem 

 

2 Aĥvālimi taķdįr idemez ĥaśr oldı meger 

Kim kesdi dilin beñzer ki ħaste oldı ķalem 

 

3 Terk itme cām-ı Ǿışķı göñül hic yazmaza anı 

Ĥayret meyin göreli dem-beste oldı ķalem 

 

4 Kesseñ de başın aķmaz ķanı dehşetden 

Gerçi pārelendi deste deste oldı ķalem 

 

5 Taĥrįr iderek Ǿışķ ĥālin  Meĥemmed  evrāķa 

Ĥikmet nedür ses virmez āheste oldı ķalem 
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  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Aķıdup göz yaşını deryā-yı Ǿummān eyledüm 

Eşkimi dür yüregim ķanını cān eyledüm 

 

2 Men Ǿaref sırrın baña taǾlįm idüp üstād-ı Ǿışķ 

Bildüm anı gerçi kim Ǿālemde penhān eyledüm 
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3 İrmek içün bu śafāya saǾy iderdüm Ǿāķıbet  

KaǾbe-i vuślat görindi cānı ķurbān eyledüm 

 

38b 4 Bildüm insānı nedür sırrın tamām fehm eyleyüp 

Devletüñde ķalbimi ŧobŧolu Ǿirfān iyledüm 

 

5 Śaķlamışdum ħāne-i sįnede Ǿışķuñ cevherin 

Çāk olup sįnem görindi yaǾni penhān eyledüm 

 

6 Ķanlar aġlar dest-i cevrimden bu nefsüm merdümi 

Ĥabs idüp zindān-ı dilde baġrını ķan eyledüm 

 

7 Tekye-i Ǿışķuñda dil abdālına inǾām idüp 

Yidirüp esrār-ı Ǿışķı mest ü ĥayrān eyledüm 

 

8 Pāsübān olmışam beni bekler gözin yummaz nücūm 

Gördiler tā śubĥa dek her gice nālān eyledüm 

 

9 Tįr-i Ǿışķı ol ķaşı yānuñ  Meĥemmed  baġrımı 

Deldi derdile elinden āh u efġān eyledüm 
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        Velehū  Eyżān 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

  1 Nār-ı Ǿışķuñla yaķup ķalbimi pür-nūr eyledüm 

   İçürüp Ǿışķuñ şarābın göñli maħmūr eyledüm 

 

  2 Söyleyüp ķalbe ene’l-ĥaķdan ħaber dost zülfünüñ 

   Dārına bir dār idüp bir özge Mansūr eyledüm 
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  3 Dil berāt-ı Ǿışķın alup ol maǾarifet ħānınuñ 

   Śafĥa-i ķalbi anuñ emriyle menşūr eyledüm 

 

  4 Bezm-i Ǿışķuñda dile işrāb idüp Ǿışķ bādesin 

   Mest idüp şevķuñla anı ħayli mesrūr eyledüm 

 

  5 Ol Süleymān-ı zamānuñ destine şāyed ire 

   Meskenetle göñlimi kūyında bir mūr eyledüm 

 

  6 Dil ħayālin pādişāh-ı Ǿadl idüp Mıśr-ı dile 

   Kişverį ķalbi  Meĥemmed  şimdi maǾmūr iyledüm 
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        Velehū  Eyżān 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

  1 Heb cihānı cümle aġyār Ǿışķıñı yār iyledüm 

   Ġaflet uyķusında gördüm ķalb-i bįdār iyledüm 

 

 39a 2 Dil ene’l-ĥaķ sırrını fāş itmeden hic pāki yoķ 

   Pend idüp çoķ söyledüm gerçi ki ıśrār iyledüm 

 

  3 Urdı hicrüñ güni dil gördi vaśla çāre yoķ  

   Medĥ ü evśāfuñ yazup bir özge ŧomār iyledüm 

 

  4 Miyl idüp dil bülbüli dünyā güline gül dimez 

   Gün yüzüñ güldür baña dünyā gülin ħār iyledüm 

 

  5 Egelenür sevdā-yı Ǿışķile  Meĥemmed  göñlimiz 

   Anuñçün varımı terk anı dil-dār iyledüm  
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      Velehū  Eyżān 

 

       mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

  1 Yolında cān virüp cānāna geldüm 

   Alup şeyħüm elin raĥmāna geldüm 

  

  2 Şikeste beste bir dürlü ġarįbem 

   Ŧabįbüm ķapuña dermāna geldüm 

 

  3 Çü KaǾbem kūy-ı şeyħdür saǾy idüp ben 

   Alup bu cānımı ķurbāna geldüm 

 

  4 Viśālüñ isteyü geldüm giderem 

   Ķarārum yoķdurur mihmāna geldüm 

  

  5 Zebūn olsam bu nefs Ǿaskerlerine 

   Bu meydāna bugün merdāna geldüm 

 

  6  Meĥemmed  geçmege çevgān-ı Ǿışķdan 

   Başum ŧob eyleyüp meydāna geldüm 
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        Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

  1 Cevher-i Ǿışķuñla ķalbim ŧobŧolu kan baġladum 

   Ķul olaldan ķapuña sulŧān olup şān baġladum 
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  2 Çün zülāl-i vaśluñ añdum teşne-i dil buldı ĥayāt 

   Köhne cismüm tāzelendi cānıla cān baġladum 

 

  3 Mįr-i maǾnįyem suŧūr-ı şiǾirle śaflar ŧutup 

   Ħāne-i medĥüñde şeyħüm özge dįvān baġladum 

 

  4 Şerĥ idüp dendān-ı laǾlüñ  vaśfını aldum ele 

   Bārımız dürr ü güherdür deste mercān baġladum 

 

5 Oķudum esrārı seyr itdüm  Meĥemmed  sırların 

Bildüm esrārı nedür Ǿālemde Ǿirfān baġladum 
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39b       Velehū  Eyżān 

 

  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Derdine Ǿışķuñ ciĥānda gerçi dermān bulmadum 

Andan özge cānumı iĥyā ider cān bulmadum 

 

2 Der-be-der oldum gezüp ķullıķlar itdüm cānıla 

Raĥm ider ĥālime şeyħden özge sulŧān bulmadum 

 

3 Āteş olmış Ǿışķile iñler bu göñlüm bülbüli 

Gülşen-i Ǿışķ içre andan ġayrı nālān bulmadum 

 

4 Geçmeyince cān u serden Ǿışķı yolında anuñ 

Menzil-i maķsūda irüp anda cānān bulmadum 

 

5 Nūş idüp Ǿışķ cürǾasın sermest olur iyler Ǿayān 

Bu göñül esrār-ı Ǿışķı anda penhān bulmadum 
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6 Oķudum bunca fünūnı ben  Meĥemmed  gerçi kim 

Ders-i Ǿışķı oķumazdan evvel Ǿirfān bulmadum 
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              Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Śabr iylemedüm sırrımı çün iyledüm iǾlām 

Kesdi dilini pāreledi cismini aķlām 

 

2 Baġrını delüp sįneyi çāk itdi varaķlar 

Levĥinde anuñ derdimizi ideli erķām 

 

3 Ķalmadı ķararı işidüp vaśfını yārüñ 

İrmege aña āb u revān iyledi iķdām 

 

4 Gūş ideli kūhlar iñiler derdinį Ǿışķuñ 

Aġlar aķıdup yāşını bārān bulamaz kām 

 

5 Bir źerre ħaber śordı  Meĥemmed  leb-i yārdan 

Nūş iyleyebilmek dileyen dir mi gül-fām 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Çünki gördüm fenn-i Ǿışķı cümlesin żabŧ iyledüm 

Ħatt-ı Ǿışķı levĥ-i dilde ketb idüp rabŧ iyledüm 

 

2 Yazduġumda levĥ-i dilde śūret-i emmāre 

Levm idüp ilhām irişdi cümlesin ĥabt iyledüm 
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3 Levh-i dilde her ne naķş itdiyse emmārem benem 

Ĥamdülillāh ħançer telķįn ile ĥabŧ iyledüm 

 

40a 4 Ķāl idelden pūte-i Ǿışķ içre bu ķalbim zerin 

Pāk idüp anı  Meĥemmed  Ǿışķını ĥabŧ iyledüm 
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    Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Geçdi Ǿömrüm żāyiǾ oldı ķıymetin fehm itmedüm 

Ĥaķķa lāyıķ bunca yıllarda Ǿameller itmedüm 

 

2 ǾAlleme’l-esmānuñ esrārını iźǾān itmeyüp 

Oķumadum sırr-ı māyūĥā nedür fehm itmedüm 

 

3 Śarf idüp dünyāya cüll-i ĥimmetüm ĥayflar baña  

Āħiret emrinde hic bir ĥüsn tedbįr itmedüm 

 

4 Vaķtidür inśāf iderseñ irdi çün sinn-i vuķūf 

Ķıl günāh içün nedāmet dime kim ben itmedüm 

 

5 Dāyimā yiller gibi yildüm hebā oldı ķamu 

Ħāǿib u ħāsir rücūǾ itdüm nedāmet itmedüm 

 

6 Pek yapış pįr-i Ǿazįze kim odur şeyħü’ş-şüyūħ 

Mürşid-i hādįdür aśla şübhe ve şek itmedüm 

 

7 Gel reh-i ĥaķķa  Meĥemmed  ŧoġrıl inśāf oldı gel 

Śuñ peşįmān aśśı itmez dime itdüm itmedüm 

 

 



188 

 

  121 

 

     Velehū  Eyżān 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün   

 

1 Dāyim ĥaķķı źikr iyleyüp ben hū derim yā hū derim 

Evśāf-ı fenni fikr iyleyüp ben hū derim yā hū derim 

 

2 Vaśfun yazup dįvānuma naķş eyledüm vicdānuma 

İrmek içün sübhānuma ben hū derim yā hū derim 

 

3 Ķasd eyledüm çün yārimi terk eyledüm heb varımı  

Bulmaķ içün dįdārımı ben hū derim yā hū derim 

 

4 Münkirleri ķadĥ itmege Ǿāşıķları medĥ itmege  

Cān ķuflını fetĥ itmege ben hū derim yā hū derim 

 

5 Ŧāvūs-ı dil pervāz idüp Ķuds ilini seyrān ider 

Dost dost diyü cevlān idüp ben hū derim yā hū derim 

 

40b 6 Ĥayrān olup göñlüm gezer her gördigin dostı sizer 

Dil derdine dermān içün ben hū derim yā hū derim 

 

7  Meĥemmed i idmān içün Ǿışķ sırrını iźǾān içün  

Dil levħine ŧurmaz yazar ben hū derim yā hū derim 
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     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Ĥaddi yoķdur žulmimüñ bir žālimem 

Kendüme śanma cefādan sālimem 

 

2 İttibāǾ iyler göñül gāh nefsime 

Şerrine gerçi ki anuñ Ǿālimem 

 

3 N’iyleyin çoķ iyledüm cenk ü cedel 

İħtiyārı nefs elinden alımam 

 

4 İħtiyārum kebkini śayd itmege 

Fürce bulup nāz-ı Ǿışķı śalımam 

 

5 Çāk idüp dil ĥāme Ǿuryān olup 

Baĥr-ı Ǿışķa śanma kim ben ŧalımam 

 

6 Dergeh-i iķrāra geldüm ķul olup 

Bāb-ı inkārda  Meĥemmed  ķalımam 
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     Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

 

1 Açıldı perde-i Ǿaynum ĥaķāyıķ sırrını gördüm 

Gümānum defǾ olup Ǿışķuñla cānā bu deme irdüm 
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2 Benüm ol şāhbāz-ı Ǿışķ hidāyetile idüp pervāz 

İrişdüm ķāf-ı ķurbetde vücūd  Ǿanķāsını aldum 

 

3 Ķarįn-i ĥaķ olaldan ġurbete düşdüm ġarįb sırdur 

Egerçi ķurbile buǾddan ġanįdür źāt-ı ĥaķ bildüm 

 

4 Fenā ciyşine şāh olup bugün iķlįm-i vaĥdetde 

Yaśadum Ǿasker-i Ǿışķı hidāyet raħşını sürdüm 

 

5 Metįn bir ĥıśn-ı aǾžamdur  Meĥemmed  çünki dār-ı Ǿışķ 

Beni ĥıfž itmege ceyş-i şeyāŧįnden aña girdüm 
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     Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Āh itdi göñül Ǿışķile mestāneye döndüm 

Nūş iyledi Ǿışķ cāmını meyħāneye döndüm 

 

41a 2 Sūzān-ı ġam-ı Ǿışķile baġrum çü delindi 

İñler yüregim derdile cānā neye döndüm 

 

3 Ŧurmaz bu göñül devr idüp işrāb ider Ǿışķı 

Mest oldı içen Şevķıle peymāneye döndüm 

 

4 Dillerde bugün Ǿışķile söylenüp iy dost 

Rüsvāy olup Ǿālemlere dįvāneye döndüm 

 

5 Defn itdi göñül ħānesine kenzini Ǿışķuñ 

Sįm ü zerle ŧobŧolu vįrāneye döndüm 
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6 Yapmaġa bu dil milkine sultānį sarāyı 

Ĥubbüñ temelin urdı göñül bāniye döndüm 

 

7 Naķş itdi göñül levĥine taśvįrini yārüñ 

Üstād-ı bihān oldı bu dil māniye döndüm 

 

8 Her çend ki tecellį ider envār-ı cemālüñ 

Mirǿat-i göñülden ŧoġar āyįneye döndün 

 

9 Yüzin çevirüp dünyeyi terk itdi  Meĥemmed  

Cānānı görüp cān gözi cānāneye döndüm 

 

   MÜSTEZAD 

 

  1 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün 

mef‘ūlü fe‘ūlün 

 

1 Germ oldı göñül Ǿışķıñıla iyledi sūzān 

Bir diñle fiġānum 

Yaķdı beni bilmem n’ideyin āteş-i hicrān 

Śabr itmedi cānum 

 

2 Gülzār-ı maǾarifetde biten bir gül (ü) nesrįn  

Bilmem mi seni ben 

Cān bülbüli zār olmaya tefhįm ide Ǿirfān 

İy ġonca dehānum 

 

3 Kāmil seni mürşįd dimeyen rüşde irişmez 

Śıbyāne berāber 

Nāķısdur anuñ Ǿaķlı anı iylemez iźǾānı 

Dimez ki yamanum 
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4 Küttāb-ı cihān dost seni tavśįf idüp idemez  

İtmāmına  anuñ 

41b  Elvāh-ı ciĥāna yaza ger eyleye Ǿunvān  

Budur iźǾānum 

 

5 Sulŧān-ı meşāyıħ dir idi cümle ħalāyıķ  

Āŝārıñı görse 

Bįdār idüben çāk özini sırrıñı cūyān 

Olan göre ħānum 

 

6 Teslįm u rıżā gözlemeyen bulmaz emānı 

Emmāre elinde 

Ķapuñda saña bende olan Ǿāleme sulŧān 

Ķalmadı gümānum 

 

7 Her mürde dili ĥayy ider ǾĮsā nefesüñ 

İrişdi baña da 

Cān tıflını nuŧķa getürüp iyledi gūyān 

İy rūĥ-ı revānum 

 

8 Sürer yüzini gözini pāyine  Meĥemmed   

Bāŧında vü żāhir 

Hic itmeye mi ħiźmeti çün görine sulŧān  

Ķuldur dil-i cānum 
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     Velehū  Eyżān 

 

     mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Şarāb-ı Ǿışķı içdüm ķana düşdüm 

Ne çāre derdi bį-dermāne düşdüm 
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3 Ki her ………
91

   devr idüp şemǾ-i cemālüñ  

Yanup tā śubĥa dek pervāne düşdüm 

 

4 Ruħuñ envārı Ǿaksi düşdi ķalbe 

Görüp nār-ı furāķa yane düşdüm 

 

5 Ezel bezminde Ǿışķ cāmını idüp nūş 

O dem bu demdurur mestāne düşdüm 

 

6 Visālüñ şevķına geldüm cihāna 

ǾAcebdür vaśl içün hicrāne düşdüm 

 

7 Olup envār-ı Ǿışķ dosta dil ġark 

 Meĥemmed  ġayrıdan bįgāne düşdüm 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

42a 1 Cāme vü destāre baķmaz cānı gözler gözlerim 

Cān içinde buldı bir cānānı gözler gözlerim 

 

2 Baķmazam sulŧān-ı dehre ķalbüñ istiġnāsı var 

Ķul olup  bir pādişāha anı gözler gözlerim 

 

3 Baķmazam mihr-i cihāna mihr-i dem ŧāb olup 

Dehr-i dilde ol meh-i raħşānı gözler gözlerim 

 

4 Baķmazam her dūn-ı dehre servi-veş āzādeyin 

Gül Ǿışķda gül-i ħandānı gözler gözlerim 

 

 

                                                             
91 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
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5 Dil virelden ol Ǿazįze mālik-i Mıśr-ı dile  

Bulmışam cān Yusufıñ KenǾānı gözler gözlerim 

 

6 Çün devādur derd-i Ǿışķ-ı yār göñüller derdine 

Derdi özler bu göñül dermānı gözler gözlerim 

 

7 Gülşen-i dehrüñ kulı ħārı görinmez Ǿaynıma 

Derdile bir bülbül-i nālānı gözler gözlerim 

 

8 Hiźmete bil baġlayup dost dir  Meĥemmed  her zamān 

Her nedür emrüñ buyur fermānı gözler gözlerim 
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    Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün     

 

1 Ġam-gįn-i bį-ķarāram tesbįĥcigim yitürdüm 

Rūz u şeb anı araram tesbįĥcigim yitürdüm 

 

2 Ġurbetde yārum idi dünyāda varum idi 

Dār u diyārum idi tesbįĥcigim yitürdüm 

 

3 Tesbįĥ ü temcįdime bāǾiŝdi tehlįlime 

Meǿnūs iden elime tesbįĥcigim yitürdüm 

 

4 Düşdüm firāķına ħoş iñler yürek ider cūş 

Cānum tehį elim boş tesbįĥcigim yitürdüm 

 

5 Mūnisdi ġam-gįn dile her dem gelürdi ele 

Şelle bulınup gele tesbiĥcigim yitürdüm 
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6 Anuñ ġamıyla gülmem tesbįĥi n’oldı bilmem 

ǾAķlım ŧaġıldı bilmem tesbįĥcigim yitürdüm 

 

42b 7 Çün bu firāķı gördüm  Meĥemmed  artdı derdim 

Bu oldı şimdi virdim tesbįĥcigim yitürdüm 

 

     Ĥarfü’l-mįm 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Cümle dünyāyı virürseñ Ǿışķa bāzār itmezem 

Ħāce-i Ǿışķ dükkānını terk eyleyüp ben gitmezem 

 

2 Hey meded irgür ŧabįbā āb-ı vaśluñdan devā 

Yandı nār-ı hicrile dil gerçi kim ben tütmezem 

 

3 Himmetüm Ǿışķuñla Ǿālį dūn-i dünyāyı görüp 

Śu gibi meyl iyleyüp her cāyı görsem baķmazam 

 

4 Baĥr-ı Ǿışķuñ üzre şevķ seccādesidür miskinem 

Fülk-i sırla seyr idüp Ǿummāna girdüm batmazam 

 

5 Źerrece meyl itmezem Ǿarż itme dünyā dirhemin 

Dād-ı rāh-ı ĥaķķı ben dünyā pulına śatmazam 

 

6 Er gibi depren  Meĥemmed  dünyāda erlik budur 

Niçe zįnetle zen-i dünyā bizense baķmazam 
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     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Ĥaķķı bilüp rūz u şeb ĥamd iyleyen şākir benem 

İsm-i ĥaķķı dilde tekrār iyleyen źākir benem 

 

2 Gāhi ǾĮsāyam gehį Mūsā gehį muĥyį mumįt 

Ķabż u basŧ cümle elimde cābir ü ķāhir benem 

 

3 Gāhi tersāyam gehį müǿmin gehį zāhid Ǿanįd 

Ehl-i taķvāyam gehį rüsvāyį bir fācir benem 

 

4 ĦilǾat-i hüsniñ geyindüm śūretin itdüm Ǿayān 

Dürlü dürlü gösteren elvānı bir sāĥir benem 

 

5 Her ne varsa ŧobŧoludur źātum olmış kevn-i kül 

Kimi mużmar kimi müžhar bāŧın u žāhir benem 

 

6 Gizlidür sırrum benim her demde bir yüz gösterür 

Muħtefi vü źāhir iden mužhir ü sātir benem 

 

43a 7 Devr idüp dāyire-i vaĥdetde benden ġayrı bir 

Bulmadum deyyārı bildüm evvel ü āħir benem 

 

8 Mālikü’l-mülküm şiǿinden ħālį olmam bir nefes 

CāmiǾem ben ĥubb-ı hüsnüñ fürķate śābir benem 

 

9 Kāfir ü müǿmin dime luŧf iylerem sırrın bilüp 

Hem laŧįfem hem ħabįrem nažm iden şāǾir benem 
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10 Evvel āħir cümle dillerde ķamu meźkūr olup 

Her nefesden dem urup źikr iyleyen źākir benem 

 

11 Ķādirem nažm-ı cihāna ķudretümden rūz u şeb 

Ħıfž idüp anı  Meĥemmed  gözleyen nāžır benem 
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    Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Bu belā-yı derd-i Ǿışķile n’olur ĥālüm benüm 

N’olıser āħir bu sevdāyıla aĥvālüm benüm 

 

2 Hic ħayālüñ ħālį olmaz dįdeden iy dost senüñ 

Dilde fikrüñ źikrüñ ile pürdür aķvālüm benüm 

 

3 Düşti Leylį zülfünüñ sevdāsına Mecnūn gibi 

Cān ü dil bilmem bulur anuñla āśālüm benüm 

 

4 Pāyimāl oldum reh-i Ǿışķ içre düşdüm ħākile 

Ķulıñam luŧf it elim al iy şeh-i Ǿālem benüm 

 

5 Raĥm ider ĥālimi bildüm sūre-i Raĥmān imiş 

Muśĥaf-ı hüsnüñde yārüñ görinen fālum benüm 

 

6 Māl içün dünyāya miyl itmez  Meĥemmed  dir şehā 

Sįm-i eşkümle rūy-ı zerdüm var yiter mālum benüm 
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  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Dil giriftār oldı çün Ǿışķdan ne derdüm var menüm 

Oķuruz iħvānıla ǾUşşāķį virdüm var menüm 

 

2 Sįnede ħūrşįd ile germ olmasun gerdūn-ı dūn  

Źerremüñ her źerresinde niçe şemsüm var menüm 

 

43b 3 Görse gülşen güllerin dil bülbüli reşk iylemez 

Sįnede dāġ-ı ġamuñla anca verdüm var menüm 

 

4 Ketm idüp esrār-ı Ǿışķı itmezem gerçi Ǿayān 

Gel derūnıma nažar ķıl gör ne derdüm var benüm 

 

5 Oķusam tālān ider bir dem şeyāŧįn Ǿaskerin 

İy  Meĥemmed  bir Ǿaceb Raĥmānį virdüm var benüm 
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                              Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Ne virdi ele………….
92

 Ǿaceb bilsem benüm Ǿaķlum 

Ki terk itmez beni gitmez yanımdan bir nefes Ǿaķlum 

 

2 ……………..
93

 ħalvetde ħālį olmaz iġvādan 

Gelüp vuślat zamānında perişānlıķ ider Ǿaķlum 

                                                             
92

 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
93 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
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3 Dirüp Ǿaķlını başına baña yār olmadı bir dem 

Beni sevdā-yı yārile görüp aġyār olur Ǿaķlum 

 

4 Ayaķdaş olamazsın sen baña sen vehme düşmişsen 

Bu yolda terk-i cān iden baña yoldaş olur Ǿaķlum 

 

5 Dimişler çoķ ziyāret ķıllet-i ĥürmet ider įrāŝ 

Bir iki yılda bir kez geldügüñ besdür yiter Ǿaķlum 

 

6  Meĥemmed bizdi billāhi gerekmez gelme bir daħı 

Ya sen ŧur ħāne-i dilde ya ben budur śavāb Ǿaķlum 
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   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Himmetüñ dūn olmasun kim didi luŧf issi kerįm 

Veleķad kerremnā benį-ādem şānında raĥįm 

 

2 Sendedür heb hüsn ü ħulķı ġayra ĥacet yoķ çü güft 

Leķad ħalaķnāǿl-insāne fį aħseni taķvįm 

 

3 Ķorķ Ħudādan emrini ŧut gör ne dir anlar içün 

Febeşşirhu bi maġfiretin ve ecrin kerįm 

 

4 Yüzi gülmez münkir-i ĥaşrüñ aña budur sened 

Ķale men yuĥyiǿl Ǿižāme vehiye ramįm 

 

44a 5 Dir  Meĥemmed  añılursa münkįr-i rāh-ı Ħudā 

EstaǾiêźü billāhi mineşşeyŧānirrācįm 
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   Velehū  Eyżān 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün   

 

1 ǾIŝkuñ aldı benden beni Ǿaķlum alan sensin benüm 

Medĥ iylerem cāndan seni heb sözlerüm sensin benüm 

 

2 Dįvānı ŧaķdım bilime ķalemi aldım elime 

Vaśfuñ gelür çün dilime heb yazdıġım sensin benüm 

 

3 Gireli Ǿışķuñ yolına baķmam śaġıma śoluma 

Çün geldüm bu Ǿışķ iline heb yazdıġım sensin benüm 

 

4 Sevgüñ göñüllerde ķāyim Ǿışķuñ yüreklerde dāyim 

Oķım atdum yaśdum yayım büken bilim sensin benüm 

 

5 ǾIşķuñ śaĥrasına düşdüm nic’ideyin bilmem şaşdum 

Anca der-bendleri aşdum istedügim kim sensin benüm 

 

6 Aġlar iñiler Meĥrmmed hic bulmadı derdine ĥad 

Efkārı anuñ bį-aded fikr itdügim sensin benüm 

 

      Ĥarfü’n-nūn 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Dost tecellį iylemez dil pāk ü pür-nūr olmadın 

Vaśl-ı yāre irişilmez ġayrıdan dūr olmadın 
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2 MaǾrifet nānı kalur nābuħte olınmaz intifāǾ  

Ħāne-i dil āteş-i Ǿışķile tennūr olmadın 

 

3 Ġarķ olup deryā-yı Ǿışķa dir rumūzı Ǿāşıķān 

Kim ene’l-ĥaķ söyledi Ǿālemde Manśūr olmadın 

 

4 İremezler dest-i būse iy Süleymān-ı zamān 

Kim yoluñda żāǾfile Ǿāşıķlaruñ mūr olmadın 

 

5 Āteş-i Ǿışķuñla yanup ķalbimüz pür nūr idi 

Ħalķ olınmazdan dü Ǿālem nārile nūr olmadın 

 

6 İç şarāb-ı Ǿışķı mest ol Ǿāķlıñı dir başıña 

Sen  Meĥemmed  bāde-i ġafletle maħmūr olmadın 
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44b      Velehū  Eyżān 

 

  mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Oķunsun cümle eşǾārım ķamu sırrım Ǿāyān olsun 

Bilinsün Ǿışķile ĥālim cihānda dāsitān olsun 

 

2 Görünsün revzen açduķça göñül dārından Ǿışķ sırrı 

MaǾārif tįr atılsun girįbānum nişān olsun 

 

3 Açılsun verd-i raǾnālar her eşǾārım oķındıķca 

Feżā-yı Ǿışķda dįvānum müzeyyen gülistān olsun 

 

4 Çekilsün vaĥdete varsun bilen eşǾārımuñ remzin 

Bulup cānında cānānı ħalāyıķdan nihān olsun 
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5 Sürünsün rāh-ı Ǿışķ içre o kim irmek diler yāre 

Tįġ-ı Ǿışķ baġrını yara gözinden ķan revān olsun 

 

6 Süzülsün şāhbāz-ı Ǿışķ şikār idüp göñül murġını 

İletsün āşiyān-ı ķudse elde armaġan olsun 

 

7  Meĥemmed  germ olup medĥ itme kendüñ bir bedįǾ śanǾat 

Beyān iyle kemālüñ fehm olunsun bį-gümān olsun 
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   Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Śaķla Ǿışķın cān içinde kimse āgāh olmasun 

Fāş olup sırr-ı derūnum arada āh olmasun 

 

2 Çün ŧarįķ-i Ǿışķa girdüñ Şevķıle git olma żāl 

Ġaflet itme ki śaķın kim bir daħı rāh olmasun 

 

3 Derdinį dermān bilüp Ǿışķını cān bil cānıña  

Mihrini mihr-i cihān bil bir daħı māh olmasun 

 

4 Ķul olup bābında gel Ǿilm-ii ledün sulŧanınuñ 

Baķma ħāķān-ı cihāna bir daħı şāh olmasun 

 

5 ǾIşķile şeydā olup şūrįde-ĥāl itdüñ beni 

Śaķla Ǿışķ sırrın  Meĥemmed  kimse āgāh olmasun 
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    Velehū  Eyżān 

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Tek baña cevr ü cefā iyleyen ol yār olsun 

Ŧurmasun olsun hemān arada bāzār olsun 

 

45a 2 Niçe bir ġafletile uyķudadur dįdelerüm 

İy göñül āh idelim derdile bįdār olsun 

 

3 Dil ene’l-ĥaķ dimeden dönmedi Manśūr gibi ol 

Göreyin anı ki Ǿışķ dārına ber-dār olsun 

 

4 Dime zāhid baña esrāra düşüp oldı ħarāb 

Beni ĥayrān iden Ǿālemde bu esrār olsun 

 

5 Ķorķaram siyl-i sirişkim ire sabrım gemisin 

Ġarķ ide anı  Meĥemmed  hele enhār olsun 
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   Velehū  Eyżān  

 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

1 Mecnūn u ŧāġ-ı Ǿışķ ol ayrılma ķac ħāneden 

Leylā-yı Ǿışķı fehm it ayrılma cānāneden 

 

2 Leźźetidür bādesi nūş iyle Ǿışķ cāmını 

Mest ü ħarāb ol iy dil ayrılma mey-ħāneden 
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3 Mesken saña ħarābat mey-ħāne mescid yiter 

Zünnārı kesme bilden ayrılma put-ħāneden 

 

4 Yan bezm-i Ǿışķda ŧurma şemǾ-i cemāl-i yāre  

Tā śubha dek her gice ayrılma pervāneden 

 

5 Tersā-śıfat dem-ā-dem olsañ n’ola put-perest 

Müǿmin degilmisin sen ayrılma put-ħāneden 

 

6 ǾĮsā-śıfat  Meĥemmed  ger göklere aġarsañ  

Terk itme cām-ı Ǿışķı ayrılma peymāneden 
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   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Miyl idelden yāre bil kim ġayrıya meyl eylemen 

Sırrı Ǿışķdan ġayrı Ǿalemde daħı söz söylemen 

 

2 Güft ü gūyı vāǾižā terk it baña andan ne söz 

Gel ĥadįŝ-i Ǿışķı söyle baña ġayrı dinlemen 

 

3 Kesmezin zünnārı bilden iy put pür-nūr men 

Bend-i źülfüñ terk idüp hic ġayrı dil baġlaman 

 

45b 4 Nūş idüp mest oldı dil mey-ħāne-i Ǿışķdan bugün 

Ķanda baķsam görinen dil-dār ġayrın añlaman 

 

5 Ol ķaşı yānuñ  Meĥemmed  sįnemi her rūz u şeb 

Deldügince įr-i Ǿışķı şād olur dil aġlaman 
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  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Kūy-ı Ǿışķa irişür mi dünyada Ǿār isteyen 

Ħāk-i rāh-ı Ǿışķ olandur vuślat-ı yār isteyen 

 

2 Raħş-ı Ǿışķ altımda esmā seyfi elde ħilǾatüm 

Cevşen-i tevhįddür gel Ǿışķa serdār isteyen 

 

3 ǾIşķile şeydā olup dāyim ene’l-ĥaķ sırların 

Keşf ider kendüyi Ǿışķ dārına ber-dār isteyen 

 

4 Terk idüp cān u cįhānı āħiret ķılmaz ķabūl 

Cennet ü ġılmāna baķmaz śūfį dįdār isteyen 

 

5 Denk olup diñle  Meĥemmed den nedür esrār-ı Ǿışķ 

Bilmek içün tekye-i vaĥdetde esrār isteyen 
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  Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Açılur Ǿışķile güller Ǿışķile olur nihān 

ǾIşķile feryād ider gül-şende dāyim bülbülān 

 

2 Devr ider Ǿışķile gerdün Ǿışķile mā oldı dūn 

Cümle enhār ser-nigūn Ǿışķile olmışdur revān 
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3 ǾIşķile Cibril-i Emįn Ǿışķile bilindi sinįn 

ǾIşķile ŧurdı zemįn Ǿışķile döner zamān 

 

4 Cūş ider Ǿışķile deryā Ǿışķile pür-mevc olur 

Gökde seyr iyler ŝüreyyā Ǿışķilee ŧurmaz Ǿayān 

 

5 ǾIşķile var oldı Ǿālem Ǿışķile yār oldı yār 

Bilmedi bu sırrı aġyār Ǿışķa iyler ol gümān 

 

6 ǾIşķa dirler nār u nūr u Ǿışķdurur ġılmān-ı ĥūr 

ǾIşķdurur cennet cehennem Ǿışķa diler āsumān 

 

46a 7 ǾIşķdan aldı nūrı ħāver bulmaġa anı iver 

Anıñçün dāyim ol ŧurmaz iyler deverān 

 

8 ǾIşķa dirler dāyim ābād anı bulan oldı şād 

Bu Şirįne oldı Ferhād derdile heb Ǿāşıķān 

 

9 ǾIşķdurur Ħurşįd ü Ħāver Ǿışķdurur māh u münevver 

Yazdı bir ŧuġrā-yı ġarrā yirde itdi zer nişān 

 

10 ǾIşķa dirler bād bārān Ǿışķdurur bir merd-i ferd 

ǾĀşıķuñ baġrında bir derd oldı āşıķ dermiyān 

 

11 ǾIşķdurur ħuld dānesini ādeme iŧǾām iden 

Kim nüzūl iden zemįne Ǿışķdurur ez āsumān 

 

12 ǾIşķdurur YaǾkūbı giryān Yūsufı sulŧūn iden 

ǾIşķdurur Eyyūbı sūzān iyleyüp iden ziyān 

 

13 ǾIşķ didügüm yaz ķışdur ķışlar insanda müdām 

Yaķma nāra cismiñi ŧoñdurma perde iyle cān 
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14 İki yüzlü bir ķılıcdur Ǿışķı bilmez bilmeyen 

Bir yüzini ŧaşa çalsañ bir yüzi ķalur hemān 

 

15 İki başı var bu Ǿışķuñ biri dįv biri melek 

Ķanķısı  dönerse birinüñ olur issile cān 

 

16 Sırr-ı Ǿışķı ketm idersin sen  Meĥemmed  kim ne sūd 

Fāş olup sırr-ı derūnum olmadı Ǿışķum nihān 
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    Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 SaǾy ider derdiñe KaǾbem derde dermān isteyen 

Cānını virüp śafāyıla saña cān isteyen 

 

2 Cān virendür rāh-ı Ǿışķında iren dildārına  

Rāyigān olmaz ne dirsin vaśl-ı canān isteyen 

 

3 Kişver-i Ǿirfānda bulmadum bir şeh-i Ǿālį cenāb 

Ķul olup gelsün beri Ǿālemde sulŧān isteyen 

 

4 Terk idüp inkārını gelsün yüz ursun başına 

Hażret-i ǾUşşāķįnüñ cānıla Ǿirfān isteyen 

 

46b 5 Gūş idüp kūy-ı  Meĥemmed den nedür Ǿışķ remzini 

Fehm idüp bilsün gelüp Ǿālemde iźǾān isteyen 
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     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Dest-i ĥayretle beden cāmesini çāk ideyin 

Yaķayın āteş-i Ǿışķile anı ħāk ideyin 

 

2 Taħt-gāh-ı sįnede tek sen cülūs it Ǿışķ-ı dost 

Māsivādan bu göñül ħānesini pāk ideyin 

 

3 Nice ġaflet ide dil şād ola hā dünye diyü 

Derd-i Ǿışķı diyeyin derdile ġam-nāk ideyin 

 

4 Niçe bir śaķlayayın sine ben Ǿışķıñı dost 

Vaķtidür fāş ola Ǿışķ sįneyi ben çāk ideyin 

 

5 Kūy-ı yāre çü  Meĥemmed  idemez ŧurmaġıla 

Yıldurup göñlümi yiller gibi çālāk ideyin 

 

    1
94

 

 

1 ǾUşşāķį ħaste dile  

Cānsın dost cānānsın 

Bu göñüller Mıśrına  

Sulŧānsın dost sen ħānsın 

 

2 Ġark-ı Ǿummān-ı vaĥdet  

Dürr-i baĥr-ı hüviyyet 

Dirsem Raĥmānį śūret  

Bürhānısın dost sen cānsın 

                                                             
94

 Şiir gazleliyāt bölümünde olmasına karşın halk edebiyatı geleneğine uygun şekilde 7’li hece ölçüsü ile 

yazılmıştır. 
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3 ǾIşķuñla dil şādımān  

Derdüñ göñülde penhān 

İy rehber-i Ǿāşıķān  

ǾĮrfānsın dost sen cānsın 

 

4 Nūruñ cihāna śıġmaz  

Nūrunsuz Ǿālem olmaz 

Gerçi ki müñkir görmez  

Raħşānısın dost penhānsın 

 

5 ǾIşķuñla geldüm şevķe  

Sırr-ı fāş itdüm ħalķa 

Bįmār-ı derd-i Ǿışķa  

Dermānsın dost sen cānsın 

 

6 ǾIşķunuñ odına yandum  

ǾIşķ bādesinden ķandum 

Kimi görsem dostum śandum  

Ĥayrānsın dil-i mestānsın 

 

7 Meĥemmed dür müştāķı  

Cānlara anuñ ǾUşşāķį 

İy ĥażret-i ǾUşşāķį  

Cānsın dost sen canānsın 
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mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

47a 1 Bu insān bir Ǿaceb güldür egerçi bir cüzi gildür 

Velį ol mažhar-ı güldür ķamu sır andadur penhān 

 

                                                             
95 Gazelin makta beyiti eksiktir. 
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2 Ķamuya cümle mažharsın ķamuya cümle manžarsın 

Ķamudan cümle ežharsın ki senden bilinür bürhān 

 

3 Bilem dirseñ vāriŝinden anı sanma cüdā sinden 

Ki ĥaķķa yol vara senden gözüñ aç defǾ iden keslān 

 

4 Bu esrārı bilen diller  Meĥemmed  söylemez dirler 

Anuñçün fehm ider diller ne bilsün ķālile gūyān 
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     Velehū  Eyżān 

 

    mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Göñül yār olaki Ǿışķuñla ĥayrān 

Gözümden gitmedi nem oldı giryān 

 

2 Diler Mecnūn olup ruħsār-ı Leylā 

Göñül sevdā-yı zülfüñden perįşān 

 

3 Ben Ǿışķı ketm iderdüm dįdem aġlar 

Elinden dād kim itdi sırrı iǾlān 

 

4 Göñül bülbülleri zār olduġunca  

Bu Ǿışķ gül-zār-ı verdi oldı ħandān 

 

5 Gözüm ķan aġlar iyler Ǿışķı inşā 

Niçe derdüm iderdüm anı penhān 

 

6 Ne derdler çekdi hicrāndan  Meĥemmed  

Viśālünle ŧabįbüm iyle dermān 
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    Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 İy ŧālib-i ĥaķāyıķ gel diñle benden Ǿirfān 

İy ġonca-gül şaķāyıķ gör kim ne imiş insān 

 

2 Bildüm ne imiş aślın hicretde buldı vaślın 

Dir isem egerçi ĥaśrın cümlesi ola yeksān 

 

3 Birdür egerçi aślı farķ itdi faślı aślı 

Bilindi ferǾ u aślı baķ gör görindi mįzān 

 

4 İy bį-ħaber özünden işit bu sözi benden 

ǾIşķıla cān u serden kim geçse buldı cānān 

 

5 ǾUmmān-ı Ǿışķa ŧalsañ dürr-i mezādı bulsañ 

Sende  Meĥemmed  olsañ ķatre görine Ǿummān 
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47b        Velehū  Eyżān 

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 İ i iy tāze-nihāl sįm-beden ġonca-dehen 

Bu bu bülbül gibi nālān oluram saña neden 

 

2 Ti ti ŧaħtında bugün Mıśr-ı cemāliñ şehisin 

Ŝi ŝi ŝāni bilürem Yūsufa şāhā seni ben 
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3 Ce ce cevr iyleme hicrüñle beni vaśla yitür 

Ĥa ĥa ĥasret odına yaķma baña itme miĥen 

 

4 Ħu ĥu ħor baķma de dervįş Ǿābā pūşe begüm 

Ź ź  źātına nažar ķıl n’ider ol şāl-i kühen 

 

5 Ra ra rāĥat ola mı ze ze zebūn oldı göñül 

Se se sen serv-i sehį sevdā çü dāl oldı beden 

 

6 Şu şu şol ķāmeti bālā śa śa śalınsa eger 

Ża ża đarbile odur başa ķıyāmet ķoparan 

 

7 Ŧa ŧa ŧarĥ iyle raķįbi ķoma yanıñda meded 

Ža ža žāhir mi degil gerçi güli aldı diken 

 

8 Ǿ Ǿ ǾAhd iyle benümle beñe cevr itme meñe 

Ġa ġa ġayrı gözile sevmeyeyin bir daħı ben 

 

9 Fe fe fermānıña rām olmaya mı cān u göñül 

Ķu ķu ķul oldı bu ħalķile seni cümle gören 

 

10 Kü kü gördüm şeh olup milketine āşūbuñ 

Le le leşker çeküp ol ġamzelerüñ itdi fiten 

 

11 Me me merdümlik idüp bendeñi raĥm iyle didüm 

Ne ne nāzınla güler iki gözüm açdı dehen 

 

12 Ve ve vaĥşįce ġazālum seni ben śayd idemem 

He he hey señ raķįb alur seni āħir ne gümen 

 

13 La la lāli dişini ġoncedeki jāle gibi 

Yu yu yoķ oldı  Meĥemmed  göreli dürr-i ǾAdem 
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  2
96

 

 

48a 1 İy nefs-i bed-ħāhımız  

Yanduķ senüñ eliñden 

Sen śaķla Allāhımız  

Yanduķ senüñ elinden 

 

2 İy nefs elinden emān  

Bulmadum saña dermān 

Cümle işlerüñ yaman  

Yanduķ senüñ elinden 

 

3 Ĥile vü ħudǾa işüñ  

Dāyim dünyā teşvįşüñ 

Pekdür yiñilmez başuñ  

Yanduķ senüñ elinden 

 

4 Ĥaķ görinür evvelā  

Bilinmez oldur belā 

Vāveylā vü vāveylā  

Yanduķ senüñ elinden 

 

5 Hic hevādan geçmedüñ  

Ĥaķķı ĥāżır śanmaduñ 

Ķocalduñ uslanmaduñ  

Yanduķ senüñ elinden 

 

6 Baña iylersin kini  

Allāha śaldum seni 

Başdan çıķarduñ beni  

Yanduķ senüñ elinden 
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7 Ķalbimi benüm yıķduñ  

Gūyāki Ǿarşı yıķdun 

Geldüñ başıma çıķdun  

Yanduķ senüñ elinden 

 

8 Bilmem n’eyledüm saña  

Yaramaz ķasduñ baña 

Gele Allahı aña  

Yanduķ senüñ elinden 

 

9 ǾAhdiñi berk itmedüñ  

Ŧoġrı yola gitmedüñ 

Allāhdan utanmaduñ  

Yanduķ senüñ elinden 

 

10 Uyma nefse iyle cehd  

Çekdüñ cefāsın bį-Ǿad 

Uslanmaduñ  Meĥemmed    

Yanduķ senüñ elinden 

 

149 

 

    Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Dinlise kim nedür insān cevābın iylegil tıbyān 

Bu sırda niçeler elǿān olupdur zār-ı ser-gerdān 

 

2 Nedür esrārı insanuñ nedür eŧvārı insanuñ 

Nedür bāzārı insanuñ di cānım itmesün efġān 

 

3 Neden geldi bize gider ya bundan neyleyüp n’ider 

Ķanı māder ķanı peder bular n’oldı nedür elǿān 
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4 Di evvel sırr-ı insānı idersin baña iĥsānı 

Nedür bildür gele cānı yoluñda olayın ķurbān 

 

48b 5 Didiler mažhar-ı gülsin daħı bülbül daħı gülsin 

Bu ġam-gįn cānımız gülsin beyān ķıl iyleme kitmān 

 

6 Neden cemǾ oldı bu ażdād neçün insān dinįldi ad 

Baña bildür meded feryād göñülden iylemez iźǾān 

 

7 Olupdur śūretā aśġar velį esrārı key ekber 

Bulanlar bu yola rehber alup menzil olur şādān 

 

8 Niçe niçe ölür erler yir ü gök sende dur dirler 

Niçe bunuñ gibi sözler dimişler idelim iźǾān 

 

9 Nedendür bende bu cünbiş giderse cān olur ħāmūş 

ǾAceb efkāra oldum ŧuş beyān itsün bilen iħvān 

 

10 Cihānuñ çün beķāsı yoķ elem çekdüm śafāsı yoķ 

Ölümden hic rehāsı yoķ müķerrer herkese hicrān 

 

11 Neçündür dünyāya gelmek gerekmez anı bilmek 

Revā mıdur müdām gülmek niçün olmaz gözüñ giryān 

 

12 Ne gün içün gülilem bir n’olur aĥvālimiz diyiñ siz 

Bu yolda daħı çoķdur söz dinįldi niçesi penhān 

 

13 Ne iylerse kişi bulur yazuġı kendüye ķalur 

Muķarrar āħiri olur neçün maġrūr olur insān 

 

14 Saña vāǾiž olam yiter saña nāśiĥ olam yiter 

Meĥemmed  dir bunı ħūb-ter elem çekmez iden iźǾān 
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150 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Bu insān śūret-i maǾnį olupdur śūretā yaǾni 

Ħafįdür yaǾni kim maǾnį anı ižhār ider imkān 

 

2 Baña ħoş fetĥ-i bāb oldı ki Ǿilmim bį-ĥicāb oldı 

Ki sözüm bir kitāb oldı görenlerden diñle penhān 

 

3 Vücūdı žāhir insānuñ degildür źātı insānuñ 

Veli mažhardur insānuñ vücūdı cümleye iy cān 

 

4 Yir ü gök cümle heb anda ki ŧayy olmış kamu anda 

MuǾammādur bilen ķanda gelüp keşf iylesün der-ān
97

 

 

       Ĥarf-i vāv  
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Zāhidüñ ķalbinde cennet Ǿāşıķıñ didārı hū 

Açılur dil gülşeninde dembedem gülzārı hū
98

 

 

49a 2 Mest olup çün bezm-i Ǿışķ içre ene’l-ĥaķ söylemiş 

SaǾy idüp Manśūr  ķalbi iyledüm ber-dār-ı hū 

 

3 Müşteri oldum viśāli cevherine ser-te-ser 

Cümle eşyā cān virüp gördüm ider bāzār-ı hū 

 

 

                                                             
97 Muhtemel bir varak kaybı nedeniyle gazel eksiktir. 
98 Eserde 152 nolu gazel olarak yer alan bu beyit uygunluğu gereği buraya alındı. 
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4 Açmaġa gencini Ǿışķun ķatl idüp nefs ejderin 

Ķufl-i ķalbi fetĥ iden müftāĥi buldum kār-ı hū 

 

5 İsteyü dildārımı oldum Meĥemmed der-be-der 

Gör ne sevdāya bir ķomışdur beni efkār-ı hū 

 

  152 

      Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Yandı nār-ı Ǿışķa cān-ı dil olup müştāk-ı ĥū 

Anıñuçün śuffe-i śadrum ŧolu eşvāķ-ı hū 

 

2 Zāhidüñ beñzer śarartmış mār-ı inkār zehrile 

Çāre olmaz hic aña illā meger tiryāķ-ı hū 

 

3 Pūte-i Ǿışķ içre yaķ ķālden geçür ķalbüñ zerin 

Śāf ola ķalb tā ŧaleb iyleye istiĥķāķ-ı hū 

 

4 Görmeyen münkir degil mi aña zühdinden ne sūd 

RefǾ idüp inkārını dimez ŧolu afāķ-ı hū 

 

5 Çākir nefsi Meĥemmed maĥbes-i taķvāda sen 

Bend-i tevhįd ile bend it olmaya tā Ǿāķ-ı hū 
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     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Hū di āşıķ tā bilesin kim nedür esrār-ı hū 

ǾĀşıķuñ sermāyesi hūdur dimez aġyār-ı hū 
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2 Olmasa sermāye elde kim ider beyǾu şirā 

Sūķ-ı Ǿışķda cān virenlerdür iden bāzār-ı hū 

 

3 Hū didükçe çişm-i cānı açılur Ǿāşıķlaruñ  

Görinür ruħsārı yārüñ keşf ider envār-ı hū 

 

4 ǾĀşıķuñ hūdur devāsuz derdine dermān olan 

Anuñiçün oldı Ǿāşıķlar ķamu bįmār-ı hū 

 

49b 5 Peyk-i esmādur dimişler hūya rāciǾ źātına 

Ħāb-ı ġafletden ider ġāfiller bįdār-ı hū 

 

6 Ħiźmet it dergāhına el baġla ŧur ķulları gibi 

Ciyş-i esmāya Meĥemmed oldı çün serdār-ı hū 
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     Velehū  Eyżān 

 

mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün 

 

1 Eyā iy ŧālib-i raĥmān göñülden iste anı sev 

Ki tārik olmaya dil ħānesine irgüreler żav 

 

2 Anuñ mirǿāt-ı dilden çü görindi pertev-i hüsni 

Beni heb külli maĥv itdi vücūdum źerre der pertev 

 

3 Münevverdür ķamu Ǿālem anuñ ĥüsni żiyāsından 

Ki yaǾni Ǿaks-i nūrıdur olursa niçe Ǿālem nev 

 

4 Götür ġaflet ĥicābını olup rāst bįn rāst söyleme 

Anuñla ŧolıdur Ǿālem veli görmez baķan kec-rev 
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5 Muĥibb olan o mahbūba Meĥemmed terk idüp varın 

Yürür Ǿışķı hevāsından śafālar kesb ider nev nev 
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     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 ǾIşķa kendinį ķul idüp sulŧān iden gelsün berü 

ǾIşķile ġam-gįn dili şādān iden gelsün berü 

 

2 Saŧrı her eşǾārımıñ müşkil-i muǾammādur benüm 

ǾUķdesin ĥal iyleyüp ŝįybān iden gelsün berü 

 

3 Biz Süleymān-ı zamānuz özge dildür ķālimiz 

Manŧıķu’t-ŧayr oķuyup iźǾān iden gelsün berü 

 

4 Nār-ı nūr fehm itmeyen nādān ile yoķ baĥŝimiz 

ǾIşķile pür ķalbi Ǿirfān iden gelsün berü 

 

5 Meclis-i Ǿışķda çeker biryān idüp Ǿāşıķlara 

İçirüp Ǿışķ bādesin mestān iden gelsün berü 

 

6 Yoķ icāzet bu rumūzuñ bundan artuķ keşfine 

Sırr-ı Ǿışķı fehm idüp penhān iden gelsün berü 

 

50a 7 Gülşen-i esrār-ı Ǿışķda dem-be-dem nālān olup 

Bülbül-i şūrįde-veş efġān iden gelsün berü 

 

8 Ben Meĥemmedden sözüm heb sırr-ı furkāniledür 

Ŧopŧolu dil ħānesin Ķurǿān iden gelsün berü 
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  3
99

 

 

1 Cümle derdlere dermān  

Allāh Muĥammed ĥaķ hū 

Bį-cān u cism olana cān  

Allāh Muĥammed ĥaķ hū 

 

2 Bildüm çün Ǿirfānile  

Fehm itdüm vicdānile  

Sevdüm anı cānile  

Allāh Muĥammed ĥaķ hū 

 

3 Açdı gönlüm gözini  

Görmedüm anuñ yüzini 

Gūş iyleyüp sözini  

Allāh Muĥammed ĥaķ hū 

 

4 Sırrı nedür añladum  

Zārı zārı iñledüm 

Can-i dilden dinledüm  

Allāh Muĥammed ĥaķ hū 

 

5 Var mı idrākuñ ķanı  

Kim bilesin sen anı 

Meĥemmedüñ įmānı  

Allāh Muĥammed ĥaķ hū 
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  156 

 

     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Rāh-ı Ǿışķ içre bize bir yār olan gelsün berü 

Fehm idüp ol vāķıf-ı esrār olan gelsün berü 

 

2 Biz ene’l-ĥaķ sırların keşf iylerüz Manśūrlaruz 

Dār-ı Ǿışķa Ǿışķile ber-dār olan gelsün berü 

 

3 Nūr olunca nār-ı Ǿışķa yanalım pervāne-veş 

Giceler tā śubĥa-dek bįdār olan gelsün berü 

 

4 Biz Süleymānuz dem-ā-dem gūy-ı murġān söylerüz 

Ancaķ añlar ħāce-i ǾAŧŧār olan gelsün berü 

 

5 Ķatreyüz maĥv iylerüz deryāları mevc ursa yüz 

Fehm idüp bu remzimi ebĥār olan gelsün berü 

 

6 Pūte-i Ǿışķ içre ķalb altunını ķāl iyleyüp 

Kim ĥaķįķatle aña miǾyār olan gelsün berü 

 

50b 7 Bezm-i vaĥdetde mi ġaflet ħumārun defǾ içün 

Bāde-i Ǿışķ nūş idüp hoş-yār olan gelsün berü 

 

8 ǾAzm idüp bu nefsimiz derdinį vįrān idelim 

Ciyş-i Ǿışķa kimdurur serdār olan gelsün berü 

 

9 Ŧuralım Ŧūrda tecellį nūrına ġarķ olalım 

Di Meĥemmed Ǿāşıķ-ı dįdār olan gelsün berü 
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  157 

 

    Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün     

 

1 Aġlar gözüm yıiñilmez ruħsār-ı yāre ķarşu 

Peyveste oldı bārān evvel bahāra ķarşu 

 

2 Ruħsārı üzre zülfi śankim sehāb-ı žulmet 

MenǾ iylemiş şuǾāǾın şemsüñ nehāra ķarşu 

 

3 Zülfüñ hevāsına dost tekrār idüp uśanmaz 

Sırr-ı ene’l-ĥaķķ-ı dil baķduķca dāra ķarşu 

 

4 Aġlar gülerse āşıķ itme anı taǾccüb 

ǾIşķıñla gerçi pür-şevķ derdüñle zāra ķarşu 

 

5 Nūr-ı cemāl-i yāre irmek içün uzad el 

Žulmet degil mi zülfi refǾ iyle ķara ķarşu 

 

6 ǾIşķ gülşeninde gördüm cān bülbülini ŧurmaz 

Efġān u nāle iyler ol külġırāra ķarşu 

 

7 Sįm-i sireşki çişmüm vuślat içün Meĥemmed 

Ħarc itdi bir dānesi ķalmadı yāra ķarşu 
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  158 

 

    Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Giceler tā śubĥa-dek Allāh diyen gelsün berü 

Her seĥer muǾtād olur Allāh diyen gelsün berü 

 

2 Rāh-ı Ǿışķında anuñ serden geçüp leyl ü nehār 

Āteş-i Ǿışķa yanup Allāh diyen gelsün berü 

 

3 Ŧobŧoludur ķalbimüz ĥaķķıla dāyim dilde hū 

Bu śāfāya irişür Allāh diyen gelsün berü 

 

51a       4 Her biri biñ perdenüñ müftāĥıdur ism-i ĥaķķuñ  

Çoķ hicāblar keşf ider Allāh diyen gelsün berü 

 

5 Žāhir bāŧın Meĥemmed ĥaķla heb hū ŧobŧolu 

Cān u gözin açan görür Allāh diyen gelsün berü 

 

  4
100

 

 

1 ǾĀşıķ oldum sevdüm seni  

Ĥaķ hū diyü ĥaķ hū diyü 

Mest oldı dil bilmem beni  

Ĥaķ hū diyü ĥaķ hū diyü 

 

2 İçün ŧolu peymāneler  

ǾIşķuñ meyinden ķanalar 

Meclisdeki dįvāneler   

Ĥaķ hū diyü ĥaķ hū diyü 
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3 Dostlar gelüñ bu tevĥįde  

Derdiñize dermān ide  

İnkārıñız cümle gide 

Ĥaķ hū diyü ĥaķ hū diyü 

 

4 Bu derde ben buldum dermān  

Bildüm neyimiş cānda cān 

İsterseñ Ǿışķ odına yan  

Ĥaķ hū diyü ĥaķ hū diyü 

 

5 ǾIşķını cānumda buldum  

Dost neyimiş anı bildüm 

Aġlar gözüm yaşın sildüm  

Ĥaķ hū diyü ĥaķ hū diyü 

 

6 Aġlar gözüm cānum ister  

Seni sevdi gördi meger 

Meĥemmed āh iyler düter  

Ĥaķ hū diyü ĥaķ hū diyü 

 

  159 

 

   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Rah-ı Ǿışķa Ǿazm idenler ĥaķ diyüp gelsün berü 

Ĥaķķı bāŧıldan seçenler ĥaķ diyüp gelsün berü 

 

2 Nūş idüp vaĥdet şarābın mest olanlar dįdeden 

RefǾ ider ġaflet hicābın ĥaķ diyüp gelsün berü 
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3 Ĥaķķı çün her müǿminüñ ĥaķla ĥaķķı ĥaķ görmedür 

Ol ki müǿmindür bugün yā ĥaķ diyüp gelsün berü 

 

4 Sırr-ı esrā seyr idüp bįdār idenler can gözin 

Ħāb-ı ġafletden hemānā ĥaķ diyüp gelsün berü 

 

5 Baĥsimiz yoķ ol ki münkirdür ŧarįķin Aĥmedüñ 

Her ki ĥaķdur dir Meĥemmed ĥaķ diyüp gelsün berü 

 

51b         Ĥarfü’l-hā 

 

   5
101

  

 

1 Di cismiñi Ŧūr ider  

Lāilāheillāllāh 

Seni ġarķ-ı nūr ider  

Lāilāheillāllāh 

 

2 Gülşen-i dil gülidür  

Dil anuñ bülbülidür 

Cān ķuflınuñ dilidür  

Lāilāheillāllāh 

 

3 Yaĥśul lenāl-eşvāķ  

İn ķara-ul-ǾUşşāķ 

Çün güftem yevmel-mįŝāķ  

Lāilāheillāllāh 

 

4 Bulmaķ isterseñ necāt  

Dünyāyı ardıña at 

Di olsun dilde kerrāt  

Lāilāheillāllāh 
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5 Ķalbüñden iyle tekrār  

Fehm iylesün aġyār 

Ķul fi’l-leyli ve’n-nehār  

Lāilāheillāllāh 

 

6 İy Meĥemmed iy Ǿāciz  

Olmadan nefsi ĥāciz 

Can levĥine ŧurma ciz  

Lāilāheillāllāh 
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     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Murġ-ı dil pervāz ider her demde senden cānibe 

Gündür alsun bāz-ı Ǿışķı sende benden cānibe 

 

2 Dilde deryā-yı maǾārif mevc urur mesdūd imiş 

Yıķdılar seddinį aķdı geldi benden cānibe 

 

3 Dürr-i maǾnį derc olınmış seŧr-i eşǾārum benüm 

Mevc-i deryā-yı maǾārifdür aķar her cānibe 

 

4 Baĥş olunduķda ezelde ħavfı Ǿışķuñ zahidā 

Hicri senden yaña düşmiş źevķi benden cānibe 

 

5 Ķanda baķsañ anda gör kim ŝümme vechullāh budur 

Sen Meĥemmed sicdeñi ĥasretme hic bir cānibe 
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    Velehū  Eyżān 

 

     müstefǾilātün müstefǾilātün 

 

1 Diyelim her dem elĥamdülillāh 

Dem budur bil dem elĥamdülillāh 

 

2 Allāhuñ źikri Ǿāşıķuñ fikri 

İdelim şükri elĥamdülillāh 

 

52a       3 Geldüñ bu ile şükrini bile 

Gösterdi dile elĥamdülillāh 

 

4 Çün bizi insān iyledi sulŧān 

Bir ulu iĥsān elĥamdülillāh 

 

5 Allah diyenler ĥaķķı sevenler 

Diñiz erenler elĥamdülillāh 

 

6 Çün biri raĥįm aĥsen-i taķvįm 

İyledi kerįm elĥamdülillāh 

 

7 Gir yola dönme gerü andan ķalma  

Di maħrūm kalma elĥamdülillāh 

 

8 Ĥaķ yolın śuyla cānımı ŧoyla 

Meĥemmed söyle elĥamdülillāh  
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  162 

 

     Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Serįr-i sįnede Ǿışķuñ ķarār itdi emįr-āne 

Bu göñlüm Mıśrını tārāc idüp ķaśd iyledi cāne 

 

2 Yitirdüm kendümi bilmem Ǿaceb Ǿışķuñla bu göñlüm 

Pür oldı şād u ġamdan bulunmaz anda bir dāne 

 

3 Baña pend-ü naśāyıĥdan nedür vāǾiž ġaraż bilsem 

Ki hirgiz kendümi bilmem düşelden işbu Ǿummāne 

 

4 Baña Leylį yiter zülfüñ Ǿaceb Mecnūndur göñlim 

Bulunmaz Ǿarśa-i Ǿışķuñda benden özge dįvāne 

 

5 Döner bu bezmi ĥüsnüñde hevā-yı Ǿışķıla ŧurmaz 

Göñül pervāne-veş ister cemālüñ şemǾine yane 

 

6 Süvār ol raħş-ı esmāya alup ĥaķ sefįni deste 

Gele ķaśd iyleyüp nefse Meĥemmed gir bu meydāne 
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     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün     

 

1 Nice maǾmur olmayup dil ħānesi virān ola  

Çünki Ǿışķuñ dāyimā ol ħānede mihmān ola  
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2 Kaǿbe-i kūyuñda saǾy iyler anuñiçün Ǿāşıķān 

Biñ śafāyıla yoluñda her biri ķurbān ola 

 

52b       3 Anuñiçün bu ķafesde śaķlaram cān bülbülin 

Gülşen-i kūyuñda tā kim dem-be-dem nālān ola 

 

4 Derd-i Ǿışķ yārimiş bildüm bu derdüñ çāresi 

İstemem dermānı ger Ǿālem ŧolu dermān ola 

 

5 İc yüri meyħāne-i Ǿışķdan ŧolu peymāneler 

Düş ħarābata Meĥemmed sende gel mestān ola 
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     Velehū  Eyżān 

 

      müstefǾilātün müstefǾilātün 

 

1 Diyelim cāndan estaġfirullāh 

Gitmesün ķālden estaġfirullāh 

 

2 Tā gide Ǿiśyān iyleyüp idmān 

Diyelim her ān estaġfirullāh 

 

3 Tevbe eyleyelim cāna ķıyalım 

Dāyim diyelim estaġfirullāh 

 

4 İdelim ĥamdi Allāha şükri 

ǾĀşıķuñ źikri estaġfirullāh 

 

5 Tevbe śuyına ŧalıp śoyuna 

Diyüp ķuyına estaġfirullāh 
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6 Ħāliś Meĥemmed derdile bį-ĥad 

Di iyleyüp cehd estaġfirullāh 
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     Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Yanduķca göñül tāzelenür āteş-i Ǿışķa 

Zerdür ki yanup ħāliś olur āteş-i Ǿışķa 

 

2 İremez mi ola cān göñül nūr-ı cemālüñ 

Yandım n’ideyin çāre nedür āteş-i Ǿışķa 

 

3 Teb ŧutdı yazınca bu göñül levhine Ǿışķı 

Ditrer yüregim doymadı çün āteş-i Ǿışķa 

 

4 Ġarķ olmaġa Ǿışķ Ŧūrına gel nūrına yārüñ 

Yan lāyıķ-ı dįdār olasın āteş-i Ǿışķa 

 

5 Dil ħanesi pāk ola Meĥemmed gele tā dost 

Gel nūr ola gör sende yanup āteş-i Ǿışķa 
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     Velehū  Eyżān 

 

     mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün     

 

1 N’iderler Ǿālemi yār olmayınca 

Anuñ Ǿışķıyla dil yār olmayınca 
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53a 2 Ene’l-ĥaķ sırrını fehm itmez insān 

Ki Ǿışķ dārına ber-dār olmayınca 

 

3 Ĥaķiķat vechini görmek muĥaldür 

Göñüller çişmi bįdār olmayınca 

 

4 Göñül baġında bitmez verd-i maǾnį 

Ki cān bülbülleri zār olmayınca 

 

5 Eger cennetde olursa mekānum 

Göñül eglenmez ol yār olmayınca 

 

6 İrişüp vuślata nūr olmaz Ǿāşıķ 

Yanup Ǿışķ odına nār olmayınca 

 

7 İrilmez vaśluna yārüñ belāsuz 

Gül olmaz şāħda pür-hār olmayınca 

 

8 İrilmez menzile cümle cihānı 

Ki terk idüp sebük-bār olmayınca 

 

9 Bilinmez sırr-ı Ǿışķun çāre yoķdur  

Yoġ olup Ǿışķıyla var olamayınca 

 

10 Meĥemmed cennete miyl itmez ǾUşşāķ 

N’iderler anı dįdār olmayınca 
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    Velehū  Eyżān 

 

    mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün     

 

1 Gerekmez cānı cānān olmayınca 

Yıķılup kişveri ħān olmayınca 

 

2 Göñül YaǾķūbı iremez Yūsufına 

Ki Ǿışķ  Mıśrında sulŧān olmayınca 

 

3 Ne cevherdür bu Ǿışķuñ kimse bulmaz 

Aña bu kūh-ı dil ķan olmayınca 

 

4 Derūnum nūr göñül pür-şevķ olur mı 

Ki Ǿışķuñ anda mihmān olmayınca 

 

5 Meĥemmed Ǿışķıyla bį-çāre düşdi 

Ne çāre bildi nādān olmayınca 
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53b                   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Nev-bahār oldı çü güftār cümle ezhār üstine 

Oldaħı cānlar virüp ditrer düşer yār üstine 

 

2 Ħaymeler ķurmış bisāŧ-ı arża yir yir lāleler 

Her dıraħt bir sāyibān ķurmış çemen-zār üstine 
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3 Zāhidüñ cennet temennāsı Ǿibādet Ǿābidüñ 

ǾĀşıķuñ ħavf ü recāsı cümle dįdār üstine 

 

4 Dil ene’l-ĥaķ ħānesinden çıķmaga hic çāre yoķ  

Śalınur zülfüñ hevāsıyla meger dār üstine 

 

5 Ġarķ olup gitdüm Meĥemmed baĥr-ı Ǿışķa Ǿāķıbet 

Yine śaldı cān-ı dil fülkini ebĥār üstine 

 

  6
102

 

  

    Velehū  Eyżān 

 

1 ǾIşķuñ bezminde ĥüsnüñ şemǾine  

Pervāne oldum döneyin yine 

Teşnedür cānum Ǿışķuñ meyine  

Derdile içüp ķanayın yine 

 

2 Derdiñe düşdüm bulmaġa dermān  

İylerem dün ü gün nāle vü efġān 

Olmışam cānā ve ālihį ĥayrān  

Gördügim seni śanayın yine 

 

3 ǾIşķıña düşmiş döner felekler  

Ķaś ider Ǿarşda ŧurur melekler 

Çün düşer göñlüm çekmez  

Diyeñler āteşi yanayın yine  

 

4 ǾIşķ odı yakdı irişdi cāna  

N’eyleyin bilmem oldum dįvāne 

Gözlerüm aġlar ġarķ olup kana  

Gözüm yaşına ŧalayın yine 
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5 Meĥemmed gele giryān olmaya  

Āteş-i ġamıla biryān olmaya 

Derdime böyle dermān olmaya  

Derd-i Ǿışķile ķalayın yine 
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    Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Güft ü gūyı bülbülān heb verd-i ħandān üstüne 

ǾĀşıķ-ı bį-çāredür heb vaśfı cānān üstüne 

 

2 ǾAşķıñıla tāzelendi Mıśr-ı dil vįrān iken 

Tāze bünyād urdılar güyāki vįrān üstine 

 

3 Dāġ olup ser-tā-ķadem bu cism-i zerdüm gūyiyā 

Giydi bir altun beneklü cāme Ǿuryān üstine 

 

54a 4 Nār-ı Ǿışķuñla derūnum dem-be-dem tābān iken 

Nūr-ı Ǿışķuñ geldi tābān oldı tābān üstine 

 

5 İy kemān-ebrū cefāsın tįr-i müjgānuñ meded 

Çekeyin tek gündür anı sįneye cān üstine 

 

6 Gördi ĥayrān oldı ǾUşşāķ ķāmet-i bālāsını 

Budur esrārı hem indi geldi yārān üstine 

 

7 Ķahr ider nefsin Meĥemmed pençe-i esmāyıla 

Ġalib olur mı cihānda körbe arslān üstine 
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  7
103

 

 

1 İy sulŧānü’l-meşāyıħ  

Beni maĥrūm eyleme 

İy ĥaķ yolında rāsiħ  

Beni maĥrūm eyleme 

 

2 Düşdüm pāyıña geldüm  

Ben seni cānum bildüm 

Budur dilimde virdüm  

Beni maĥrūm eyleme 

 

3 Bildür sırrı aç gözüm  

AǾmā ķalmasun gözüm 

Hey cānum iki gözüm  

Beni maĥrūm eyleme 

 

4 Fetĥ iyle dil bābını  

Vir baña miftāĥını 

İçür vuślat ābını  

Beni maĥrūm eyleme 

 

5 Sende bu derde dermān  

N’içün itmezsin iĥsān 

İy Mıśr-ı dilde sulŧān  

Beni maĥrūm eyleme 

 

6 Bitmez baġrım yarası  

Tįġ-ı Ǿışķuñ yarası 

Luŧf iyle can pāresi  

Beni maĥrūm eyleme 
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7 Ķurtar beni bu ġamdan  

Gözümden aķan nemden 

Tek eksile keremden  

Beni maĥrūm eyleme 

 

8 Aġlatma beni güldür  

Ĥaķķun yolını bildür 

Meĥemmed saña ķuldur   

Beni maĥrūm eyleme 
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      Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Nār-ı Ǿışķuñ tāze ŧaġlar yaķdı her ŧāġ üstüne 

Ħoş dil-āverdür bu Ǿışķuñ ŧaġı ķor ŧāġ üstine 

 

54b 2 Māh u ruħsārında hāle dām u zülfi dāne-ħāl 

Murġ-ı dil ol şevķa düşdi geldi ol aġ üstine 

 

3 Bende geçmiş zülf-i tįmār-ħānesinde göñlimiz 

Kim meger bįmār-ı Ǿışķdur geçdi ol bāġ üstine 

 

4 Ol iki mestāne gözler ħāl-i ruħsārın görüp 

Bāz-ı vaĥşįdür śanasın söz bilür zāġ üstine 

 

5 Rāh-ı yem Ǿışķ olaldan cūy-bār-ı eşkümüz 

Ġarķ idüp dil zevraķını aķdı ırmaġ üstine 

 

6 Derd-i Ǿışķile Meĥemmed der-be-derdür dem çeker 

Hic bu cünbişler düşer mi dünyāda saġ üstine 
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    Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Ders-i Ǿışķı ħāce-i Ǿışķdan virüp serserine 

Oķuyanlardan irişdi fehm ideñ serserine 

 

2 Ĥaķ ķapusından cüdā görmek meşāyıħ bābını 

Kim ĥaķįķatde bir ancaķ girişüp derderine  

 

3 Sırr-ı Ĥaķla sırr-ı Aĥmed sırr-ı ǾUşşāķ-ı śaĥįĥ 

Cümlesi yiksān Ǿaceb sırdur girüp  birbirine 

 

4 Būsitān dilde āħir naħl-i ķaddüm yıķıur 

Duyamaz āhımuñ anı bilürem śarśarına 

 

5 Derd-i Ǿışķile Meĥemmed ger olursa dostlar 

Bezeler derdimizi meşhedimüñ mermerine 
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     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Düş yüri deryāyı Ǿışķa ħānumānum var dime 

Ŧıfl-ı nefse miyl idüp bir nev-cüvānum var dime 

 

2 Ejder-i emmāreyi ķatl iyle aç Ǿışķ yolların 

Gir yola bulmaķ içün cānānı cānum var dime 
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3 Levm idüp nefsi yüri var gülşeni levvāmeden 

Tāze güller dir açılma būsįtānum var dime 

 

55a 4 Mülheme baġında gül açıl gül-i ħandān olup 

Ŧıfl-ı ķalbüñ nuŧķa gelsün bülbülānum var dime 

 

5 Gec serįr-i maǾrifetde muŧmaǿin ol dāyim 

Ketm it esrār-ı dehānum var lisānum var dime 

 

6 Rāżı ola ĥaķ Meĥemmed saǾy idüp marżiyyeden 

Ħaślet al gir cennet-i dįdāra cānum var dime 
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     Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Beni mest iyledüm ben gösterüp kendü cemālümle 

Ķul itdüm çākir nefsi mücerred bu kemālümle 

 

2 Nice dermān deyü Ǿışķuñ belāsından geçem ben dost 

Bu derdi cān virüp aldum çü kendüm kendü mālumla 

 

3 Girüp çün pūte-i Ǿışķa yunup bu āteş-i Ǿışķa 

Göñül altunı maġşūş girdi andan çıķdı sālimle 

 

4 Hümā-yı Ǿışķla dil murġı hem pervāz olup Ǿışķile 

Geçüp Aķśā-yı Kudsden irdi Ǿarşa kendü bālimle 

 

5 Göz aldurdı göñül murġına bāz-ı Ǿışķ Meĥemmed ben 

Nice taħlįś idem cānı elinden kendü kālimle 
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      Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Salınur ol serv ü ķaddüñ Ǿışķı çünkim cānıma 

Baş śalar şimşād u ǾarǾar n’eylesün efġānuma  

 

2 Perde olmış zülf-i envār-ı ruħın setr iylemiş 

Hey ne kāfirdür gelüp ķaśd iylemiş įmānuma 

 

3 Arż-ı mevtįdür vücūdum tāze iĥyā ider 

Derd-i Ǿışķuñ mā gibi irse dil-i vįrānuma 

 

4 Āteş-i dilden ħaber bilmez semender olmayan 

Kim yanar āteşlere her kim gelürse yanuma 

 

5 Varlıġı birlikde ben heb cümle Ǿışķ fehm iyledüm 

ǾIşķ ola dirler Meĥemmed cümle ĥalķ iźǾānuma 

 

  8
104

 

 

55b  1 Cennet ġılmān isterseñ  

Tevĥįde gel tevĥįde 

Ĥūr u rıđvān istersen 

Tevĥįde gel tevĥįde 

 

2 Tevĥįd cānum cānıdur 

Milk-i diliñ ħānıdur 

Derdlerüñ dermānıdur  

Tevĥįde gel tevĥįde 
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3 Cān virdüm anı buldum  

Tevhįd neyidügin bildüm 

Bu deme Ǿışķile irdüm  

Tevĥįde gel tevĥįde 

 

4 Tevĥįdi münkir bilmez  

Aġlar yüzi hic gülmez 

Ħalķa-i źikre girmez  

Tevĥįde gel tevĥįde 

 

6 Tevhįd cāndur cānıma  

Hem dinįm įmānıma 

Ben direm iħvānuma  

Tevĥįde gel tevĥįde 

 

7 Tevhįdle oldı vücūd  

Tevĥįdilendür heb mevcūd 

Varlıķdan tevĥįddür sūd  

Tevĥįde gel tevĥįde 

 

8 Derdile aġla gülme  

Aķsın yaşıñı silme 

Gel tevĥįde gir dönme  

Tevĥįde gel tevĥįde 

 

9 Dünyāya gelmiş iken  

Cān dostı bilmiş iken 

Furśat  el virmiş iken  

Tevĥįde gel tevĥįde 

 

10 ǾIşķile cān virenler  

Dosta ķurbān olanlar 

Merd-i merdān olanlar  

Tevĥįde gel tevĥįde 
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11 Allah di çek ŧurma dem  

Hū diyüp çekme hic ġam 

Ĥaķķa Meĥemmed her dem  

Tevĥįde gel tevĥįde 
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     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Yıķılur dil kişveri kim anda sulŧān olmaya 

YaǾni şeyħüñ Ǿışķı dāyim anda mihmān olmaya 

 

2 N’iylerem ol cānı kim şeyħüm yolında saǾy idüp 

İrişüp şol KaǾbe-i kūyıñda ķurbān olmaya 

 

3 Derd-i Ǿışķı saǾy idüp buldum śafā kesb iyledüm 

Yüregimde niçe biñ derdime dermān olmaya 

 

4 Baġbān-ı Ǿışķa ķarşu iñlerüm bülbül gibi  

Açılup Ǿışķ gülleri göñlümde ħandān olmaya 

 

56a 5 Cennete girsem eger bir dem ķarār itmem göñül 

ǾIşķı çün bende Meĥemmed anda cānān olmaya 
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    Velehū  Eyżān 

 

     mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Dile gelmez bu dil lāl olmayınca 

O dilden bu dile ķāl olmayınca 

 

2 Cihān ĥubbın göñülde itme pinhān 

Ki ŝuǾbān beklemez māl olmayınca 

 

3 Göñül altunı śāf olmaz śafādan 

Yanup Ǿışķ odına ķāl olmayınca 

 

4 Bilinmez vāǾižā Ǿışķuñ rumūzı 

Mücerred ķālile ĥāl olmayınca 

 

5 Diyār-ı Ǿışķa şāh olmaz ki Ǿāşıķ 

Ser-ā-ser cāmesi şāl olmayınca 

 

6 Rah-ı Ǿışķa gelüp ŧoġrılmaz insān 

Meĥemmed ķāmet-i dāl olmayınca 
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     Velehū  Eyżān 

 

    mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Bulınmaz çāre derd-nāk olmayınca 

Ki Ǿışķ yolında ġam-nāk olmayınca 
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2 O kim yolında yārüñ cān esirger 

İrişmez yāre bį-bāk olmayınca 

 

3 Tecellį iylese ĥaķ kendü biñ kez 

Görür mi gözler idrāk olmayınca 

 

4 İrişmez ħāk-i pāy-ı yāre Ǿāşıķ 

Vücūdı maĥv olup ħāk olmayınca 

 

5 Görinmez Ǿāşıķa dostuñ cemāli 

Bu gözler perdesi çāk olmayınca 

 

6 Tecellį nūrı Ǿaks urmaz Meĥemmed 

Göñül āyįnesi pāk olmayınca 
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     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Çünki düşdi nār-ı Ǿışķuñ cāna nālān iyleme 

Yanayın bir pāre iy dil śabr it efġān iyleme 

 

56b 2 ǾIyd-ı Ǿışķuñla göñül buldı viśālüñ KaǾbesin 

Yoluña bu kebşi cān kūyıñda ķurbān iyleme 

 

3 İy ŧabįb-i cān-ı dil bir özge źevķim var benüm 

Derdiñilen ķalayın Ǿālemde dermān iyleme 

 

4 Āteş-i āhuñla dem dem odlara yaķduñ beni 

İy göñül luŧf iyle gel baġrımı biryān iyleme 
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5 Düşdi ķalbe nār-ı Ǿışķuñ yaķdı çün nūr iyledi 

Ketm idüp sırr-ı Meĥemmed sen de iǾlān iyleme  
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    Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Aldanup naķşına dehrüñ yürime yābāne 

Cān ilinden giderimiş yolımız cānāne 

 

2 Nūr-ı Ǿışķile pür it ķalbüñi ķalb olma śaķın  

Bu küdūrātı cihāndan çeküp al rindāne 

 

3 Terk-i cānile olur menzil-i maķśūda vuśūl 

Kimse irmez bu güźer-gāhda aña dįvāne 

 

4 Aldanup pįr-i zen-i dehre düşibsin ħābe 

Aç gözüñ ġafleti terk iyle yüri merdāne 

 

5 Der-i Ǿışķ içre Meĥemmed ķul olup leyl ü nihār 

Cānile ķullıķ iderseñ iresin sulŧāne 
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     Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Biĥamdillah irişdüm sırrına Ǿışķuñ ħayālümle  

Bulup bildüm anı fehm iyledüm heb kendü ĥālimle 
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2 Çeküp ķayda Ǿacūz-ı nefs zebūn itmişdi dil merdin 

Biĥamdillah ħalāś oldum ben andan yine sālimle 

 

3 Çü ol terk itdi daǾvāsın  bedel virdüm aña zühdi 

Ķabūl idüp nizāǾın kesdi śulĥ oldum o žālimle 

 

4 Gelüp ĥükmi iyledi Ǿışķ ķāđısı bu śıĥĥati śulĥa  

Derūnum śakkını imżāladı dost kendü nāmumla 

 

57a 5 Çü ħatm oldı gözüm yaşıla āhum şāhid-i maĥżar 

Yazılup ŝābit olmışdur Meĥemmed işbu şāhidle 

 

  9
105

 

 

1 ǾĀşıķlaruz derūndan  

ǾUşşāķįler dirler bize 

Sādıķlaruz derūndan   

ǾUşşāķįler dirler bize 

 

2 ǾIşķ baĥrına ŧalanlaruz  

Ħāś dürleri bulanlaruz  

Sırr-ı ĥaķķı bilenlerüz  

ǾUşşāķįler dirler bize 

 

3 ǾIşķ cāmını nūş iylerüz  

Deryā gibi cūş iylerüz 

Ĥaķ sözleri gūş iylerüz  

ǾUşşāķįler dirler bize 

 

 

 

 

                                                             
105

 Şiir gazleliyāt bölümünde olmasına karşın halk edebiyatı geleneğine uygun şekilde 7’li hece ölçüsü ile 

yazılmıştır. 
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4 Her dem ĥaķķı yād iylerüz  

Ġam-gįn dili şād iylerüz 

ǾIşķile feryād iylerüz  

ǾUşşāķįler dirler bize 

 

5 Derd ehlinüñ dermānıyuz  

ǾIşķ ehlinüñ mihmānıyuz 

Şeyħün ķulı ķurbānıyuz  

ǾUşşāķįler dirler bize 

 

6 ǾIşķile pür-nār olmışuz  

Derd ehline yār olmışuz 

Biz gül-i bį-ħār olmışuz   

ǾUşşāķįler dirler bize 

 

7 ǾIşķında virüp baş u cān  

Bulmaķ diler cānānı cān 

Dirsin Meĥemmed şādımān  

ǾUşşāķįler dirler bize 
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     Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Luŧf iyle śabā şeyħ iline gel sefer iyle 

Ĥālimi benüm bildür aña bir ħaber iyle 

 

2 Sırrile hemān derd-i dili şeyħe ħaber vir 

Fāş iyleme āh-ı seĥerimden ĥaźer iyle 

 

3 Düş ayaġına öp anı benden yüziñi sür 

Bu ħiźmetimi luŧf idüp iyle hüner iyle 
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4 Di ki yanup Ǿışķ odına bir Ǿāşıķuñ iy dost 

İster seni vaśl iyle aña bir nažar iyle 

 

5 Dün būy-ı hayātını getür baña ĥayat vir 

Mest iyle beni şimdi yiñiden gel biter iyle  

 

57b 6 Virsün saña bu müjde içün cānı Meĥemmed 

Tek cānına cānāndan anuñ bir ħaber iyle 
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     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Niçe sırdan oķuyan eşǾārumı āgāh ola 

İre cānān iķlįmine aña fetĥ-i rāh ola 

 

2 Bir ŧolu piymānedür Ǿışķile dįvānum benüm 

Bezm-i Ǿışķda mest olur nūş iyleyen aġāh ola 

 

3 Çāh-ı dilde ĥabs idüp nefs merdümin cevr iyleyen 

Mıśr-ı dil taħtında Yūsuf gibi āħir şāh ola 

 

4 Tāze güldür bāġ-ı Ǿışķda açılur eşǾārumuz 

Bāġıbān-ı Ǿışķ olanlar fehm idüp agāh ola 

 

5 Ķoma elden anı sen oldur sırāŧ-ı müstaķįm 

Rāh-ı Ǿışķa gitmeyenler Ǿāķıbet gümrāh ola 

 

6 Her ki ĥaķķa irmek ister rāh-ı Ǿışķdan dönmeyüp 

Terk idüp varın Meĥemmedle bugün hem-rāh ola 
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     Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 TaśannuǾ śanma iy zāhid ki nažmum cümle ĥālimle 

Dinįlmişdür anı śanma mücerred ķurı ķālimle 

 

2 Murādum śanma tertįb maǾānį ķaśd-ı elfāždur 

Ne gelse ālem-i dilden anı yazdum ħayālimle 

 

3 Göñül ġavvāś olup baĥr-ı ħayālimden dür alduķca 

Pür itdüm rişte-i nažmı ne ĥācet ġayra lālimle 

 

4 Anuñiçün mįr-i maǾnįyem ķul oldum ben şeh-i Ǿışķa 

Efendüm başı cānile ķamu māl-ı menālimle 

 

5 Niçe müddet durur ĥayrān idüm esrār-ı Ǿışķile 

Meĥemmed sırrına irdüm bu dem kendi meǿālimle 

 

58a  Ĥarfü’l-lām ve’l-elif 
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mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Eyā sulŧan-ı maħlūķāt saña kimdür diyen lā lā 

Saña ķul cümle mevcūdāt yüzüñ gül ruħlaruñ lā lā 

 

2 Senüñ Ǿışķuñ gelüp yitdi alup Ǿaķlımı ŧaġıtdı 

Beni Mecnūn-ı Ǿışķ itdi bulınmaz hic baña Leylā  
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3 Bu Ǿālem cümle nūruñdan velį nūruñ ķamu andan 

Sen andansın velį oldur dinįlmez hic saña kellā 

 

4 Oķudum bir sebaķ Ǿışķuñ kitābın hāce-i Ǿışķdan 

Beni ġarķ itdi envārı yitürdüm Ǿaķlı vāveylā 

 

5 Senüñ Ǿışķuñ ħāyalinden Meĥemmed pür-ħayāl oldı 

Ħayālinden bulup kendin ħayāl itmez meni illā 

 

       Ĥarfü’l-yā 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Gel nesin bil sen seni ger ne iken aǾmā gibi 

Baĥr-ı cehle ŧalma śanma anı teşne-i mā gibi 

 

2 Baş semāvat ü zemįn aķdām bu cismüñ senüñ  

Her ne varsa heb bulınur eşme çişme mā gibi 

 

3 Śafha-i ķalb levĥ-i maĥfūždur ķalem barmaķlarum 

ǾArş-ı kürs sırrum ķadem ferş eşk-i çeşmüm mā gibi 

 

4 Kūh-ı ķafdur bu vücūdum cānum Ǿanķā andadur 

Žahrimiz śaĥrā-yı Ǿālem źātımız dünyā gibi 

 

5 Dem iĥātā eylemiş baĥr-ı muĥįŧdür cismimi 

Her Ǿurūķ bir nehr-i cārį maǾde ħavż deryā gibi 

 

6 Maġrib ü meşrıķdur ellerdür sözüm eşme gözüm 

Başımız fevķa’l-Ǿulādur yaşımız deryā gibi 
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7 Gözlerüm şems vü ķamer nūrıyla cismüm pür-żiyā 

Femde dendānum Ŝüreyyā ħāl-i ruħ Zehrā gibi 

 

8 Ķaşımız ķavs-i ķadeĥdür alnımız dünyā göği 

Kellemüzdür ŧob-ı gerdūn gerdānum bālā gibi 

 

58b 9 Sįnemüz śahn-ı gülistān anda şevķile bu dil 

Rūz u şeb medĥüm oķur şol bülbül-i şeydā gibi 

 

10 Gülşen-i cennet yüzimiz selsebįl eşk-i revān 

Ħulķ-i aĥsen anda rıđvān ķaddimiz Ŧūbā gibi 

 

11 Sebze-zār olmış dü ħaddüm çişmesi dįdem revān 

Tende mūlar kimi naħl ü kimi būtsān-hā gibi 

 

12 Vechimizdür KaǾbe Kuds ķalb źātımızdur ķıblemüz 

Pür śafāyile vücūdum Yeŝrib vü Baŧĥā gibi 

 

13 Ķaşlarum miĥrāb mescid ķalbim olmış rūĥ imām 

Her nefesde bir müǿeźźin dįde şemǾ zehrā gibi 

 

14 Ķaşlarum rākiǾ degil ħālį dü çeşmim secdeden 

Ķāǿim ü ķāǾid bu ķaddüm muķtedį aǾżā gibi 

 

15 İşbu vechile namāzdan ħālį olmaz bir nefes 

Añlayan ĥaķķı Meĥemmed ŧurmaz ebsem lā gibi 
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  186 

 

     Velehū Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Al Ǿışķın cān virüp iy ħāce-i dehr iyle bāzārı 

Senüñde bir metāǾ görsün cihān içre gözüñ bārı 

 

2 Bulanlar dürr-i maǾnāyı ġarįķ-i baĥr-ı Ǿışķ oldı 

Bilmezem ķandadur rāhı dinlemiz budur esrārı 

 

3 Beni meydān-ı Ǿışķ içre görüp mestāne ŧaǾn itme 

Yürünmez Ǿaķlile dāyim budur ǾUşşāķuñ eŧvārı 

 

4 Niçe bir śaķlasunlar sįnede sevdāsını Ǿışķuñ  

Derūndan Ǿışķuñ envārı žuhūr idüp yanar nārı 

 

5 ǾAceb Mecnūn olup irdüm bu dem Leylāsına Ǿışķuñ 

Akar ķanlu yaşum ŧurmaz žuhūr itdi çü āŝārı 

 

6 Dil-i dįvāneye bir ķac merāĥil rāh-ı Ǿışķ içre 

Refįķ oldum eŝer itdi Meĥemmed bu cünūn sārı 

 

  187 

 

   mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

59a 1 Nedür bu derdimüñ yā Rab devāsı 

Ki günden güne artar yoķ devāsı 

 

2 Düşüp esrār-ı Ǿışķa dil perişān 

Gezer ĥayrān cihāndan yoķ śafāsı 
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3 İñen maġrur olup dil virme Ǿāşıķ 

Bu dehr-i pür-cefānuñ yoķ vefāsı 

 

4 Bu derd-i Ǿışķı cān bil cāna dervįş 

Dil-ārānuñ vefāsıdur cefāsı 

 

5 Vefāsın śanma velį kim ġaflet itdi 

Cefā-yı dehri žann itdi vefāsı 

 

6 Meĥemmed mübtelā-yı dehre dünyā 

İçürür bil anuñ semdür devāsı 
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    Velehū Eyżān 

 

                                           fāilātün mefāįlün fāǾilün 

 

1 VaǾde-i vaśla ġāyet olmaz mı 

Ki ferdāya nihāyet olmaz mı 

 

2 Rūz u şeb dost diyen Ǿāşıķlara 

Źerre ķader Ǿināyet olmaz mı 

 

3 Seni sevdüm dimeden ħavfüm vār 

Leyki sözüde kināyet olmaz mı 

 

4 Derd-i Ǿışķı dirsem itme kile 

Ķıśśa-ħānda hikāyet olmaz mı 

 

5 N’ola kūyıñda idersem efġān 

Der-i şehde şikāyet olmaz mı 
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6 Ehl-i kemāl olana Ǿālemde  

Hic Meĥemmed riǾāyet olmaz mı 
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     Velehū Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Nefaĥtü fįhi min rūhį nidāsın çünki gūş itdi 

Dil-i divāne ol demden berü ŧurmaz ħurūş itdi 

 

2 Eselden emr-i künden çün śabā vaķt-i seĥer irdi 

Vücūdum baĥrini taĥrik idüp ol daħı cūş itdi 

 

59b 3 Ġark-i baĥr-ı Ǿışķ oldum mekānum Ǿālemi ĥayret 

Beni sevdāsı bu Ǿışķuñ Ǿaceb deryāya ŧuş itdi 

 

4 Virelden sāķį-i vaĥdet elest cāmın ezel iy dost 

O dem bu demdurur bilmem beni źevķi bį-hūş itdi 

 

5 Muĥib oldım o maĥbūba ezel bezminde mest oldı 

Meĥemmed cān-ı dil andan şarāb-ı Ǿışķı nūş itdi 
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     Velehū Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 ǾIşķuñ bezmini Ǿāşıķlar açarlar hū diye diye 

Ŧoldur Ǿışķuñ cürǾāsını içerler hū diye diye 
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2 İrmek içün dįdārına yārüñ cān virüp Ǿāşıķlar 

Terk idüp iki cihāndan geçerler hū diye diye 

 

3 Bugün Ǿāşıķlar Ǿışķ toħmın ekerler cān ķażāsında  

Yarın maĥşerde maĥsūlin biçerler hū diye diye 

 

4 ǾĀşıķlar iǾtibār idüp śanmaki iŝriñce gider 

Riyā vü sümǾādan zāhid ķaçarlar hū diye diye 

 

5 Ķanda baķsalar dost vechin görürler cānile Ǿāşıķlar 

Meĥemmed ĥaķķı bāŧıldan seçerler hū diye diye 
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      Velehū Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Ĥamdülillāh ķudretinden ĥaķ bizi var iyledi 

Menzįl idüp Ǿālem-i süknāmızı var iyledi 

 

2 ǾAlleme’l-insān ile teclįl idüp tekrįm idüp  

Ķodı Ǿilmini ŧıynet-i aśliyyede cār iyledi 

 

3 Žulmet-i inkārı refǾ itsün irüp Ǿışķ envārı 

ǾIşķa gel münkir çü inkār ķalbiñi tār iyledi 

 

4 Ĥaķķa ŧoġrıl gel di dāyim mā ħalaķte bāŧılā 

Fehm iden esrārını bir demde biñ zār iyledi 

 

5 Gel Meĥemmed daǾvet it įmāna nefsi ĥaķ di kim 

Meskenin nūr müǾminüñ kāfirlerüñ nār iyledi 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

60a 1 ǾĀşıķānuñ bezm-i Ǿışķda hānımış peymānesi 

Āb- ĥayvān bādesi Ǿarşdan yüce meyĥānesi 

 

2 ŞemǾ-i ĥüsne ķarşu bezm-i Ǿışķa ŧurmaz hā döner 

Yanmaķ içün cān-i dil olmış anuñ pervānesi  

 

3 İrmek içün Ǿıyd-ı vuślata bu gözüm merdümleri 

Ħarc idüp sįm-i serişkin ķalmadı bir dānesi 

 

4 Kūh-ı Ǿışķ içre gezer Mecnūn olup cān u göñül 

Ülfet itmiş āhūlarla cümle ħalķ bįgānesi 

 

5 Ķarduġunca dest-i meşāŧ zülf-i Ǿanber bārını 

Ŧaġılur Ǿaķlım Meĥemmed cemǾ iderse şānesi 
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     Velehū Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 ǾĀşıķānuñ sırr-ı Ǿışķı bilmedür heb ġuśśası 

Aldılar Ǿışķdur ne ġam var anlaruñ çün hiśśesi 

 

2 Ġam çeker mi nize-i aǾdā-yı nefsden Ǿāşıķān  

Çün süvār-ı raĥşı esmā oldı elde cünnesi 

 

3 Küfr-i zülfi setr idüp įmān-ı ruħsārın meded 

Gitmez ayrılmaz yanından ol anuñ bilmem nesi 
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4 Baĥr-i tevhįdi iĥāŧa iyleyen insāndurur 

Cümle eşyā anda mevcūd gerçi asġar-ı cünnesi 

 

5 Sen taǾaccüb iyleme anı Meĥemmed çāre ne 

Münkiriñ inkārı imiş rūz-ı ezelden ĥissesi   

 

Baĥr-i müstezād 

 

2 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 İrişmiş ĥażrete sırrı anuñ bellü edāsından 

Bilinmişdür kerāmeti 

MeǾallah remz idüp dāyim beyān iyler Ħudāsından  

Görinmişdür Ǿalāmātı 

 

2 Bilür remzini ednānuñ irişmiş ķābe ķavseyne  

Ki sırrı Ǿālįdür anuñ 

60b Ki ānı sidreye irmiş geçüp ol müntehāsından   

Aña nāŧıķdur ayātı 

 

3 Sen ol şehbāz-ı ĥażretsin dilerseñ bir dem içinde  

İdersin niçe biñ pervāzı 

Ki ŧayy-ı imkān ider sırrıñ geçüp Ǿarşa semāsından  

Ki seyr iyler semāvātı 

 

4 Yüzüñdür sūre-i Rahmān ki māzāġa’l-baśar Ǿaynuñ  

İki ķaşuñ senüñ cānā 

Ki ve’ş-şemsi cebįniñdür bilindi ve’đ-đuhāsından  

Diyüp iyler şehādātı 
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5 Viśālüñ Ǿıydına KaǾbem nice saǾy itmesün göñlüm  

Saña ķurbān idüp cānı 

Ne cānlar virdi Ǿāşık lar irişmege śafāsından  

Ki yaǾni bula hālātı 

 

6 Geçüp çevgān-ı maǾnįden senüñ Ǿışķuñla Ǿāşıķlar  

Atılmış oķ gibi dönmez 

Bāşın ŧob eyledi miydān-ı Ǿışķuñda fidāsından  

Vire cānın nihāyātı 

 

7 Saña her kim baķar keçrev başından gitmesün nikmet  

Ki dāyim ol muǾaźźabdur 

Yaķup ĥıķd odına cānını inkāruñ belāsından  

Ķo çeksünler ġarāmātı 

 

8 Ŧabįb ü cān-ı dil sensin bu ben bįmāra raĥm iyle  

Devā luŧf iyle ķānūndan 

İrişüp ħasta cānuma şifā virsün śafāsından  

Ki fāş ola mahāratı 

 

9 Göñül Ŧūrından ol dil-ber tecellįden degil ħālį  

Anuñiçün şevķile dāyim 

Ŝenā iyler aña ŧurmaz nişān virür Sįnāsından  

Göñül buldı saǾadātı 

 

61a 10 Saña her kim baķar geçrev ķalur Ǿālemde ol gecrev  

Gözi görmez bir aǾmādur 

Ħaber-dār olmaz elvāndan ne fehm itsün bahāsından  

Ki māniǾdür cihālātı 

 

11 İrişdüm Ǿālem-i maǾnįde gördüm yüzini çün kim  

Baña keşf-i hicāb itdi 

Vücūdum Ŧūrı ġarķ oldı anuñ nūrına ŧāsından  

Ki yāsin düşdi ġayātı 
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12 ŞefįǾim çünki dost sensin esirge cürmimi Ǿafv it  

Nihāyet yoķdur iĥsāna 

Kimüñ ķapusına varam ki luŧf ide vefāsından   

Girü sen it Ǿināyātı 

 

13 Ki ben meydān-ı Ǿışķuñdan alınmış bir evc-i ħākem  

Muĥabbetle sirişt olmış 

Ki bişmiş āteş-i Ǿışķıyla nūr olmış żiyāsından  

Nice idem rivāyātı 

 

14 Kapuñda bir żaǾįf kemter ķuluñven baña raĥm iyle 

Ki redd itseñ revā mıdur 

Ki şāh olan dirıġ itmez Ǿaŧāsını gedāsından  

Ki Ǿarż itmem maĥālātı 

 

15 Elim baġlu gelüp dergāhıña yüz urmışam şimdi  

Rıżāñı isterem yā Rab 

Cihān cānı terk itdi seni ister fenāsından  

Göñül düşdi ħarābātı 

 

16 İdüp cürmüme istiġfār iderdüm ŝümme istiġfār  

Didi sev cānile anı 

Görinüp sırrıle cānum dir aġlama belāsından  

Bulasın tā fütūĥātı 

 

17 Sevinüp cān gözi bįdār olup çün sırrı fehm itdi  

Teveccüh eyledüm ĥaķķa 

61b Ki çıķmam nefs emrinden āh itmem cefāsından  

Ki redd itdüm fişārātı 

 

18 İçüp ĥayret şarābını göñül ser-mest olup iñler  

Senüñ sevdāña düşmişdür 

Yitürmiş kendüyi ki bellüdür semāsından  

Olup mest ü ħarābātį 
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19 Ĥabib ü ĥażret-i Raĥmān ki sensin derdlere dermān  

Seni āŝār idüp ħalķa 

Diler kim bileler śunǾın göreler Muśtāfasından  

İdüp dāyim ziyārātı 

 

20 Zihį śunǾ issi Ķādir kim seni mirǿāt idinmişdür  

Bilür ol kim gözin açdı 

Görüp senden kemālini seħāsın murtażāsından  

Niçe dürlü kerāmātı 

 

21 Aña oldur dime zinhār ki yaǾni śanma ol insān  

Didi sırrını Ǿārifler 

Ne cevherdür ĥaķįķatde bilinmişdür įmāsından  

Delįl oldı emārātı 

 

22 Ħusūśā kim semā vü arż anuñ Ǿışķıla ħalķ oldı  

Ki anlardan murād oldur 

Anı bildürmek isterdi žuhūr itdi Ǿamāsından  

Görindi şām u şāmātı 

 

23 Nice ķurdı bu eflākı yaśadı nüh ŧabaķ üzre  

Zemįn aña firāş oldı 

Görinen cümle āŝārı münezzehdür ķıyāsından  

Ķıyās idenlerüñ źātı 

 

24 Ķurup bu çetr-i aǾlāyı bināsın estüvār itmiş  

Ki ķudret ĥikmetin ister 

Ŧanāb ü bį-sütūn ŧurmış beyān iyler beķāsından  

Bilinmişdür kemālātı 

 

62a 25 Ne Ǿālį-şān vardur kim irişemez künhine idrāk  

Ki medĥinden anuñ ķāśır 

Ķamu diller beyān iyler egerçi kim śafātından  

Münezzehdür velį źātı 
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26 Ki bilmez dāyir-i merkez hemān śaħnında bir ħaŧdur  

Muĥįŧ olmaz muĥāŧ çünkim 

Oķur amma bilür kāmil Ǿale’l-Ǿarş istivāsından 

Beyān iyler muǾammātı 

 

27 Niçe yüz biñ lisān ola anı medĥ iylesem dāyim  

Nihāyet olmasa Ǿömre 

Śıfātın vaśf idüp ancaķ bilen dimez verāsından  

Bilinmez çünki ġāyātı 

 

28 Girü źātın bilen oldur bilürseñ ger anı oldur  

Dimem ben künhini bildüm 

Bilür Ǿāķıl olan ammā anı kendü ŝenāsından  

Ki Ǿālįdür maķāmātı 

 

29 Baķan kendin görür mirǿātde merǿį bį- ħaber andan  

Görinür gerçi śūretdür 

Vücūduñ inǾikāsıdur düşer aña cilāsından  

Mücellā iyle mirǿātı 

 

30 Bu tefhįme miŝāldür bil münezzehdür Ħudā bundan  

Ki vācib ola mı mümkin 

Velį śunǾın beyān itdi gelüp bu mümkinātından  

Žuhūr itdi irādātı 

 

31 Ħayālindür vücūduñ śanki yā žıldur vücudundan  

Bilinmez žıllıle mevcūd 

Bilendür žıllini mevcūd vücūduñ žılli źātından  

Evkāt fehm it işārātı 

 

32 Velį cebr añlama bundan mükellefdür ķamu insān  

Ki fiǾli iħtiyārıdur 

62b Ki ķādir mi degildür kim idüp cebr iżŧırārından  

İrişdürmeye āfātı 
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33 Ki belki heb ķamu eşyā mükellefdür degil insān  

Tefekkür iyleseñ bir bir 

Ki terk olmaz bular ķatǾa bulur bil cümle kārından  

Ne işlerse mücāzātı 

 

34 Muķarrerdür cezāsı çün ne kesb iylerseñ iy ġāfil  

Ger olsa źerre miķtarda 

Gözüñ aç ġafletten ĥaźer iyle cezāsından  

Eliñden ķoma ħayrātı 

 

35 O kim aǾmā gelüp Ǿālemde bilmez sırr-ı mā yūĥā 

Anuñ Ǿömri geçer ĥayfā 

Ķader ķadrini fehm itmez anı bilmez ķażāsından  

Neden bilsün ħasārātı 

 

36 Meĥemmed aġla aǾmālüñ añup āh iyle zārile  

N’olur ĥālim benüm bilmem  

Ġarķ-ı baĥr-ı Ǿisyānem ger irmezse Ǿatāsından  

Gülisersin melālātı 

 

37 Ki luŧf olmazsa sulŧāndan senüñ ħāliñ n’olur bilmem  

Taĥayyürde dil-i cānum 

Dilim lāl oldı dehşetden ne vaśf idem semā tenden  

Bilmezem remzile źātı 

 

38 Yıķarsa seng-i ŧaǾn-ı aǾdā göñül kāşānesin dāyim  

Ki āşıķ olmaġiçün ben 

Ne ġam taǾmir idüp bennā-yı Ǿışķuñ çaķ esāsından  

Gelüp iyler meremmātı 

 

39 Gel iy Ǿışķ odına yanmış göñül gel sen tevekkül ķıl  

Cenāb-ı ħażrete cāndan 

Dilersen mažhar-ı luŧf olasın fehm it kefā 

Uzatma gel hikāyātı 
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   194 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

63a 1 Gülşen-i Ǿālemde miŝlüñ vardı raǾnā gelmedi 

Bir baña mānend ruħuñ vaśfında gūyā gelmedi 

 

2 ǾĀlemi devr iyleyen bir ġayr-ı Ǿummān śanmañuz 

Eşk-i çeşmimdür ki böyle başludur yā gelmedi 

 

3 Dost Muĥammed ümmetiñin bilmezem aślı nedür 

Her nefesde mürde iĥyā iyler ǾĮsā gelmedi 

 

4 Ŧūr-ı çeşmim nūra ġarķ olup benüm sırrım Ǿaceb 

Ħoş tekellüm iylemiş ĥaķķıyla Musā gelmedi 

 

5 Źerre her ķalbe irse sāf ider cevherdurur 

Şeyħimiñ enfāsı bil kim böyle kimyā gelmedi 

 

6 Dürlü dürlü gösterür kendüyi çarħ-ı pir-į zen 

Bir buña beñzer cihānda ehl-i simyā gelmedi 

 

7 Sen Meĥemmed ümmetiyken Aĥmedüñ aślı nedür 

Put-perestsin sen gibi bu deyre tersā gelmedi 

 

   10
106

 

 

1 ǾIşķuñ odı yaķdı beni kül itdi 

Dergehiñde boynı baġlu ķul itdi 

 

2 Zār iderek Ǿışķıñla bülbül-i cān 

Dil gülşenini ŧopŧolu gül itdi 

                                                             
106

 Şiir gazleliyāt bölümünde olmasına karşın halk edebiyatı geleneğine uygun şekilde 11’li hece ölçüsü ile 

yazılmıştır. 
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3 Seni seven Ǿāşıķ meydān-ı Ǿışķda  

Başın açup ķaftānını çul itdi 

 

4 Dil kūhına yaġup bārān-ı Ǿışķuñ 

Aķıtdı çişmim çişmesin sil itdi 

 

5 LaǾlüñ hevāsına düşeli göñlüm  

Gözi ķapaġını ŧolu mül itdi 

 

6 Meĥemmed mest oldum Ǿışķ cürǾasından  

Nitdi ise itdi baña ol itdi 

 

   195 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Şikār olmaz şu göñlümüñ n’idem bilmem ki şehbāzı 

Ki düşmez dāma baķmaz dāneye gey Ǿālį pervāzı 

 

2 Uçar dāyim hevālarda geçer Ǿömri cefālarda 

Dimez bir dem śafālarda gelüp tevĥįd idem sāzı 

 

63b 3 Gehį nefsile cenk eyler güler gāh anı denk iyler 

Gehį ķalbini seng iyler ki geçmez kimsenüñ nāzı 

 

4 Düşüp deşt-i cihāletde yürür dāyim ħacāletde  

Gezer bir özge ĥāletde ki gūş itmez bir āvāzı 

 

5 Gehį cenk ü ħuśūmetde ki nefsile melāmetde 

Gehį ĥükm ü ĥükūmetde ki bilmem ķāđı mı ġāzi 

 

6 Gehį şūrįde bir āşıķ gehį meyħānede fāsıķ  

Meĥemmed olmadın Ǿāşıķ ki keşf iyler gelüp zārı 
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   196 

 

   mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Göñül Ǿışķuñla ŧaşdı cūşa geldi 

Bir Ǿummāndur ki ŧaşdı cūşa geldi 

 

2 Göñül mest olmaķ ister bezm-i Ǿışķdan 

Firāķuñ bādesi nūşa geldi 

 

3 Göñül bį-Ǿaķl iken sevdā-yı ġamda 

İçüp Ǿışķ şerbetini hūşa geldi 

 

4 Göñül bįmār iken derdinį Ǿışķuñ  

Devā fehm itdi şimdi ħoşa geldi 

 

5 Göñül dāyim belāġat Ǿarżasında 

Semendin esip nažma ķoşa geldi 

 

6 Göñül Mansūrını dūr iyle dārdan 

Saķın ketm iyle sırrı fāşa geldi 

 

7 Göñül yār isteyü śaĥrā-yı Ǿışķdan 

Niçe der-bendlerini aşa geldi 

 

8 Göñül sermestine Ǿışķuñ gülerdi 

Meĥemmed aġla şimdi başa geldi 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Aķıdup Ǿışķuñ gözüm yaşını deryā iyledi 

Cismimi keştį ķılup dost Ǿışķıña cā iyledi 



265 

 

2 Ķabr-i cismimde yaturken meyyit-āsā ŧıfl-ı cān 

Bir dem ǾĮsā-nefes büt geldi iĥyā iyledi 

 

3 ………
107

 ķalbüm söyleşür ĥaķķıyla cismüm Ŧur olup 

ǾIşķuñuñ envārı geldi anı Mūsā iyledi 

 

64a 4 Ķalbini śāf iyleyen gelsün berü üstād-ı Ǿışķ 

MaǾden-i ķalbime cevher ķatdı kimyā iyledi 

 

5 Sen putuñ naķşına düşdi deyr-i Ǿışķuñda göñül 

Baġlayup zünnārı bilde cānı tersā iyledi 

 

6 Kim baña üstād-ı Ǿışķ tāze ĥayāt virmek içün 

Ŝelc-i cism-i şems-i Ǿışķuñ śızırup mā iyledi 

 

7 Leblerüñ al mı didüm yāre Meĥemmed diyüp āl 

Bir Ǿaceb rengįn edā iyledi raǾnā iyledi 
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                                           Velehū  Eyżān Lüknetiyye 

 

  fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün    

 

1 Se se sevdüm şu şu şol gözleri ser-mest güzeli 

Me me mest itdi beni Ǿışķı baña virmez eli 

 

2 De de dāl oldı bu ķaddüm ŧu ŧu ŧosŧoġrı iken 

Ce ce cevrin çekeli bir ķaşı yānuñ ezeli 

 

3 Ge ge göñlüm me me mest olduġınuñ aślı bu kim 

Nu nu nūş itdi lebüñ yādına bir cürǾa müli 

                                                             
107 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
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4 Ce ce cānum şe şe şevķden śıġamaz cübbeye sįne 

Di di dįvānına medĥüñle ġazeller yazalı 

 

5 Me me medĥ itse Meĥemmed Ǿ Ǿ Ǿar Ǿar boyıñı 

Śu śu śu gibi aķar śaf lebüñde ġazeli 

 

Baĥr-i müstezād 

 

3 

 

mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün  

mef‘ūlü mefā‘įlü 

 

1 Cān virdi irem diyü dil meclis-i cānāne  

Fehm iylemedi anı 

Pür-āteş imiş yaķdı nūr-ı ruħ-ı cānāne  

Āh kim dil-i sūzānı 

 

2 Gül-zār-ı ĥaķįķatde bir gülden alup būyı  

Cānum idüp istişmām 

İrgürdi dimāġıma itdi beni dįvāne  

Ol şemme-i rūhānı 

 

64b 3 İçdüm ŧolu bir cürǾa dil-dāruñ elinden çün  

Mest oldı dil-i cānum 

ǾIşķ aldı beni benden ister içüpen ķane  

Ol bāde-i ĥayvānı 

 

4 Sicde itmege puta Ǿışķ  diyrine meyl itdüm  

Zünnārı görüp bilde 

Kesmek diledi zāhid menǾ iyledi merdāne  

Kūyındaki ruhbānı 
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5 Miftāh-ı dili buldum fetĥ iyledi Ǿışķ dārına  

Gördüm niçe şeydāyı 

Ber-dār olayın dirler Manśūr gibi merdāne  

Yolında virüp cānı 

 

6 Ĥayretde göñül bilmem Ǿışķ baĥrına ġarķ oldum  

Farķ iylemem āfāķı 

Heb cümle enfüsde buldum irüp ol āna  

Žāhirde vü penhānı 

 

7 Çün bezm-i elest içre Ǿışķuñla Meĥemmed dost  

Miyl iyledi gör n’itdi 

Ol sāķį-i bāķįden nūş iyledi peymāne  

Mest oldı dil-i cānı 

 

   199 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 İşbu meydān-ı belāda Ǿışķuñuñ āvāresi 

Ben gedādür dergeh-i Ǿışķuñda bir bį-çāresi 

 

2 Cūş ider dil Ǿışķım artar gözlerim giryān olur 

Artduġınca dem-be-dem bu yüregimüñ yāresi 

 

3 Gel devā itme benüm derdüm beni zār iylesün 

Nāleme raĥm ide şāyed gele ol cān pāresi 

 

4 Aġladuķca māhitāb-ı ĥüsnüñe ķarşu gözüm 

Pāyimāl olsun dökülsün eşkimüñ seyyāresi 

 

5 Çek belā-yı Ǿışķa ĥaķ di sen Meĥemmed kim seni 

Terk idüp bįzār ola bu nefsimüñ emmāresi 
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   200 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

65a 1 Diyr-i nefsi nār-ı Ǿışķuñ yaķdı vįrān iyledi 

Bir Ǿaceb serkeşce ruhbān oldurup ķāl iyledi 

 

2 Müşteġil oldı çü Ǿışķuñ nārı ķalbimden irüp 

Yaķdı bu cümle vücūdı baġrı biryān iyledi 

 

3 Nār-ı Ǿışķuñ yaķdı refǾ oldı keŝāfetler ķamu 

Nur idüp ser-tā-ķadem heb cismimi cān iyledi 

 

4 Çün rücūǾ ide  keŝāfetler girü eyler rücūǾ 

Niçelerden refǾ olındı ħāke yiksān iyledi 

 

5 Ketm it esrārı Ǿayān itme Meĥemmed ķıl ĥaźer 

Ŧutalım kim ceyş-i Ǿışķı sabrıñı tālān iyledi   
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     Velehū  Eyżān 

 

   mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Benüm göñlüm Ǿaceb bir yāre düşdi 

Yıķılmaz hā yiler āvāre düşdi 

 

2 Meded feryād elinden derdli göñlüm 

Ki bir Ǿālį -cenāb dil-dāra düşdi 

 

3 Bu rezm-i fürķat içre tįġ-ı hicrüñ  

Yüregim şerĥa şerĥa yara düşdi 
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4 Bülend-pervāz idüp şehbāz-ı Ǿışķuñ  

Alub dil kebkini tįz yāre düşdi 

 

5 Neden kūyuñ dönüpdür lāle-zāra 

Meger ħūn-ı cigerden pāre düşdi 

 

6 Yiler sevdā-yı Ǿışķıñda yıkılmaz  

Meĥemmed göñlimiz bir yāre düşdi 
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                Velehū  Eyżān 

 

   mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Göñül Ǿışķuñla coşdı āha geldi 

Yüz urdı pākine dergāha geldi 

 

2 Yilerdi göñlimiz rāh-ı hevāda 

Uyup sen pįşüvāya rāha geldi 

 

65b 3 Seni gördi çü sulŧānül-meşāyıħ 

Ķul oldı cānile sen şāha geldi 

 

4 Bu Ǿışķ dersini sensen ŧıfl-ı ķalbim 

Oķuyaldan berü agāha geldi 

 

5 Bu göñlüm Yūsuf-ı çāh-ı hevādan  

Çıķup Ǿışķ iķlįminden cāha geldi 

 

6 Meĥemmed ĥayf görüp nefs žāliminden 

Şikāyet itmege sen şāha geldi 
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   203 

 

   Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Ĥasret-i laǾlüñledür bu gözlerim ķan olduġı 

Eşk-i çişmim laǾl baġrum ķanı mercān olduġı 

 

2 ǾĀlem-i ıŧlāķdadur kūyunda Ǿışķa bend olan 

Anuñiçündür gedā Ǿālemde sulŧān olduġı 

 

3 Her biri virmez cihāna kūyıñı bekler müdām 

Aślı budur Ǿāşıķānuñ ehl-i Ǿirfān olduġı 

 

4 Sen şehi cāndan sevüp vicdāndan añlar añlayan 

ǾIşķınuñ  āŝārıdur dillerde tābān olduġı 

 

5 Gülşen-i kūyından ayrıdur giçündür müdām 

Bülbül-i cānuñ Meĥemmed şimdi nālān olduġı 
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                 Velehū  Eyżān 

 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün     

 

1 Tįr-i ġamıla sįnem iy ķaşı yā delindi 

Fāş oldı ħalķa-i Ǿışķum sırrım meded bilindi 

 

2 Yoķdur hediyye elde kim ola ĥaķķa lāyıķ 

İy dest-i ħāli gel sen aġlar gözüm sil indi 
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3 Ķorķum budur ider ķayd-ı dil kebkini idüp śayd 

Kim rāġ-ı maǾrifetde şehbāz-ı Ǿışķ śal indi 

 

4 Esrār-ı Ǿışķı söyler ŧurmaz dilim nedendür 

Bir çāre iyle yāħūd öldür beni gel indi 

 

66a 5 Bildür bu ħāne-dāna Ǿışķ ĥalini Meĥemmed 

Seng-i nedāmet iyle gel sįneñi çal indi 
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       Velehū  Eyżān 

 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Gül-sitān-ı dehre miyl itmez şehā cān bülbüli 

Gül-şen-i Ǿirfānda gördi çünki sevdi sen güli 

 

2 RefǾ idüp bį-cān iken virdüñ ĥayāt-ı sermedi 

Luŧf u iĥsān iyledüñ śaġ ol efendüm ben güli 

 

3 Çün muǾaŧŧar iyledi āfāķı būy-ı misk-bār 

Anuñiçün ħaŧŧıña teşbįh iderler sünbüli 

 

4 Çıķmadı ĥum-ħāne-i Ǿışķuñdan ayrılmaz göñül 

Mest olup dāyim anuñiçün nūş ider ŧurmaz müli 

 

5 Ĥāline teşbįh idüp kimse Meĥemmed söylemez 

Yaķdı her kim aġzına alsa anuñiçün fülfüli 

 

 

 

 



272 

 

   206 

 

   Velehū  Eyżān 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Gel iy ħāce elem çekme bilinmez Ǿışķuñ esrārı 

Niçe yüz biñ kitāb olsa bilinmez Ǿışķuñ esrārı 

 

2 Eger levĥ-i ħavātırdan rumūzın Ǿışķuñ añlarsañ 

Bilürsin ġayrıdan aślā bilinmez Ǿışķuñ esrārı 

 

3 Göñül mirǿātına baķ cān gözin ac görmek isterseñ 

Görinmez ġayrı mirǿatdan bilinmez Ǿışķuñ esrārı 

 

4 Göñül āyįnesin śāf it śafā-yı Ǿışķı inśāf it 

Gerekse sırlar evśāf it bilinmez Ǿışķuñ esrārı 

 

5 Düşüp göñlüm ħāline diler ire meǿāline 

Meĥemmed irdi ĥāline bilinmez Ǿışķuñ esrārı 
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66b      Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Źerrece dünyā görünmez gözime gördüm seni 

Nār-ı Ǿışķuñ yaķdı pür-nūr iyledi cānā beni 

 

2 Bildüm esrāruñ hüvallāh źātuñ olmışdur ĥabįb 

RefǾ olup gözden ĥicābum böyle gördüm ben seni 
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3 Ħāk-i pāyüñ Sidrede aǾlayiken hū dost diyüp 

Ben ne ħākem pāyine yüzler sürem bildür beni 

 

4 Pįşvār-ı ehl-i ĥikmet reh-nümā-yı Ǿāşıķan 

Budurur bu Ǿaśr içinde didiler cümle seni 

 

5 Pes yiter derd-i ġam-ı Ǿışķile zār oldı göñül 

Merĥametle iyle şāhum luŧf idüp güldür beni 

 

6 Gördi vechiñde Meĥemmed nūrı var iy sırr-ı ĥaķ 

ǾĀşıķ oldum cān-ı dilden cānımız sevdi seni 
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                                          Velehū  Eyżān 

 

 mef‘ūlü mefā‘įlü mefā‘įlü fe‘ūlün    

 

1 Cehd iyle tįġ-ı Ǿışķile menǾ iyleme ħayrı 

Kes başını nefs ejderinüñ defǾ ola şerri 

 

2 Her kim oķur eşǾārımı iźǾānile baksun 

Görsün nedür eŧvārını Ǿışķuñ bile sırrı 

 

3 ǾIşķ dāyiresinde baña hem-pā bulamazsın 

Ger ŧolaşasın dünyāda sen baĥrıla yeri 

 

4 Sįnemde çeküp şerĥa döküp dāne-i eşki 

Ziyn itdi ruħuñ şevķına dil laǾlile dürri 

 

5 ǾIşķ baĥrına śaldı çü Meĥemmed seni ol dost 

Taħlįś ide mi hic seni sen iyleme fikri  
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                                        Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Ciyş-i Ǿışķuñ irdi dil milkini aldı çapdı 

Yıķdı vįrān iyledi gerçi ki anı yapdı 

 

2 Kūh-ı ġafletde hevā ŧayrına hem-pervāz iken 

Şāhıbāz-ı Ǿışķ irişdi kebk-i göñli ķapdı  

 

67a 3 Terk idüp mey-ħāneyi zāhid yöneldi mescide 

Bilmedi ĥayflar aña ol ŧoġrı yoldan śapdı 

 

4 Deyr-i vaĥdetde çü gördi sen putuñ dil naķşını 

Ĥayretinden anı śandı gördügine ŧapdı 

 

5 Seyr ider put-ħānelerde ol büti bulmaķ içün 

Fehm idüp remzini Meĥemmed dime puta ŧapdı 
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                                       Velehū  Eyżān 

 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Nāzil oldı çün semā-yı dilden Ǿışķuñ āyeti 

Oķudum maǾnāsınuñ bildüm ki Ǿışķdur ġāyeti 

 

2 Dil tecellį tābına śabr itmedi dört şaķ olup 

Ol sebebden çār-ı Ǿunśur oldı cismim āleti 
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3 Dil ĥużūr itdi düşüp sevdā-yı Ǿışķa zār olup 

Gerçi Ǿışķile yiler yilleri gibi yoķ rāĥatı 

 

4 Ķoparur başa ķıyāmetler mided ol serv-i ķad 

Bāġ-ı Ǿışķ içre śalınsa bir belādur kāmeti 

 

5 Sen büte vaśl olmaġiçün secdeyi faśl iylemez 

Śanma kim Allah içün iyler Meĥemmed ŧāǾati 
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                                        Velehū  Eyżān 

 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Derdile ķaldum cihānda derde dermān olmadı 

Maĥbes-i Ǿışķdan ħalāśa daħı fermān olmadı 

 

2 Nefsimiz bārı şimdi cenk ü cedelden Ǿaķlile 

Bilmezem aślı nedür kim arada ķan olmadı 

 

3 Hey neden yār olmaz Ǿaķlım nefsüm Ǿāśį olmasa 

Baş çeker ser-Ǿasker olmış bir ħabįŝ ħān olmadı 

 

4 Hic oķur mı terkįni ĥarfin nedür fehm itmeyen 

Añlamaz cānānı ol kim cānile cān olmadı 

 

5 Ger Meĥemmed keşf idüp esrārı sen ķılśañ Ǿayān 

Añlamaz ķalbinde ol kim źerre Ǿirfān olmadı 
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67b                          Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Derd-i Ǿışķa bir devā var mı ölmekden ġayrı 

Aġladukca göz yaşın şeyħüm silmekden ġayrı 

 

2 Bul derdinį cānānuñ rāĥat ola tā cānuñ 

Dervįş var mı dermānuñ derde düşmekden ġayrı 

 

3 Derdüm nedür bilmezem gözüm yaşı silinmez 

Ĥaķkun yolı bulınmaz şeyħe gelmekden ġayrı 

 

4 Münkir görmez kim baķa gele meyl ide ĥaķķa 

Yoķdur işi Ǿāşıķa dāyim gülmekden ġayrı 

 

5 ǾIşķ cürǾāsı içilsün Ǿāşıķ göñlüñ açılsun 

Māsivādan geçilsün ĥaķķı görmekden ġayrı 

 

6 Meĥemmed niye irdüñ çoķ aġla yiter güldüñ 

Ya bunda niye geldüñ ĥaķķı bilmekden ġayr 
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     Velehū  Eyżān 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Ķalbüñ muĥarrrik olması heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

Fikri firāvān ķılması heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 
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2 Heb nūr-ı źāta cümle ġarķ imkān idüpdür leyki farķ 

Ġarbdan ne varsa tā-be-şarķ heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

 

3 Sen cevheri sulŧān iden ħandān kimin nālān iden 

ǾĀşıķları ĥayrān iden heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

 

4 Oldur lisānı söyleden oldur göze nūrın viren 

İnsānı pür-cünbiş ķılan heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

 

5 Mā-i menįden gelmeler insān-ı kāmil olmalar 

Her fenne şāmil olmalar heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

 

6 Śıbyān ü hem şāb olmalar kehl ü şüyūħat bulmalar 

Biller bükülüp ķalmalar heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

 

7 Devr itdüren ayı güni var iyleyen anı bunı 

TaǾyįn iden seni beni heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

 

8 Kevn ü mekānuñ varlıġı vüsǾat daħı el ŧarlıġı 

Bir dem vücūdun śaġlıġı heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

 

68a 9 Tābı mehüñ rūzuñ bişi leyliñ güni şemsiñ ķabı 

Evlād u ensābuñ ebį  heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

 

10 Her şiyde kim var rūy-ı ħūb māyil aña cümle ķulūb 

Žulmü iyleme nefse uyup heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

 

11 Vācib olan ĥaķdur ebed mümkini imkān itdi sedd 

MaǾķūle teklįf oldı ĥadd heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

 

12 Şemsüñ żiyā vü rifǾati necmüñ fer ü keŝreti 

Dehrüñ Ǿuluvv-i himmeti heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 
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13 Kiminde çāh ile celāl kimi ĥazįn ü pür-melāl 

Kimi faśįĥ ü kimi lāl heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

 

14 Bu cümlede buǿūs ü niķam envāǾ-ı aśnāf-ı seķam 

Bį-ĥadd-i bį-ĥaśr-ı bį-naǾam heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

 

15 Dönmem çü cāndan sen didüñ sevdüm ŧarįķin Aĥmedüñ 

Derdi budur Meĥemmedüñ heb luŧf-ı ĥaķdur cümlesi 

 

   214 

 

    Velehū  Eyżān 

 

      mef‘ūlü mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 Derdime benüm çāre nedür hey 

Baġrumdaki bu yāre nedür hey 

 

2 Gel ġamzeñ ile dildeki derdi 

Bil baġrımı dost yāre nedür hey 

 

3 Ketm iyleme Ǿışķı dil-i şeydā  

ǾArż iyle anı yāre nedür hey 

 

4 ǾIşķ sırrını bil bulmaķ içün gel 

Dil-dārına gir ara nedür hey 

 

5 Ālüftesin Ǿışķile Meĥemmed 

Ĥayretdesin āvāre nedür hey 
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    Velehū  Eyżān 

 

  fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün    

 

1 Yanup Ǿışķ odına ķalbüm zeri çün ķāl oldı 

Śararup derdile beñzüm baña bir ĥāl oldı 

 

2 Beni Mecnūn göreli sırrımı fāş itme diyü 

Gelüp Ǿışķ  silsilesi boynıma ħalħal oldı 

 

3 Ne Ǿaceb ŧurfe ħayāldür göre Ǿışķ sırlarını 

Bilmeyen keşf iderem śandı bilen lāl oldı 

 

68b 4 Oña irmek diledi zühdile Ǿışķ illerine  

İrmedi yolda ķalup ķāmeti dāl dāl oldı 

 

5 Görüp Ǿışķ baĥrına ġarķ olduġımı münkirler 

Yanup inkār odına cümlesi śalśāl oldı 

 

6 Bu fenādan çü Meĥemmed niçeler itdi güzer 

Ħaberi gelmedi gitdi niçe biñ sāl oldı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



280 

 

    MÜSEDDES 

 

   1 

 

                              Der-Medĥ-i Ĥażret-i Şeyħ Hüsāmeddin Uşşāķį 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Ĥamdülillāh ķuŧb-ı Ǿālem ĥaķ velįdür şeyħimiz 

Niçe āŝārı belürmesin ĥaķ velįdür şeyħimiz  

Bil ĥaķįķat her sözini ĥaķ velįdür seyħimiz 

Sırr-ı ĥakdur sırrın añla ĥaķ velįdür şeyħimiz 

Aĥmed ü Maĥmūd śıfatlu ĥaķ velįdür şeyħimiz 

Ĥażret-i ǾUşşāķį dirler ĥaķ velįdür şeyħimiz 

 

2 Ħāli olmaz meclisi her demde źikrullahdan 

Ķapusında niçeler ķul oldı geçdi cāhdan 

Ĥalķa-i źikrinde sengįn diller aġlar āhdan 

Ķapusında niçeler ķul oldı geçdi cāhdan 

Śıdķile Śıddįķ-i ŝāni ĥaķ velįdür şeyħimiz 

Bābıdur Ǿilm-i ledünnüñ yā ǾAlįdür şeyħimiz 

 

3 Ĥikmetile Ǿaśra Loķmān Ǿilmile NuǾmāndurur 

Dillerüñ dermānıma anuñ her sözi dermāndurur 

Her ne müşkįl varısa ĥalli aña āsāndurur 

Kişver-i Ǿirfān serįrinde olur sulŧāndurur 

ǾAdlile Fārūķ-ı ŝāni Ĥaķ velįdür şeyħimiz 

Kimde kim bir źerre ĥaķ görse belįdir şeyħimiz 
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69a 4 İttifāķ idüp didiler ol velįye etķıyā 

Budurur bu Ǿaśr içinde şimdi ķuŧb-ı evliyā 

Oķuyan śıdķile Ǿışķı dersini bilmez riyā  

Bir günin biñ eylesün ĥaķ şeyħimizdür ĥāliyā 

Kim ĥayā-yı ĥilm-i Oŝmān āyetidür şeyħimiz 

CāmiǾ-i esrār-ı Kurǿān ġāyetidür şeyħimiz 

 

5 KaǾbe ĥaķķı tā ezelden aña iķrār itmişem 

SaǾy idüp mirǿāt-i dilde siyr-i dįdār itmişem 

Biñ śafayile yolında cānum įŝār itmişem 

Ķanberįyem ķapunda ħıdmetin kār itmişem 

Bir seħāvet maǾdeni gūyā ǾAlįdür şeyħimiz 

Ĥulķ-i aĥsen bir ĥasen-śūret velįdür şeyħimiz 

 

6 Adı Maĥmūd bir maķām virmiş aña olsun mezįd 

Sırrile gördüm Ħudā didüm ki Allāhümme zįd 

Ķulı olmışdur anuñ bābında anca Bāyezįd 

Kim ki andan dönderürse yüzüni olsun Yezįd 

Bir Ĥüseyn hiyǿetlü iĥsān maǾdenidür şeyħimiz 

Ǿİlmine ĥadd yoķdur Ǿirfān maǾdenidir şeyħimiz 

 

7 İşi dāyim ħalķa iĥsān śanǾatı irşāddurur 

Sāyesinde hūş geçer dervişleri heb şāddurur 

Giceler Ķadr u Berāt günleri aǾyāddurur 

Ol Şirįn sözlü ĥabįbe niçeler Ferhāddurur 

Kūh-ı Ǿışķda Ǿāşıķānuñ rehberidür şeyħimiz 

Tañrı ĥaķķı evliyānuñ mihteridür şeyħimiz 

 

69b 8 Niçeler irdi ķapusında yüce devletlere 

ĶatǾ idüp niçe menāzil irdiler rifǾatine 

Ħoş śafālar kesb idüp ħoş iderler himmetlere 

Aldılar āħir ħilāfet irdiler Ǿizzetlere 

Cān gözin aç añla bu gözde ħafįdür şeyħimiz 

Sırrını fehm iyle kim ādem śafįdür şeyħimiz 
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9 Āsitānında niçe dervįş ider siyr ü sülūk 

Tā ŝüreyyādan ŝürāya her ne varsa bį-şükūk 

Gāhi dehr-i gül olup gāhi olup anlar melūl 

Āħiret Ǿizzetleriçün aldılar āħir sükūñ 

Ŧobŧoludur ķalbi ĥaķķile ġanįdür şeyħimiz 

Ŧıfl-ı ķalbe terbiyet iyler velįdür şeyħimiz 

 

10 Muttaśıfdur şeyħimiz dāyim bi-evśāf-ı Ħüdā 

Bulına ol pāk dįnüñ cānımız olsun fidā 

Bülbül-i dil gülşen-i kūyunda dir idüp śadā 

ǾĀleme sulŧān olur kūyına olanlar gedā 

Heb śıfātı cümle tekmįl iylemişdür şeyħimiz 

Şimdi deryā-yı hüviyyet māhįsidür şeyħimiz 

 

11 Ĥażret-i Ĥaķdan Ǿināyet olıcaķ ķullarına 

BiǾat idüp ol velįden irişür dįdārına 

Ķapusında ķul olurlar yügrüşürler dārına 

Yolına cānın niŝār iden irer dil-dārına 

Gir ŧarįķine sülūk it Ħalvetįdür şeyħimiz 

Gülşen-i Ǿirfanda görseñ Gülşenįdür şeyħimiz 

 

70a 12 Aña bed-ħ
v
āh olan erbāb-ı ĥased śāhib-sürūr 

İtdügin buldı ķamusı menzilden oldı dūr 

Ġālib olmaz kimse Ǿilmilen aña itme ġurūr 

Kim Ǿadū olsa aña gülmez yüzi itmez sürūr 

Kim ĥaķiķat şehrinüñ Ǿādil şehidür şeyħimiz 

Ǿİlm-i Ǿirfān dehrinüñ rūşen mehidür şeyħimiz 

 

13 Her nefesde mürdeler iĥyā ider ǾĮsā gibi 

Tūr-ı Sįnāda ĥaķķile söyleşür Mūsā gibi 

Niçe āyātı var anuñ ol yedi beyżā gibi 

Buġż idenler ol Ǿazįze iy göñül tersā gibi 

Lį-meǾallāh ħāverinüñ envārıdur şeyħimiz 
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Küntü kenz envārınuñ bil pervāsıdur şeyħimiz 

 

14 Ol ki şeyħüm dir gelür taķrįr-i evśāf itmesün 

Bize göstersin Ǿālāyım medĥ-i eslāf itmesün 

Görüp evśāfınız anuñ nice inśāf itmesün 

Cümlesi gelsün belį disün bugün lāf itmesün 

Cümleyi cemǾ iylemiş cemǾü’l-cemǾidür şeyħimiz 

Meclis-i Ǿışķ içre nūrānį şemǾidür şeyħimiz 

 

15 Bir mürüvvet maǾdeni kān-ı kerem sulŧāndurur 

Bendesine dāyim işi luŧfile iĥsāndurur 

Severem cāndan anı ben cānlara cānāndurur 

Sevgüsi dil ħānesinde bir güzel mihmāndurur 

Mürşid-i kāmil mükemmel ĥaķ velįdür şeyħimiz 

ǾArśa-i ĥaķķānį ser-bāz-ı ǾAlįdür şeyħimiz 

 

70b 15 Bil Ĥüsām elindendür ism-i şöhreti ǾUşşāķįdür 

Anuñiçün yüz sürenler pāyine ǾUşşāķįdür 

İçilür meclisde Kevŝer Ħıżr sāķįdür 

Śu gibi ǾUşşāķį ŧurmaz ayaġına aķıdur 

Gülşen-i maǾnevįnüñ bir gülidür şeyħimiz 

Cevher-i lāhūtįdür bundan degildür şeyħimiz 

 

16 Ħatm olunsun iy Meĥemmed bu duǾayile kelām 

Bizden olsun ol Ǿazįze niçe yüz biñ kez selām 

 ǾĀşıķ iseñ cān-ı dilden diñle budur ĥaķ kelām 

Kūyını virmez cihāna isteyen dārü’s-selām 

 Yolına cānlar fidā bir ĥaķ velįdür şeyħimiz 

Ĥażret-i ǾUşşāķį dirler ĥaķ velįdür şeyħimiz 
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                                              ĶıtǾa be-ŧarįķi’l-Ǿöźr 

   

   1 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Didüm evvelde velį āħirde yazdum vaśfuñı 

Bu sebebden Ǿöźr idersem luŧf idüp iyleme redd 

Ħūn-ı maǾnāyı yidüñ çün naķl-i medĥüñ baǾde 

Bu meŝel meşhūrdurur ĥelvāyı āħir ħūred 

    

     ĶıŧǾa keźā 

 

 2 

 

  mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

2 Uli’l-elbāba Ǿarż itmek maǾānį 

Ki atmaķ gibidür Ǿummāneye dürri 

Egerçi dürrile pürdür derūnı 

Hele incinmez ilķādan o dürri 

 

       MurabbaǾ 

 

1 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

71a 1 İrmege vuślata benden baña dil itdi seher 

Bulmak ister kendü kendin n’eylesün kendin sever 

Ben ki mįrem bu vücūd iķlįmine ferdem meger 

Limeni’l-mülk çalınur nevbetimiz şām u seher 
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2 Miy-i Ǿışķ içmek içün bir ŧolı peymāne benem 

ŞemǾ-i vaĥdetle yanan her gice pervāne benem 

Ġarķ olan baĥr-ı hüviyyetdeki dür-dāne benem 

Limeni’l-mülk çalınur nevbetimiz şām u seher 

 

3 Maĥv olup Ǿışķile dil kendümi gördüm çü adem 

Yoķlıķ içre varlıġı buldum baķup gördüm o dem 

Cümle māhiyyāt-ı eşyā Ǿışķile dir dem-be-dem 

Limeni’l-mülk çalınur nevbetimiz şām u seher 

 

4 KaǾbe-i vuślata dil irmege saǾy itse n’ola 

Cānını źevķ-i śafāyıla fidā itse n’ola 

Gördi mirǿāt-ı göñülden seni dil dirse n’ola 

Limeni’l-mülk çalınur nevbetimiz şām u seher 

 

5 Bu rumūz-ı Ǿışķı bildüm buldum andan kendümi 

Cān śafā-yı Ǿışķınile źevķ idüp iyler demi 

Ol ki insān oldı ŧañ mı dirse dāyim bu demi 

Limeni’l-mülk çalınur nevbetimiz şām u seher 

 

6 Aślımı bildüm Ħüdā ĥaķķı dimem yād iylemem 

Āteş-i ġafletle yaķup kendümi bād iylemem 

Düşdi çün cānum Meĥemmed Ǿışķa feryād iylemem 

Limeni’l-mülk çalınur nevbetimiz şām u seher 
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      Ĥarfü’l-yā 

 

3 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün    

 

1 İderseñ niçe rengin ħūb-edāyı 

Bilemezsin bu vechile Ħüdāyı 

Odur elfāž u elķābdan muǾarrā 

Bilen vicdānile bildi Ħüdāyı 

 

71b          ĶıtǾa 

 

   4 

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün    

 

1 Ħayalüñ dįdede źikrüñ dilimde 

Bu ĥaķķun fażlıdur herkesde olmaz 

Virür ĥaķ fażlını kime dilerse 

Velį ǾUşşāķį içün ġayra olmaz 

 

         ĶıtǾa 

 

5 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Lį meǾallāhuñ rumūzın ķasd idüp fehm itmege 

Mekteb-i Ǿirfāna gel sen ħāce Ǿışķ dersin oķu 

Ǿİlm-i vicdānla yönel gel ķāl-i ķįli terk idüp 

Ĥıfž idesin tā ki nefsüñ ĥaķ teǾalā didi ķo 
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          ĶıtǾa 

 

 6 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

1 Pür-żiyādur nūr-ı Ǿışķile göñül gūyā ki şems 

ŞaǾşaǾa śaldı ŧulūǾ iyledi deryā üstine 

Biñ gören bir demde Ǿışķ envārını vehm itmesün 

Birdür aślı pertevin śalınmışdur eşyā üstine 

 

         ĶıtǾa 

 

7 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün    

 

1 Bu bir dįvān-ı aǾlādur rumūz-ı Ǿışķı şerħ iyler 

Bilür Ǿāķıl çü eclādur velį nādānı ŧarĥ iyler 

Bu bir bürhān-ı Ǿādildür śakāsına çü ǾUşşāķuñ  

Aña çün vüçerā kim dir gelüp yā anı cerĥ iyler 

 

Bismillaĥirraĥmānirraĥim 

 

Bu ĥaķįr-i keŝįrü’t-taķśįrüñ dįvānında Ǿışķa müteǾalliķ ķasidelerüñ birinci mıśraǾınuñ maǾnāsı 

aħźinde śuǾūbet vardur şerĥ olınması meǿmūmımızdur deyü yārān-ı śafādan baǾżi’l-ĥāĥ 

iyledükleri ecilden bu faķįr daħı ķaśd iyledüm ki Allah teǾāla ve tebārek ĥażretinüñ Ǿināyeti 

ve serv-i enbiyānuñ muǾcizātı ve ĥażret-i Ǿazįzüñ himmeti ķuvveti ile beytleri şerĥ idüp Ǿışķa 

müteǾalliķ vāridātdan  beyān olına  

 

72a  

ķıtǾa li-münşiǿihį:  
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   mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün   

  

Bu Ǿışķuñ baĥrına yoķdur nihāyet  

ǾAceb mi niçedürler nažm idersem  

 

Ǿİnān-i iħtiyārım Ǿışķ elinde  

ǾAceb mi  Ǿışķ iline Ǿazm idersem  

beyti ol budur. 

Evvel Ǿışķ āħir Ǿışķ žāhir Ǿışķ bāŧın Ǿışķ fehm idenler küntü kenzden iyledi iźǾān-ı Ǿışķ. İmdi 

iy iħvān-ı śafā ve ħullān-ı vefā bu Ǿışķı bir niçe vechile taǾbįr iylemek mümkindür evvelā 

Ǿışķı fehm idenler küntü kenziñ mefhūmından bildiler ve tefhįme müdār iylediler ķavlile daħı 

nevǾā bilinmesi mümkin olmaķ içün ammā Ǿışķuñ ĥaķįķatin bilenler yolından varup seyr 

iylediler bu Ǿilm-i cinānıdür ķavlile çoķlıķ fehm olınmaz olunduġı taķrįrce źevķ alınmaz. 

Meŝelā bu Ǿışķ bir çār dįvār-ı gülistān olduġı taķrįrce neçeler varup fetĥ-i bāb müyesser 

olmamaķla mā yeliĥu’l-cemülü fį semmi’l-ħiyād diyüp dāħil-i būsitān olamayup lākin 

Ǿazįmeti veyā ezeli kesbi sebebi iyle gülüñ rāyiĥasın verā-yı ĥicâbdan istişmām iylemekle 

mest ve ĥayrān ve nālān ser-gerdān olup bu ĥayretle neçe ĥicâblar keşf iderler lākin ĥicāb-ı 

gülistān-ı refǾ ü keşf idemezler imdi bu vechile siyr idenlere Ħüdāyįler dirler irşād ŧarįķi ile 

kimseye fāyideleri olmaz Ǿışķı küntü kenzüñ lafžı vāśıŧasıyla maǾnāsından aħź ve fehm iden 

bunlardur verāsından pervāz idemezler ammā niçeler vāsıŧa sebebi ile ķapusından dāħil-i 

gülistān olup rāyiha-i gül kendülerin mest idüp vallāhi ĥayrān gezüp güli müşāhede idemezler 

şol deme degin ki rāyiĥa-i gül kendüye ŧabįǾat ola bu ĥāle muŧmaǿin ola rāyiha keǿennehū 

kendüsi olup ġarba ve şarķa giderse daħı ĥįn-i meserretde kendü ile bile olup bir ān  

 

72b  

……
108

 münfek olmayup ve kendüye dehşet daħı vāķiǾ olmaya bu demde bir miķdār hüşyār 

olup ……
109

 açup keǿennehü gülistānda bir tāze verd müşāhede idüp yüregi pür-derd olup 

evvelkinden eşedd ……..
110

 velāyaǾķıl olup güli zįyāde baǾid fehm itmekile vuślata şitĀb 

idüp el uzatduķda ķatı ķarįb olduġı bāǾiŝden göremeyüp ve bulamayup ħayāli dįdeden ve 

rāyiĥası dimāġdan ħālį olmaķla dįdesi pür-ħayāl ve dimāġı muħtell olup sevdā-yı Ǿışķı 

müstevlį olup gāh gülüp ġāh aġlayup ser-gerdān ola şu deme degin ki güli gāhį kendüde bulup 

                                                             
108

 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
109

 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
110 Bu kısım eserdeki tahribat nedeniyle okunamamaktadır. 
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ve gāhį vehm ve ġāhį fehm iyleye her çend ki güli ŧaleb iyleye rāyiĥasından ġayrı nesne 

bulamayup rāyiĥāyı gülden ve güli rāyiĥādan farķ idemeyüp bu ĥāle muŧmaǿin olup bu 

iŧmiǿanāna nefs-i rāżiye olup cemǾinde merżiyye olup ve cemǾa’l-cemǾine śāfiye olup śafā 

kesb iyleyüp rāyiĥaya münķalib olup keǿennehū gül ola bunlar mürşįd-i kāmillerdür ve Ǿışķı 

bulup bilüp küntü kenziñ maǾnāsına verāsından berü vāśıl olanlardur. Geldük imdi meŝela 

Ǿışķ bir çār dįvār-ı gülistān olduġı taķdįrce dįvārları ġāyet yüksekdür aşılmaga mecāl yoķdur 

ve ġāyet ile metįndür refǾi muĥāldür ķapusından girmedühce bir ferd dāħil-i gülistān olmaġa 

mecāl muĥaldür geldük imdi ķapusı daħı ikidür birisi ġāyet ile vāsiǾdür birisi ġāyet ile 

żıyyıķdur ikisinüñ daħı yolı birdür ķapu yanından ayrılur anlar ki vardılar ķapusın bulamayup 

veyā żıyyıķ görüp duħūlın muĥāl fehm idüp yelicü’l-cemelü fį semmi’l-ħıyāt diyüp büyük 

ķapuya ŧoġrıldılar gülistān-ı Ǿışķa dāħil olamadılar ve anlar ki 

 

73a 

mā yeĥśulü’l-murād ĥattā yelice’l-cemelü fį semmi’l-ħıyāŧ diyüp maǾnį yüzinden dāħil olup 

kendüyi būsitān-ı Ǿışķ buldı bunlar daħı bir niçe ķısmıdur. Ķısm-ı evvel oldur ki hemān ki 

gülistān-ı Ǿışķa dāħil oldı ġāyet  bir bülbül oldu ki hic bir bülbül aña hem-tā olamaz belki 

cemįǾ bülbüllerüñ müstekrehi olur şeydālıġı sebebi şu deme degin ki cemįǾ bülbüller anı gül 

olmış görüp aña feryāda başlayalar bu ķısm-ı mürşid-i kāmillerdür niçeler daħı yolında dāħil-i 

gülistān idüp kendü gibi gül itmege ķādirdür. Ķısm-ı ŝāni anlardur ki dāħil-i gülistān olduķdan 

soñra güle ķarşu müddet-i medįde nālān ide ide ĥayret ġalebe idüp gül gözinden …….
111

 

ġāǿib olup kendü daħı Ǿālem-i kümūna ve sükūna varur sāyir bülbüllere babalanur niçe 

bülbüller daħı bu ……………
112

 iderler bu ķısım ne kendüsi gül olabilür ne ġayrıları gül 

idebilür hemān kendü gibi baǾde’l-ĥayret Ǿālem-i kümūna ve sükūna iledür bu ķısım ĥālā 

görinen meşāyıħuñ güzįdeleridür. Ķısm-ı ŝāliŝ anlardur ki daħil-i gülistān olup lākin daħı güli 

görmedin rāyihası ile mest ü ĥayrān ve dem-best ü ser-gerdān olup derūnından Ǿışķ peydā ve 

derdile şūrįde ve şiydā ve niçe sırlar andan hüveydā olup ālüftelik iderek gülistāndan çıķup 

Ǿālem-i nāsūta irüp lākin vaķtihā rāyiĥa-yı güli istişmām iylemek ile cemǾiyyetden ve şevķden 

ħālį olmazlar mertebesince bunlardan daħı intifāǾ ķābildür. Ķısm-ı rābiǾ anlardur ki ķapudan 

ħayāl gibi gülistānı müşāhede ider ammā dāħil olamaz ammā gāh olur ki bu ķısım daħil 

olanlardan artuķ şevķ gösterür taĥassüriniñ ziyādeligi ķalbinde kemįn olduġı sebebden kendü 

daħı  

 

                                                             
111
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73b 

bilmez bu ķısmuñ şevķi ve ĥareketi cümleden artuķdur İsrāfil śıfatı ile mütteśif olduġiçün 

ammā mürşįd-i kāmil olanlar ǾAzrāǿil śıfatı ile ķabż iderler ve İsrāfil śıfatı ile 

cünbüşlendürirler ve Cebrāǿil ve Mikāǿil śıfatı ile sırdan ķudretden ĥikmetden agāh iderler 

anuñ içün mürşid-i kāmilüñ şevķi ve Ǿışķı kümūndadur sırrıle olur hevā degildür tekmįl śıfat 

itdükleriçün ammā ikinci ķısmuñ Ǿışķı ve şevķi celįdür ħilāf-ı şerǾ nesne göstermek olur 

ķābıż-ı tām olmaduġiçün ammā üçünci ve dördünci ķısmuñ Ǿışķ ve şevķi eclādur hevā-yı śırfa 

ķarįbdür śıfat-ı ķabıżdan ħālįlerdür ol ecilden dervįşlerinüñ çoķça gūşiş idenleri dįvāne olup 

ifāķat bulamazlar. Ķısm-ı ĥāmis ǾAzāzil śıfatı ile muttaśıf olanlardur fāsidlerdür śaķınmaķ 

gerekdür. Geldük imdi bu źikr olınan esnāfdan ġayrı cümle ħalķ büyük ķapuya dāħil 

olanlardur anlar daħı ĥayātdadur olmayınca kücük ķapuya dāħil olamazlar eger bu tafśilātdan 

Ǿışķdan murād ĥayāt fehm olunursa evvel ĥayāt źāhir ĥayāt bāŧın ĥayāt dimek mümkindür 

zįrā herkes ĥayatıçün çalışur fehm iderse eger fehm itmezlerse memātlariçün çalışmış olurlar 

Ǿışķ anlara memāt olmış olur.  

 

Beyt-i ŝānį budur  

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

İki yüzlü bir ķılıcdur Ǿışķı bilmez bilmeyen  

Bir yüzini ŧaşa çalsañ bir yüzi ķalur hemān  

 

İmdi ir Ǿarsa-i Ǿışķuñ serbāzları  

V’ey āşiyān-ı şevķuñ şehbāzları 

 

MaǾlūm ola ki meŝelā Ǿışķ iki yüzlü bir ķılıcdur ammā bu ķılıclar gibi degildür seyf-i Ǿışķ 

ŧoġrıdur egilmez bu ķılıcuñ egri olduġına ĥikmet budur ki bir yüzi yoķdur öbir yüzi aña irħā-

yı Ǿinān itmişdür arķasın aña virmişdür ayagusı yire degmişdür ĥużūr itmişdür meŝelā bir yüz 

söz kişi ķılıc gibi kendü Ǿāleminde egri yatup ĥużūr itmek  

 

74a 

mimkündür gel gör bu ĥāleti nazǾa gelen bį-çāre ki tosŧoġrı olup yaturlar bir ŧarafa miyle 

ķādir olamazlar zįrā her ŧarafdan çekicileri vardur anlamaga ķomazlar bu daħı anuñ glbidür. 

Geldük imdi bu seyf-i Ǿışķuñ iki yüzi bile keskindür ammā her yüzi içün ĥażret-i ĥaķ bir ŧaş 
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ĥalķ itmişdür ol ŧaşa çalıcaķ kesmez olur ŧaşıñ birisi küçük ķapunuñ işigi ŧaşıdur birisi büyük 

ķapunuñ işigi ŧaşıdur meŝelā küçük ķapuya girerken öbir yüzi işige ŧoķunup kesmez olsa 

gerekdür imdi anuñ çāresi budur ki dāħil-i būsitān olduķdan soñra ol ŧaşa ŧoķunup kesmez 

olan yüzini gülistān-ı Ǿışķda cāri olur bir śu vardur anuñla tevĥįdde āb-ı esmāyile muĥkem 

śuları görmek gerekdür tā ki küsūreye ŧutmaķla bir daħı yüzi çıķmaya bunuñ küsūresi büyük 

ķapunuñ işigi ŧaşıdur öbir yüzinüñ küsūresi küccük ķapunuñ işigi ŧaşıdur imdi benüm 

ķardaşum eñ soñ bir gün ķınından aķa ol bir yüzin kör idüp śu verdi gör ki dost ķapusına ŧoġrı 

aķup düşmānları ol bir yüzi ķırup geçüre imdi Ǿışķdan ĥiddet Ǿale’l-istiķāmet murād olunursa 

evvel istiķāmet āħir istiķāmet dimekde ħaŧā yokdur.  

 

Beyt-i ŝāliŝ budur: 

   fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

İki başı var bu Ǿışķuñ bir dįv biri melek  

Ķanķısı dönerse birinüñ olur insile cān 

 

Gel imdi iy cūyān-ı Ǿışķ-ı Ħudā  

Gör nedir Ǿārifān-ı sırr-ı Ħudā  

 

Bu Ǿışķuñ gerçi aślı birdür lākin münşeǾib olup iki başı olmışdur biri dįvdür biri melekdür her 

biri bir ŧarafa müteveccihdür meŝelā birisi şarķa birisi ġarba müteveccihdür şarķa müteveccih 

olan şarķa çeker ġarba müteveccih olan ġarba çeker  Ǿışķ-ı vāĥid arada müteĥayyir ķalmışdur 

şarķa müteveccih olan Ǿālem-i ĥayretddür ġarba müteveccih olan ile teķayyüdi yoķdur ammā 

ġarba meteveccih olan şarķa müteveccih olanı kendüye ceźb 

 

74b 

itmekle muķayyeddür bunlaruñ her birinüñ bir Ǿālemi vardur her birisi kendü Ǿālemin seyr 

ider birinüñ Ǿāleminde birinüñ ħaberi ve agāhı yoķdur meŝela şarķa müteveccih olanuñ nažarı 

būsitān-ı Ǿışķda gül-zāredür Ǿālemi Ǿālem-i Ǿışķdur anuñla müteleźźiź olup ĥayrete düşmişdür 

gözi bir birdedür ġayrıyı gözlemez 
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                                         Beyt-i Li-münşiǿihį 

 

   mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün     

 

  1 Gözi her dem anuñ raĥmānı gözler 

   Dilinde heb sözi raĥmānı sözler 

 

  2 Gözin maĥbūbdan irmez mest ü ĥayrān 

   Olur esrār-ı Ǿışķı lįkį gizler 

 

3 Taĥayyürden yitürmiş kendü kendin 

Görür dost vechini baķduķca gözler 

 

4 Bu Ǿışķ elvāĥınuñ vechi dü olmaz 

Görinür Ǿāşıķa andan ne yüzler 

 

5 Görür źātında ķudret olduġınca 

Neçe biñ yüzini bakduķca gözler 

 

Geldük imdi bu vechile zār u ser-gerdān ve sermest ve ĥayrān olmış iken gāh gāh ol 

mekkārenün ĥįlesine aldanup gūşe-i çişmile baķup miyl ider calanur sebebi beyān olınsa 

gerekdür miyl ider ammā naźar-ı maĥbūbdan ħālį olmaz andan her ne feyż olursa anı fiǾle 

getürmege ķaśd iyler geldük imdi öbirinüñ Ǿālemi Ǿālem-i kevn-i fesāddur meyli Ǿālem-i 

berāzıħadur nażarı şeyŧānadur. 

 

          Beyt-i Li-münşiǿihį 

 

   mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün     

  

  1 Anuñ şeyŧānadur heb miyli iy yār 

   Sözi efsānedür aldanma zinhār 

 

  2 Śaķın mekrinden anuñ iy bürāder 

   Ki düşmāndur saña ol geçinür yār 



293 

 

3 Saña nefsüñ murādın iyler ilķā 

   Ķabūl itme śaķın aldanma zinhār 

 

  4 İmdi iy Ǿışķ ilinüñ şehriyārları 

   V’ey kişver-i maǾnįnüñ tācıdārları 

 

75a 

Şöyle maǾlūm ola ki bunuñ ikisi ķoşuya ķoşulmış esb ü tāzı gibidür gāh biri geçer gāh biri 

zįrā kemālde bundadur ammā öbirisiniñ ġalebesi vardur zįrā anuñ Ǿālemi Ǿālem-i žāhirdür 

öbirinüñ Ǿālemi Ǿālem-i ĥayret ve maķāmı maķām-ı ħayāl olmaķla bunı göricek miyl idüp 

maġlūb gibi düşer zįrā ol tenezzelülātda olan Ǿālemleri müşāhede ve müźākere itmekle mest 

olmışdur keǿennehū andan ħalāś içün Ǿālem-i melekūta ŧālibdür cümle tenezzülātuñ intihāsı 

olduġiçün her baķduķca bir ĥicāb vāķiǾ olur meŝelā ikinci miylini śıġır-ħānede ķosa yüz on 

ĥicāb olur üçünci meylin śıġır-ħānede ķosa yüz yüz ĥicāb olur bu ĥisāb üzre on tenezzülātuñ 

tamāmına varınca neçe yüz biñ ĥicāb olur miyl-i tām olduķdan soñra keşf-i ĥicāb Ǿasįr olur 

didiklerine ĥikmet budur. Geldük imdi bu ikisinüñ birbirine münķalib olmasın beyān idelim 

ekser şarķįsin miyl idüp aña münķalib olursa ikisi olup  altunı baķıra ķatılmış gibi olur ĥükmi 

baķıruñ olup altunı ħāś itmelü olıcaķ ķālden geçürmege muĥtāc olur eger ġarbįsi miyl idüp 

ġalebe şarķįnuñ olursa tedrįc iyle ġarbını maĥv idüp gide dür ĥükm-i şarķįnuñ olur meŝelā ķāl 

olurken gümişe ķatılan ķurşun gibi maĥv olup ĥükmi anuñ olur ve āyįnesi mücellā olup cümle 

tenezzülātı fehm ide başlar dem olur ki āyįneden görür gibi görür bu ĥalde kendü Ǿāleminde 

olan insile cān kendü taśarrufunda olur zįrā her birine nāžırdur kāmil olıcaķ ķābż olur bundan 

soñra tenezzülātda ķapanan ķapuları açmaġa sayǾ ider zįrā Ǿālem-i aśluñ bir vechile 

dįvārlarından aşılmaķ mümkįn degildür ķapu açılmaduķça eger ķapu açılmaz ise tāķapu 

açılınca dönüp gezmek lāzım gelür bu ķadar mevķıf vardur her mevķıfde bu ķadar zamān 

eglenilür didüklerinüñ aślı budur  

 

75b 

çünki sırrı benį Ādem bu mertebeye gele sırr-ı insānį žāhir olup yap yap rūĥ-ı şarķı nefs-i 

ġarbı āteş-i Ǿışķıla ŧabħ idüp cevher iylemege saǾy ider bu demde Ǿarūs-ı ġarbį ile şehzāde-i 

şarķįnuñ izdivācından bir veled ĥāśıl ola ki aña veled-i ķalb ve veled-i rūĥ ve veled-i sır dirler 

bu bir cevherdür ki meŝelā bir ķır atı niçe ve ķıyye nuĥāsı zeheb-i ħāliś iyler bu cevherden 

maķsūd sırr-ı Muĥammedį ve ĥaķįķat-i Muĥammediyyedür ki mürşįd-i kāmilde bulunur 

žāhirdür egerçi herkesde vardur kümūndedür fiǾle gelmiş degildür ĥattā Mirśādü’l- Ǿİbād adlu 
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kitabda kefere Ǿulemāsı daħı ĥaķįķat-i Muĥammediyyeye uġramadın Ǿilmüñ ġavrına vāśıl 

olamaz diyü işāret iylemişdür hattā ĥażret-i Ǿazįze ibtidā ulaşduğımız zamanda yaǾni aǾmālüñ 

zamānında bu maǾnįyi ĥażret-i Ǿazįzden işitdügümde şerǾa muħālif fehm idüp tamām mertebe 

inkār-ı ķalbį ĥāśıl olup iki gün bir maǾnāyı mülāĥaža iyledüm fetiĥ müyesser olmadı üçünci 

gün Mirśādü’l-Ǿİbāduñ bu taǾbįri ħāŧırıma gelüp maǾnį yüzünden kelām-ı şeyħ ile taŧbįķ ve 

tevfįķ iyledüm iki ucı berāber geldi hic birinüñ birinden artuġı ve eksügi yok vararaķ fetĥ-i 

bāb müyesser oldı gördüm ki ĥāl ayruķsı imiş ve şerǾa daħı muħālifet lāzım gelmez imiş 

innallāhe yehdį men yeşāü ileyye sebįli’r-reşād ĥattā Ǿārifįnden baǾżı kimiyāyı bundan aħź 

iylemişlerdür diyü rivāyet olunur vechi daħı vardur görmemesi rūĥ ŧayyārdur latįfdür bir 

nesne ile mükellef degildür nefs keşįfdür aǾmālile mükellefdür ammā Ǿāśįdür ŝaķįldür žabŧı 

müşkįldür küŝāfiti Ǿisyānından lāzım gelür hemān ki mutįǾ oldı laŧįf olur bu laŧįf keşįfe ħalŧ 

olınmaķla laŧįfį keşįf alıķoyup nār-ı Ǿışķdaki kimyā-girlerüñ nār-ı ĥıżāneti’l- ŧayr didükleri 

meŝābededür 

 

76a 

müddet-i medįde ŧabħ olunup yanmamaķ içün āb-ı telķįn ve māǿ-i esmāile kānūn-ı tevĥįdde 

tesķiye olını olını keşįfüñ keŝāfeti laŧįf olup ve laŧįfüñ letāfeti keşįf gibi olup ikisinden bir 

muǾtedil cevher ĥāśıl olur ki her ķanķı cesed-i saķįme ŧoķunsa selįm iyler imdi bu tafśilātdan 

Ǿışķdan murād sırr-ı Muĥammedį ve ĥaķįķat-i Muĥammediyye olıcaķ ol sırr-ı Muĥammedį 

āħir sırr-ı Muĥammedį ol ĥaķiķat-i Muĥammediye āħir ĥaķįķat-i Muĥammediye dimekde 

śaĥįĥdür ve biri dįv biri melek olduġı aślı bu śıfatlar inşiǾĀbından lāzım gelür. SuǾāl idüp 

kefere Ǿallāmesi daħı ĥaķįķat-i Muĥammediyyeye ve sırr-ı Muĥammediye uġramadın Ǿilme 

vuśūl mümkin olmayacaķ kāfir iyle müsülmānlaruñ farķı ne olur ve bizüm gūşiş ve 

iǾtiķādımızıñ fāyide nedür kefere üzerine fażįletimiz ne olmış olur dinülürse bunuñ cevābı 

budur ki belį öyledür ammā gülistān-ı Ǿışķa dāħil olamazlar lākin Ǿilme ve żāyiǾa 

mümārestleri ile dāyire-i gülistānda cevelān idüp būy-ı gülzār-ı ŧaşradan istişmām iylemekle 

Ǿilmüñ rūĥına ve żāyiǾuñ ġavrına vāśıl olurlar ammā kendüler bilmezler sırları istişmām idüp 

būy-ı ĥaķiķāt-i Muĥammediyyeden bunlaruñ sırlarına fiyż alıvirüp sırları rūĥları ķalblerine 

ķalbleri nefslerine ilķā idüp Ǿaķl-ı maǾāşdan žuhūra gelüp bunlar kendümüz bildük ve bulduķ 

diyü oķurlar ve işlerler imdi maǾlūm oldıgı kefere Ǿulemāsı daħı Ǿavām-ı müslimįn gibi büyük 

ķapudan dāħil olup ĥayātda olurlar. 
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    Beyt-i Rābiǿ Budur    

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

 

  1 ǾIşķ didügüm yaz u ķışıdur ķışlar insānda müdām 

   Yaķma nāra cismiñi ŧoñdurma berde iyle cān 

 

76b 2 İmdi iy ŧarįķ-i ĥaķķuñ ŧālibleri 

   İy sırr-ı Muĥammedįnüñ cālibleri 

 

  3 İy miydān-ı Ǿışķ içre merd olanlar 

   İy Ǿışķile yüregi pür-derd olanlar 

 

  4 Sipehr-i Ǿışķda siyr ider sitāreler 

   Ġarįķ-i baĥr-ı Ǿışķ olan āvāreler 

 

Şöyle maǾlum oldu ki insāna Ǿālem-i kübrā dirler ammā niçe śuġrālara uġramıdan kübrā 

olamaz meŝelā insān Ǿālem-i kübrā olduġı taķdįrce anda dehr-i gül mevcūd olmış olup yaz ve 

ķış ne vechile bulunduġı maǾlūmdur bu taķdįrce Ǿışķdan murād muŧlaķ vücūd olmış olur ki bu 

da ya müǿessir ya müteǿessirdür bu maǾlūm ķıśśadur bu taķdįrce Ǿışķuñ niçe ķış yaz olduġına 

tafśįle iĥtiyāc olmaz ammā Ǿışķdan murād ĥubb-ı aślį ve meyl-i aślį olduġı taķdirce raĥmāna 

meyli yazdur ĥārdur āteşdür yaķar nitekim dinlimişdür: “İlāhį inne ferertü minke leǾaźźebtenį 

ve in ķarrabtü ileyke lā ĥarķatnį” şeyŧāna meyli ķışdur bāriddür ādemler ŧoñdurur helāk ider 

ŧoñmaķdan murād cehlile cāmid olmaķdur çünki birine miyl iĥrāķ ider birine miyl ŧondurur 

helāk ider pes bu ikisini barışdurur bir vāsıŧadan lābüd oldı ol vāsıŧā bir cevherdür sırr-ı 

Muĥammedden sürilüp gelür mürşįd-i kāmillerde bulınur barışdurmaķdan murād bu 

maǾnāyadur ki ķurşun ile altun bir yire gelse ķāl olsa ķurşun fenā bulup altun bāķį ķalur 

ammā altuna ķtılup barışmayınca fenā bulmaz fefhem eger yazdan murād nūr-ı ruħsār ve 

ķışdan murād zülf-i ruħsār olacaķ olursa nūr-ı ruħsārdan įmān ve zülf-i ruħsārdan küfür murād 

olup miķrāż taśdįķ ile zülfi ķatǾ idicek vechi ķalur “külli şeyǿin hālikü illā vechehūdan”  

 

77a 

bu da bir numūnedür ammā mādemki zülfin bulup bilüp refǾiylemesin nur-ı ruħsāra vusūle 

mecāl muĥāldür ikisi daħı tevǿamāndur nitekim ĥadiŝ-i nebevide buyurılmışdur – el ilĥād vet-
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tevhįdü tuǿmānu – imdi bu taķdirce Ǿışķdan murād įmān olıcaķ evvel įmān āħir įmān dimekde 

ħaŧā yoķdur. Suǿāl  Ǿışķı gāh ĥayāt gāh memāt gāh sırr-ı Muĥammedi gāh gülistān gāh būsitān 

gāh küfür gāh įmān iyledüñ ve bil-cümle Ǿışķı şerĥ iyledüñ ammā daħı ketm iyledüñ diyü suāl 

olunursa el-cevāb beytü-l münşeǿihį yoķ icāzet bu rumūzuñ bundan artuķ keşfine sırr-ı Ǿışķı 

fehm idüp penhān iden gelsün berü. Geldük imdi maǾlūm ola ki bu Ǿışķ ber-ķarār gülidür 

egerçi Ǿışķ ikidür dinįldi ammā ĥaķįķatde birdür her ķanda baķarsañ andan görinür şems gibi 

meselā daħı tafśįli budur ki Ǿışķ her kişinüñ mertebesine göre bir nesne ile tesmiye olınmaķ 

mümkįndür meselā insāna dünyāya geldügi zamanda śıbi dirler ve daħı büyüse şāb dirler daħı 

büyüse mertebe-i ühūline vardı dirler daħı büyüse mertebe-i şüyūħatae vardı dirler daħı 

büyüse erzel-i Ǿömre vardı dirler imdi bu mümkindür ki Ǿışķ baǾżı kimselerde nār ve baǾżılara 

nūr ve baǾżılarda hevā ve baǾżılarda įmān ve baǾżılarda küfür ve baǾżılarda Ǿışķ ola imdi bu 

Ǿışķı envāǾı dürlü nesne ile taǾbįr iyledügümüzden vehme düşülmesün her birinüñ aślı vardur 

“men lem yeźuķ lem yaǾrif” ve daħı maǾlūm olaki bu Ǿışķuñ giriz-gāhı ġāyet ile tengdür ħayāl 

görinür yā buña duħūl niçe mümkindür dinįlürse “mā yaĥśulu’l-murād ĥattā yelicü’l-cemelü fį 

semmi’l-ħıyāl” diyüp cevāb virürüz murād idenler ne ķadar Ǿālį-cenāb ise daħı ĥattā  

 

77b 

deve ise daħı kibr ü kįni terk idüp küçülsünler incelsünler semm-i ħıyāŧdan geçüp baǾde nice 

dilerlerse iyle buyursunlar muĥaśśal-ı kelām budur ki hemān ki Ǿışķuñ giriz-gāhından dāħil 

olasın bir vāsiǾ vilāyete vāśıl olursınki şemsinüñ her źerresinde niçe böyle cihān kemįndür ol 

mertebede vüsǾati vardur ki taǾbįr mümkin degildür ol ecilden evvel dāħil olan kimseye 

ĥayret ġalebe idüp kendüyi żabŧ idemeyüp mest ü ĥayrān ve medhūş-ı ser-gerdān olup 

gülistān baġrın ħūn ider bu firāķ ile ser-mest olup būyuñ śāĥibi olan gülüñ teftįşine düşüp anı 

sū-be-sū mū-be-suvāreyüp gezer her ķanda varursa ol böyle mest olan güli bölemeyüp būyda 

gülden hāśıl olur diyüp bir niçe müddet anuñla eglenüp ve bi’l-cümle ol ĥāle muŧmaǿin olup 

baǾde ol būy-ı Ǿayn-ı gül olup buña nefs rāżiyye olup cemǾinde marżiyye olup cemǾi’l-

cemǾinde śāfiye olup bu cümle ħaslet nefsinde kemįnden žuhūrdan kümūna varduķdan soñra 

girü bu Ǿāleme tenezzel idüp ķābıż ve maķbūż olup andan soñra ricāl-i ġaybden olup yaǾni anı 

hic kimse göremeyüp ve deryā olup çalķanup ŧurup degme bir bādile mevc urmayup anı 

görenler sāyir kimesneden farķ idemeyüp belki baǾżı ħuśūśuna şiyħdür şöyle ider böyle ider 

diyü dāħil iyleyeler bu maķūle kimse cemįǾ dāyireyi devr itmişlerdendür mürşįd-i kāmildür ve 

her kişinüñ bir cihānı vardur ve bu dāyire-i sülūkda bir mertebe vardur aña varduķda ol 

cihānda taśarrufa ķādir olur ammā āħar kimsenüñ cihānında taśarrufa ķādir olmaz ammā 

mürşd-i kāmil olan cümle anuñ cihānında taśarrufa kādirdür ķābıż ve maķbūz olduġiçün 
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78a                     Meŝnevi Li-münşeǿihį 

 

       fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün   

  

  1 Sırr-ı Ǿışķı bilmek isterseñ eger 

   Nār-ı Ǿışķa ķalbüñi yaķ miŝl-i zer 

 

  2 Nūr ola berrāķ ola āyine-var 

Görine andan saña Ǿaks ura yār 

  

  3 Çünki ķalb āyįnesin śāf idesin 

   Görüp evśāfını inśāf idesin 

 

  4 Dāyim elde ŧutasın mirǿātıñı 

   Bilesin aślı nedendür źātıñı 

 

  5 Ŧob-ı gerdūn elde mirǿatüñ ola  

   Göyinenler hem gören źātuñ ola 

 

6 Bile devrān idesin gerdūnile 

Hem-celįs olmaz iseñ gerdūnile 

 

7 Senliġiñ maĥv ola pür-bād olasın 

Āb olup Ǿummānile şād olasın 

 

8 Āteş-i Ǿışķa yanasın Ǿāķıbet 

Meskenetle ħāk olasın Ǿāķıbet 

 

9 Ķalasın ķabriñde tenhā bir zamān 

El amān Ǿışķuñ elinden el amān 

 

10 Olasın ħāmūş kümūne iresin  

Añlayup sırrını Ǿışķı bilesin 
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11 Ķalasın anda hezāran māh u sāl  

Olasın ħākile anda pāyimāl 

 

12 İresin ķaǾr-ı zemįne āb olup  

Bilesin Ǿilm-i ledün dānā olup 

 

13 Anda māhį olasın mādan geçüp 

Mest olasın bāde-i Ǿışķdan içüp 

 

14 Ŝevr-i aǾžam gibi sen leyl ü nehār 

Arķana alasın eflākı iy yār 

 

15 Bu Ǿažįm yükdür anı miŝli’l-giyāh 

Başda ŧutup dimeyesin āh u vāh 

 

16 Ķuvvetüñ śabruñ kemāliñ bula çün 

ǾĀlemi gez ne gelesin gün-be-gün 

 

17 Ola taħmįrüñ yaza anda ķalem 

Ger ķażā taķdįr ide şādįye ġam 

 

18 Ķatrede baĥr-ı cihānı źerrede 

Bulasın aślın bilesin iy dede 

 

19 Ķalķasın sen sįneden açup gözi 

Ölmeden öñ öl budur aç gözi 

 

20 Bu ĥayāta irmeyen mürde ķalur 

İşbu vechile ölen ölmez ķalur 

 

21 Ĥaķ yolında her ki öldi zindedür 

Lįki münkįr anı bilmez ķandadur 
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22 Her ki añlarsa aña besdür bu söz 

Bilmeyen bilmez görürse yüz-be-yüz 

 

23 Ol ki Ǿışķı bilmez ol insān degil 

Arada ķalmışdur ol ĥayvān degil 

 

24 Esb-i Ǿışķile Meĥemmed seyr ider 

Menzil olup Ǿālem-i Ǿışķa gider 

 

25 Sen de fehmüñ var ise agāh ola 

Kişver-i maǾnįde var bir şāh ola 

 

26 Niçe bir aǾmā gezersin dünyāda 

Cān gözin aç gör ne varmış dünyāda 

 

27 Būy-ı gülzārile mest olduñ yiter 

Cehd idüp bul ķandadur ol verd-i ter 

 

Temmetü’l-kitāb  

                                   Bi-Ǿavnillāhi’l-melikü’l-vehhāb 
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